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SAGRADA BIBLIA. 

PREFACIO 

SOBáE 

EL . PRiMER LIDRO }jE ÉSDRAS. 

~¡ De lo~ cuatro libros conocido. con el nombre de Esdras, los dos 
i primeros, que ántes fOl maban uno solo en el hebreo, se han recibido 
; como canónicos unánimemente en todas las Iglesias. Los otros dos Son 
apócrifos en la latina, y carecen de autoridad en sus disputas de re-· 
Jigion; mas en la griega, el tercero es tan canónico como el primero y 
el segundo. De cada uno de estos dos hablarémos aquí con separacion (I¡-. 

Casi todos lo. intér¡>tetes convienen en qUe Esdras escribió el pri' 
mer libro de los que Hevan .u nombre; y aun pareee que es el único 

: que se le puede atribuir. Calme! en las nota. que puso al tereerQ y al 
¡ cua~o, ha probado que no son de Esdras, y en 511 prelado al segunoo, 
, rnamfiesta que hay mas ... 42:00 para creer que le escribió Nehemías. Nos 

limitar@wos á demostrar que es autor del primero. 
En efecto, siguiendQ la narradon que contiene, se observa que

c~si siempre habla en primera person:l, como historiador y gefe á un 
mismo tiempo de la empresa que describe: Bendito sea, dice, el Seilor 
que me ha hecho hallar gracia del'lnte del rey y .u. consejerú'; y uo, 
apoyado en la mano del Señor mi Dias que estaba cOTlmi!{"o, reuJlí á 10$ 
principales de Israel para que regresasen en mi compañia á J'Tll\·alen ("l)a 
Se podrian citar otros: mucllos pasages en que se explica del mi~mo 
mod·) y que prueban con bastante chridad lo expl1esto. 

Sin embargo. un sa.bio afamado ha presentado aJ~u'las dificulta
de. (3) en esta materia, indicando q'>e no SOn de E-dras 1". seis capí
tu!(,1S primeros de este libro, y se funrh princi¡>álm ~nte eo que el autor 
de elJos estaba en Jeresalen, cuando lo. oficiales de Dario.- ~i.i<> r1, lIi<
taspes, que gobernaban la Siria, vinieron á oponerse al' r~.;¡tab!ecimiento 
de aquella ciudad, como lo pruebaa e~a'l pahbra"l: Elll6w:es le,; reg· 
pondlfloos declarándoles/o. nombrer de 103 que diri!{ian la obra (4). 
,;,Luego Esdra~ continúa H:let, no podia estar en Jerus:tlen en ti m;:)Q 
?e~ rey .D,trio, supuesto' que no vino á elh sino Pll el r("inadO' dt: Alta .. 
JerJes Longimano, segun CO'lsta en pr piiD~¡pi') uel Cdpítulo VII." 

A esta objecion oe responde: 1.0 Que Esdras vino dos veces á Je· 

(1)' Veanse' al fin del tom., ntIJ. loe dOI!- '6:1timo. libt:'Ol'I_ o/l" no Re eO"'lprt'n..J."n en ::P.stras Biblia.!t~ 1 las notas de CaImet sobre a.mbos.~'2) Eadr. 1'11. 21. 28.-;(3) Hu.et • 
..... "'. Eoong. yo,... 4. ;. 160.-(4) E,a.. Y. 4. •.. 
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" pREFACIO • 
tusalen, ¡. una con Zorobabel, despues d. l. roal se volvió á Babtloni.a 
para pedir al rey el permiso de reedificar el tem ~Io, y la olra en el ";'
nano de Artajerjes: 2.° Que no se debe deduclf esta co~secuencIa 
del text~ de que 'e ,al"n para probar que el autor de. este hbro estaba 
en Jerusalen fn tiempo de Dario; !,orque .la ~xpreslon, nosotro!J les res· 
pondimos, es lo mi~mo que esta otra: los JUdIOS que estaban presentes 
les respondieron, les declarnron: pues habl~ba en nombre de tooa la na ... 
cion v los hislnr arforf's acostumbran exphcarse asf, aunque DO hayan 
tenidd personMOIente ninguna parte en la c~a que refieren. Por 
f'jemplo se dire, hem-os alcanzado UD~ gran victona, hemos tomado .tal 
ciudad, aunque aquel que habla y escribe ~e e~te modo, no haya ~emdo 
ninguna parte en 111. ~nand::J. de la vietorl~, DI en la toma de la clUda~ .. 

Mas se preg:unta ¿cómo Esdras, á qUIen suponemos autor del prJ
mrf libro, ha podido referir en el capítuh Sf'gundo UD censo de los .que 
l'Ohiit'ron á Babi10nia conducido'il por Nehemías, que- es;casi idéntico 
al qnb se encuentra en rl capítulo VII del libro segundo"? 

Se responde que como consta del libro de Nehemías (1), Esdras 
y H fueron coetáneos, en cuya supos'lcion aun cuando el censo fuera 
rdatho al tiempo de f'..-Ste, no re sf'guiña que aquel no pudiese tefe
rirle en ~ Ijbro. Tamhie-n se puede decir, que el censo del capítulo 
11 del libro primero, y del capítulo vn del libro segundo no es 
de 109 que -volvieron conrlucidos por Nehemía:;, sino por Zorobabel: 
Qui re • .",.t cum Z"rrJ¡abrl (2). Sien10 esto cierto, no debe hacer 
fuerza que al pñncipio de él se nombre á un Nchemías, porque naturál
mente debe mferir.se que es muy distinto del que no vflhió Eino mu
cho tlt>mpo rlespues; y nada es mas comun en la Escritura que encon~ 
trnr dos per~n!lg de un p~opio nombre. ASÍ )0 manifiesta el mismo 
Neh~m¡as cu-wdo dice: Yo encontré una m~moria en (Jue estaba el 
r-en,w de los que vinieron la primera ~::, y!tallé escrito lo siguiente: 
Estos IOn los de 1,1 pro:"incia de Ir¡ J"dea 'lile roll"ieron de la cautitli_ 
"-d •• , ''l''e ro/,i<7"n con Zorobabel: Josul!, Neh_mÚls, A:añas oJ-c. (3). 

En vano ~ i:lsistiri,¡ en que el nombre Atersata, que se haBa en el 
\"ersículo 63 del cap;t'Jlo 11. dd e~1e libro, designa á ~'iehemías. Es cier .. 
to que en el verso U del CJpíluh VIno de su libro, se le da este nom .. 
bre; roa'!, como nota Veneé, no hay ninguna prueba de que esta pa. 
labra signitir¡ue la calid:¡d d'! COpl~ro, cuyo empleo ejercia en la corte 
del rey Artajerje •• E-le mi,mt:> hecho se encuentra tambien en el ver_ 
"" 65 del capitulo ... 11. dellihro de Nehemía., y compone parte de la 
m~moria referifla por este eSf'.ritor. en la que se contiene el censo de 
Jos qt~e ,,"inicron la primen.. H'Z. Es pues este Atersala de quien hace 
menClon e'ifl memoria, muy dif.~rente de Nehemias, que vino mucho 
de5pllc, ,le Z0robabel. A m .. de esto, nnade Yencé, el sUjeto de 
r¡nien 5e hahta en ~~ta ocasion debia tener una autoridad que en aquel 
tiempo ;¡o!o Ci)nv€nlll á Zorob;¡hel, gefe y conductor del pueblo yasí 
crremoo¡: filie este príncipe de la ('stirpe de David, designado 'por el 
nombre Atersa~ no era Un coperot sino mas bien un prefecto ó un 
gobernador. . 



80BnJ: EL paIMBR LIBRO DE EaDRA~. O 
No habiendo pues ninguna cosa en los primeros capítulos de este 

libro que no pudiese haber escrito Esdras, á este debe reconocerse 
por autor de todo él. 
" E.dras era de la estirpe sacerdotal; descendia de Aaron por la 
rama de Eleazar; y fue hijo ó mas bien descendiente del pontífice Sa
raías (1), á quien Nabucodonosor hizo dar muerte en Reblata des
pues de haber tomado á Jerusalen· (:1); porque aun'l"e la Escritura 
]e llame .hijo _ de Saraí.tu, no se infiere que fuese su hijo inmediato .. 
Los nebreos nunca distinguen entre el hijo y el nieto; y segun pa
rece, Esdras solo podia ser nieto ó biznieto de a-llJel pontífice, á no 
ser que se le quieran dar cerca de ciento cuarenta afios de edad, 
pues aun vivia en el año de 45-1, en que 56 hizo la dedicacion de 
los muros de Jerusalen (3), es decir, 134 años de,pu., de la muerte 
del pontífice Saraías (4). El R. P. Houbigant conjetura que se de
bend,otinguir dos Saraías, uno padre de Esdras, y otro hijo de Aza
rúzs, y que los copistas por equivocacion confundieron al uno con 
el otro; lo que pudo muy bien haber sucedido. Pero al mi,mo tiempo 
,supone que entre estos nos se omitieron dos generaciones, y -que 
el padre de Esdras era hijo de un hermano de Josué, hijo de J(;o 
sedee; de suerte que Esdras fue biznieto de Josedec, hijo del pri
mer Saraías, y que en fin, hubo una distancia de cerca de 150 
años desde la cautividad de Josedec, hijo del primer Saraías:, hasta 
la ruelta de Esdras en el séptimo año de ArtaJerjes Longimano. Pero 
]os cálculos cronológicos están sujetos á equivocaciones, y es temible 
que este no haya sido muy exacto; no habiendo motivo que nos obli
gue á admitir dos generaciones entre los dos Saraías, ni pruebas 
de que Esdras descendiese de Josedec; y siendo adElllas probable 
que el intervalo que hubo entre la cautiridad d. este y la vuelta 
de Esdras, no fue sino de cerca de 120 año., El P. Houbigant com
puta por una parte los 70 Mos del cauti,'erio de Babilonia, y por 
otra SO desde la vuelta de Zorobabel en tiempo de Ciro, hasta la 
de Esdras en el año séptimo de Artajerjes. Es preciso confesar que 
reunidas estas sumas forman los 150 años; mas acaso no reflexionó 
que los 70 del cautivprio, terminados á la ,"uelta de Zorobabel en 
el reinado de Ciro, habian comenzado desde el primer año de Na
bucodoDosor, cu~rto de Joaquin, y 606 ántes de la era vulgar: que 
Saraias, padre de Josedec, no fue preso y muerto por NabucodÚ"" 
no~or sino á los 19 años del reinado de e.;te príncipe, y undécimo 
de Saraíasj y que Josedec su hijo no le sucedió sino en este ano, que 
fue el décimonono del cautiverio, y 588 ántes de la era .-olgar, 
desde donde yerosímilrrente debe contarse la cautividad de Josedec; 
r~sultanrlo que Jos 70 años, quedan reducidos á 52.. Tampoco con· 
I~deró que .egun el cálculo de las 70 'emanas de Daniel, el ,·igé
Slmo ano de Artajerjes, debió caer hácia el 454 ántes de la era 
llJlgar, y de aquí se sigue que su reptimo año tuvo principio en el 
de 407; y que desde este hasta la vuelta de Zorobabel en tiempo 
de Clro. año 53ñ, no median sino 67; y así quedan reducidos lOS' 
80 á 67, Y los 70 á 52, cuyas sumas reunidas, hacen el total de 

Cl) . Esdr. Vll. 1.-(2) 4. R~g. ur. 18. d 21._(3) Nei. :Il1. 35.-{4} Véase 1& Di • 
...-tacUlA IGbTc Ui. at.cm.Q6 MUTilotu tk lDa Jud~. tomo n. . 
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6 PltEl" ACIO 

119 años, que corrieron desde el cautiverio~. Jos~dec hasta I~ vue.!1a 
de EStiras, sin que haya razon que nos oblIgue a admitir en est.os 120 anoS 
dos generaciones entre los dos Saraías. Estamos persuadIdos de que 
E ... dras no era un vjpjo de 150 y ni de 120 añC?s, mas tampoco te,· 
nemos motivo para hacerlo un jóven de ;l5 Ó 30. Que Esdras fu~ .. 
contemporáneo de JfJacim, hijo de Josué, Jo prueba el slg1uente texto 
de Nehl'mías: 1li in diebus Jl)aC;m, Filii, Jome, filii J(:sedeclt, el in 
di.bus NeMmi," ducis el Esdra! s"cerdotis (1). Podia pues Saraía., 
padre de Esdras, ~er cont(>mporáneo de Josué, hijo de J?sedec, sin 
necesidad de reconocer á este por cabeza de las dos t!sUrpes. Pero 
slIuiendo el tronco eomnn á Saraias su padre, era posible que el pa ... 
drc d(>J segundo Samias fuese hijo del prilnero, sin que quede mas 
tluu nrn ~ola generacion entre ambos, y Esdras ser biznieto, no?-8 
Josedcc, sino de Samias; y así nos confirmarnns en que no fue hljt:l 
de aquel pontífice. U nicamente se deberá reformar la tabla puesta al 
prin<:lpio de los Paralipúmenos de lo:; descendientes del pontífice llel. 
cín;;¡~ añadiendo hajo de Josué á Joacim su hijo, ha€iendo descender 
á Esdras al lado de Joacim, y poniendo á Saraias, padre de Esdras, 
al de Josué. 

Esdras se aplicó con tiempo y sériamente al estudi/) de la ley. 
mereciendo por e!ito el nombre de escriba diestro en la ley de Moi .. 
ses! &riba velox in lego "Iaysi (2); elogio por el '1ue S3 da á en
tender, que tenia no una simple h,bilidad en manejar la pluma y 
('scribir con viveza, sino un conocimiento mas particular de las leyes 
de 8tJ nacion. Algunos Creen que ,·ino la primera vez á Jerusa!en 
Con Zorobabel, y que regresando despu~s á Babilonia para solicitar· 
el penniso de continuar la obra del templo, volvió por segunda el 
séptimo añO del reinado de Artajerjes (3). 

El libro que escribió y neva su nombre, contiene la historia de 
cerca de 70 añOS, desde el prim€'ro del reinado de Ciro, que gober
nn?~ el nuc~o imperio de los Persas, 536 ántes de la era vulgar 
crIstiana, hasta el séptimo del de Artajerjes, llamado Longimano. 
4G7 ántes de la misma era. . 

Concluidos los 70 años de la cautividad de Babihnia, Dios mueve 
el coraz0f! de Ciro, y este príncipe public-Al un edicto permitiendo 
á los Judlo, volver á Jerwalen, y reedifiear el templo del Señor; 
y les entrega los vasos sagrados que N abueodonosor habia traido de 
aquella ciudad (cap. 1). Aquí se hace el cen'o de los que volvieron 
de Bahllollla á Judea~ llevando de gefe á Zorobabel. descendiente de 
la estirpe real de DaVid y del pontifice Josué (Cap. 11). lAs Israelitas 
f':'OmICnL1.n ~ reedIficar el altar del Dios de lsr3€':f, para ofrecer en él 
Jo. holocau.lo;;; celebran la fiesta de los Tabernáculos y ecban 
Jo: clml.entos ~el templo, dando con e~to motivo de a)egrta á Uf)($. 
Y d.e tnst.eza a otros (cap. 111). Los Samaritanoo, enemigeS de Jos 
JUdIO', qllleren edifiear con en". el templo; mas Zorobabel "1 lo. otros 
gefes .. se oponen, y ms Samarit(\fiOS consiguen in~rrumpirles la obra, 
acu<andol.,. con A"uero Y, Artajerjes. Eri esto 11I~at se pone la copia 
de la .arta de}o" Ramarltanos § Art"jerjes, y la r""puesta del rey 
que les manda lmpulan á los Judíos la continuacion de su obra, qua 

('1) ~L_ 
'''~ •• zu. 26~(2) .E.M. YU, 6.-(3) E.d. • ••• Iii. 7. 



. , . SOBRE EL PRIMER I.IBRO DE ESDRAS. 7 
el> efeelo I!'l intermPlpe hasta el segundo ano del reinado de Dario 
(~ap,")' en que se empre!ldió de nUe'O por las exhortaciones de los pro
fetas Ageo y Zacarías., y la diligencia de Zorobabel y de Josué. Ha. 
biéqdole noliciado á llario sus -oficiales. que los Judios restablecian su 
templo y su ciudad, é informádole de las razones que alegaban para 
justificar iU empresa (cap. T); este principe bace registrar los aiclUvoo 
<\. Babiloma, donde se encuentra el edicto de Ciro para el restableci· 
mientQ,del templo ,de Je,usalen, y con tal mollvo escribe á susofi· 
",iales prohibiéndoles incomodar á loo Judíos, y mandándoles' minis· 
trar de sus ¡¡horro;; el dinero necesario para continuar la fábrica del 
templo, y para 1.,. victimas que se habian de sacrificar en él. Lm¡ 
.JudiO$ trabajan con éxito; acaban. felízmente el edificio, hacen su ~ 
<\"'¡icacíon, y celebran la pascua co .. mucho rogocijo (cap. VI). 
. ES<jras alcanza de Artajerjes Longimano un decreto muy tavo-

. rabie á l<ls JIldios, y junta á los priucipales de Israel para llevar· 
los consigo á Jerusale .. (cal'. 1'11.). Aquí se sigue el censo de los que 
vohieron con Esdras de Babilonia.. Este' reune á los Israelitas; busca 
entre ellos á los levitas, y no halláudolos, los enyia á solicitar, y se 
los conducen. Prescribe un ayuno y oraciones para que Dios les fa
'Yorezca, y todo les sucede pró~peramel1te. Deposita en manos -de los 
sacerdote. todo el oro y la plata que conducia .. de Babilonia para 
el templo deL SefiOr. Continúan su viaje á lerusalen, llegan á ella con 
«,ücidad, y son muy bien tratados por los ministros del rey (cap. VIII.). 
Esdras sabe con dolor que el pueblo de ISfae~ los sacerdotes y los 
levitas han víolado la ley del Senor casándose con mugeres idóla· 
tras, y mrige á Dios su oracion (cap. lX.). Entónces los Judios congre· 
gándose al rededor de él, derraman abundantes lágrimas; ofreceR hacer 
alianza con; el. Senor, y expeler á todas las mugeres extrangeras y 
á los hijos que tenian de ellas. Esdras los obliga á afianzar con ju. 
ramento Ja, ~je("ucirm de lo: que acababan de- proponer .. Convoca una 
asamblea general; y reunidos todos, los ."horta á separarse d. las muo 
geres extrañas; y ellos le pidan que- establezca unos gefes que· for. 
men el censo de lo. que se hao casado COIl ellas, y 103 obliguen á 
!Iespedirlas. Se les concede lo que piden: bacen el censo, y con su 
\lópi,. termina e-,te libro (cap. x.). 

Desp""" de. haber tomado Esdras el mayor empeño en la re. 
forma de los abusos que se íntroducjan en el pueblo,. se aplicó á 
instruirle y explicarle la ley, ocupacion á que principálmente se de-. 
dicó en to<fo, el resto de su vida.. Entregado á este santo I¡liniste.. 
lio, le remos en tiempo de Nehemías leer é interpretar la ley en 
el atrio del templo, al pueblo reuDldo en las principales solemnida. 
de. (1),. y asistir con honor á la dedicacion de los muros de Jem· 
salen. (2). Nada se sabe de Sus últimas accio.nes, porque· carece de 
autenticidad todo lo que de él refieren los dos. últimos libros, que se 
le a¡nbuyen. Josefo dice (3) que murió c"lma<\o,d~ a003 y de g(pri:\,.)\ 
que· fue ,enterrad() con mucha magnificencia- en JerUSl'tIP,D. Los que 
defienden q"" volvió de Babilonia la primera Ve% con Zumbabel,se 
ven, precisados á darle cien an~ ó., mas de vida. Los Ju.dio~ ~egu~ 
l'3n 9U.e murió, en Persia en un segundo viaje que hiz9,-- para. ver· á. 
Ma¡er¡ •• , y ensenan su .epulcro en una de aquellas ciudades. 

(1) N,,," Vl>I. l. " ''''lQ.-{2) N"'- m. 35.-(3) J"'pA. k"i'/..I, ... <., $, 
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8 PREFACIO 

Este "libro eot4 escrito en hebreo, ménos la parte de él con¡. 
prendida desde el * 8. del cap. IV. hru;ta el 19. del VI. y desde el 12. del 
'11. hasta el 27. en que el texto original está en idioma caldeo. 

Como Esdras fue uno de los que mas contribuyeron al buen ór. 
den de la república de los Hebreos, y al resta~le"imiento del col; 
to del Senar despues del cautiverio de Babiloma, los se"l~lOS. ID
teresantes que entónces hizo á su nacion, y la alta reputacJOn que 
se adquirió por su conocimiento en ]a ley, han sido causa de que 
des pues ~e le atribuyesen muchas C6~as important~s y s~D.gulares. }.o ~ 
ha pretendido que fue autor del cánon, en que se inscribieron los velO
te y do. libro. de la. antigua. e.crituras de los Hebreos. 2.° Se ha 
asegurado que no sólamente babia ordenado, sÍno tambien dictado las 
di\'ma.i Escrituras despues de las desgracias que acaecieron á los Ju
dio, en la eautilidad de Babilonia. 3.0 Se le ha atribuido la muta· 
cíon de los antiguos caracteres hebreos, substituyéndo!C'S otros moder': 
nos tomado$ de lo. Calde,'s. 4.° Se ha dicho tambien que inven
tó los puntos que sirven de· vocales en el hebreo, y que era autor 
de lo que se llama la Massora y la Cabala. 5.. En fin, se le ha 
h~cho autor de los libros 3.0 y 4.0 que se conocen con su nombre~ 
De estos cinto artículos trató el Abad Vence el primero, segun
do, cuarto y quinto; Calmet 'el segundo, tercero y quinto. Pondré
mos aquí las disertacione3 del Abad Venc.e sobre el primero, segun
do y cuarto, y las de Calmet sobre el tercero y quinto;; porque aun
que d segundo ha Sido tratado por ambos escritores, creemos de ... 
ber dar la preferencia á la disertacion de Vence, así como se la da~ 
n.o. á la de Calmet sobre el quinto, y aun la defendemo. de la cri. 
tlca que de ella hace dicho Abad. 

Entre lo. dIferentes objelos de in,truccion qne la piedad de 109 

fieles. hallará en el libro de E;dras, puede notarse en primer lugar 
el ed.cto en que Ciro concede la libertad á los Judios, y les permi
te reed.ficar el templo de Jamsalen. Bajo la li","Ilra de este príncipe 
se nos representa á Jesucristo qne es el verdadero libertador del pue
bl\J de Djo~, á <ttlien su padre dió un imperio que se extiende de 
una extre~mdad a otra del mundo, y cuya conquista ha hecho con 
sus trol.baJQS, sus sufrimIentos, y la efusion de su sangre. Todas las 
co-:as se le han 5Qmetido en el cielo' y en la tierra, y ninguna cria
tura puede subs;tr:.lerse de su poder soberano. Ha vencido al mundo, 
t?nel.mgo del pu.-:b!t? de Dios, y ha rescatado á este pueblo de fa es
c1antud del dem<JIlIQ. t:1 es el que edifica la verdadera Jeru.alen, '/ 
.1 que len,OI1 á la gloria de Dios el templo espiritual en que oerá 
adorado eternamertte.. ,. . .' 

La ~scritur~ n .. s ad~ierte que no salieron de Babilonia sino aque
llos: á qUienes l)¡I1S n}l)"l"ló el Corazon é inspiró e~1a resolucíon ge .. 
DerO¡;a; porque habi?ndose aficion"ado la mayor parte á aqueIJa ciu
dad, no pudo resoherSe á abandnnarla. De e~te modo la tierra. que 
e~ para. nfJ~ot(()i un lllb"Tilr oe destierro v cautiv€rio lI"ga á ser nues
t:d pa~na, y nos haCe oh"idar el cielo, "á donde Je~ucri ... to lJ03 lfamay 
III D:O'l; no nos .toc~ el corazon con su gracia, exclamando: Huid a.. eti 
medIO de Babdoma, !! ccu:la cual .alre 8U alma (l). ". , ", 
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Apéna. los J udios pusieron los fnndamento. del templó, cuan

do los Samaritanos sus enemigos ,"inieron á ofrecerse para traba .. 
jar con ellos en la construccion de este edificio; mas no accedie
ron á su solicitud, . porque los· Samaritano~ habían corrompido la 
pureza de la rcligion; y como la propuesta de contribuir por su 
parte al restablecimiento del templo, se dirigia á adquirir el derecho 
de venir á ofrecer en él sacñficios, el horror que inspiraba la ley 
á los J udios á todo lo que podia conducirlos á la idolatría, no le. 
permitia admitir á los actos públicos del culto á una nacian que pre
tendia adorar al verdadero Dios sin renunciar á sus ídolos. Los Ju ... 
dios "cian sin duda á lo que los exponia su negativa, y l~ resintic" .. 
ron poco despues; mas es indispensable ser fiel á Dios, cueste lo que 
costare. Permanecicr:.do ellos constántemente adictos á su deber, ir. 
ritaban contra sí á unos hombres débiles; pero interesaban en su fa· 
loor al Dios Omnipotente, que permitiendo fuesen en todo probados, 
tenia medios seguros de acabar su obra, como en efecto aconteció, 
á pesar de la mala voluntad de lus hombres. 

La construccioH del templo, interrumpida en el -mismo reinado 
de Ciro, fue continuada y concluida en el de Da,;o, hijo de lIistas
pe.s. Habiendo inspirado el Señor á este príncipe protegerlos con su 
asistencia para que -rcelificasen su _casa; todo les salia á medida de 
sus deseos, porque trabajaban -en este edificio por mandato del Dios 
de l~rac1. ¿Qué no se debe esperar de su p~oteccion cuando se trae 
baja por su órden; no se tiene .otra regb. que- "su \~oluntad, ni otro 
fin que su gloria? ;e: . '. 

El culto divino hábia reCobrado ya una párte de su antiguo es
plendor, cuando Dios para restablecer en su pueblo el estudio dé, 
los libros" santos, suscit6 á E.;dras' que era de estirpe sacerdotal y muy 
instruido en la ley. de Moyses, á cuyo estudio se habia dedicado en
téramente, como lo afir:na hi Escritura diciendC!, que habia preparado 
su carazon para investi,!{ar la ley del Señor, JJ para t;jecutar y en
sefiar en brael sus preceptos y mandamientos (1). Ejem?lo que con
fundirá delante de Dios á aquellos ministros de la ley nueva, que 
abandonan el estudio de las sagradas Escrituras, y dejan estaciona
rios á los pueblos en la ignorancia, por no haber adtl'lirido la ca .. 
pacidad de enseñarles lo~ preceptos y manJamientos del St>ñor. 

En fin, cuando Esdras llegó á Judea, supo los desArdenlC's que 
reinaban en cUa por los matrim.onios ilícitos de muchos Judilli con 
mu~eres extraiias é idólatras. Estai alianzas criminales representan, 
como notan los Padres. lo que sucede á IOi cristianos que no ,"h-eIl 
segun la calidad que recibieron en el bauti'mo,· de hijos de Dios 
y miembros de Jesucristo; porque hay mllt.·hos que despuC$ se en· 
lazan con mugeres extrañas, es dcc·ir, con las p3siones del ~iglo que 
son contrarias al Sahador, y se apoderan de nuestro corJ.zon para. 
hacerse ~dorar en su lugar. Así como los hijo:of de las mu~rcs ex· 
trañas confundian la. lengua judia con la de Az':fo y ~Ioab, r 
empleaban indistintamente las palabms de una y otra; de la mis
ma manera las personas que pretenden vivir á un mismo tiempo 
con el espíritu de Jesucristo y con el del mundo, quieren obede-

(1) Esdr. Vll. 10. 
T6lL VIII. 2 
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. cer á ]os dos y bablar su idioma. Mas así como Esdras hizo ver 
enlÓnces á los Judios, que 00 podian ser el pueblo de Dio., sin rom
per complétamente sus enlaces con las mugeres que eran sus ene
migas; así tambien Jos cristianos deben reconocer este oráculo del E
vangelio: que es impmible sen'ir á dos señores; que Dios no tolera la 
di\ision del corazon humano; que -exige poseerle entéramente, y que 
aquel que se entrega en parte á su enemigo, quiere ser de él á me
dias, y no lo es de ningun modo. 

APENDICE, 

ó 

DISERTACIONES SOBRE ESDRAS, 

EN LAS QUE SE EXAl\nNA: 

l. o If> que se debe entender por cánon de las antiguas ,Escri
turas, y SI Esdras tuvo en él al"'una parte. 

2 .. 0 Si Esdras dictó de nue*o todos los libros can6nicos de.pues 
del .'~:eodlO de Jerusale .. y del templo, 6 si s6lamente los arregló y 
COmglO los defectos que se introdujeron en eIlos. 

3. o Si mudó los antiguos caracteres hebreos para sustituirles las 
letras caldeas. 

4. o Si es autor de los punlos ~ocales de la lengua hebrea, y 
SI se le debe atribuir la 1!I""JOTa y la .Cabala. 
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PRDIERA. DISERTA.CION 

SOBRE 

ESDRAS, 

En que se examina lo que se debe enlender por Cánon 
de las antiguas Eserituras, y si Esdras tuvo alguna<' 
parle en él, 

POR ~L EL ABAD DE VENCE. 

\ 

P oa ~;e nombre Cánon el. las sa,,"'Taáas Escrituras, se entiende' Lo q;; debe: 
la coleccion ó catálogo· de los libros sagrados. reconocido, detenni" entendene 
nado y aprobado por el juicio solem~e de la sinagoga, si solo se ~ r; gánoD 

habla de los libros jel AntÍ","llo Testamento, ó de la Iglesia cristiana. ~ E.~~ 
si se trata en general' de todos los que deben recibir los cristia.' 
DOS. Este nombre griego significa la regla, balaliza, ó medida, que 
sirve para regular el peso ó extension de alguna cosa::canon, regu-
la; canoniell<, regulari •• Todo lo que se parece á la regla, y que' 
puede servir de ella, se ha llamado cánon; y así se daba este nom~ 
IJre particulármente á unas tablillas de madera oblongas y bruñidas 
en que ae escribia: y como era costumbre asentar en ellas cosas 
que debían ponerse en conocimiento de muchos, tambien lo escrito' 
en las tablillas se llamó cánon. De aquí vino el u'o de lo. cánones 
tnátemátiros, y cárwnes crono16gicos, como los de Ptolomco. Se llamarOIÍ 
t-ambien así ]os .decretos de los concilios, porque se escribían en ta·' 
IJlillas, y principálmente porque debian servir de regla. Tenian iguál" 
mente este nombro los catálogos en que estaban inscriptos los que per .. 
tenecian á alguo cuerpo ó sociedad; y por e.o acostumbraron lla-
mar canónigos á ]os que se inscribían para matricularse en alguna 
Iglesia, en que poscian algunos beneficios. Se llamaba tambien, cá-
non la lisia ó catálogu de 10-' santos ó de los muertos, de que la 
Iglesia debia bacer memoria. E. pues el cánon de lo. libros s~" 
d?S un índice 6 catálogo que contiene]as obras de ]os autores lOS" 

pirados, inscripto sobre tablillas, y propuesto á toda la Iglesia ó á 
todos lo. creyentes. Se trata ahora de saber si los Judio. tuvieron 
Un cánon en el cual hubiesen procurado asentar todos los libros 
de autoridad' divina é infalible. 

• < ,Genebrardo, doctor de la Universidad de Pari. y l!nobisp<> de Aix, 
dlStlOgue muchos cánones formados para los Judios por unas asam
bleas que llama sínodos. Crée que el primer cánon de los libros sao 
grados fue hecho en el quinta sínodo, celebrada en tiemp<> de Es-

jO, 

lT • 
Opinion d. 
Genebrardo 
sobre el cá.
non do 101 
Judi08. 



TTI. 
0r;nif'>Il lIe 
Serrarlo_ 

IV. 
Conff'lIion 

de.&pinon. 

V. 

12: rnDIERA ntsERTACIOY 
dras; que asistió tí. él; Y dice que aden;as hubo ot~o l1a~ado textíJ, 
al cual concurrieron los setenta y dos interpretes ~DVlados a. Ptolomeo 
Filadelfo para interpretar los libros hebreos, y traduclrloJ al g:~ego: y que 
('11 él se reconocieron los libros sagrados que deblan remltllse a! rey, 
\" se 3nadicron ul cánou del quinto sínodo' las obras que aparecle(Oo 
de5pues, á saher. Jos libros de Tobías, Judit, el. Eclesiástico y .Ia 
Sabiduría. Se engafla en creer que estas dos últimas se compU!He· 
ron despues del quinto sínodo y ántes del sexto; porque 10 fueron 
despues del reinarlo de Ptolomeo Filadelfo,y es tambien muy pro
bable que los otros dos existiesen ántes del tiempo de R"<lras. En 
fin, Genebrardo admite Un tercer cánon formado por el séptimo sí-
110(70, en que !'c aprow la ~ccta de los fariseos, que tenia por gefes 
á Sarnmui é Binel; y condenó la de los SaGuceos, cuyos gefes era.ll 
Sadoc y Rarieto~. JU7.~ que este 8fnodo confirmó lo que se habla 
d{;cidido en cf precedente, tocante á la autoiiG.ud (lUC debía darse 
á los libros de Judit, Tol>ía~, el Eclcsi5stico y la S~biduria, y que 
se añadieron los dos lihros de los Macabeos escritos despues del sí
nodo sexto. Apreclariamos que todo esto se apoJ8se en el testimo
nio de Joscfo~ de Filon, ó de algunos otros autores graves y antiguos. 

Serr?rio, cuya opinion siguen muchos hábi~es críticos, no ~e
conoce SlD~ dos cánones de los libros- sagrados que solo contem3!l 
10s del Antiguo Testamento, de los cuales el primero y mas, antl
J:!lo fue hecho en una gnnde asamblea, y en S11 formacion tuvo 
Esdr~s mucha parte .. Adenlils de este primer cánon, pre~ende que se 
ft)rmo ?tro desplle~ en el que se insertaron todos los hbros que no 
se habl3n colocado en el de Esdra5;. Pero no es f;Jej} decidir la cues
tion sobre el tiempo en que se hizo esta edicion, y el lugar en que 
~. celebró esa solemne a:::arnMea para. formar el nuero catálogo .. 
. Es tan c~nstante que hubo entre los ludios un cánon de los 11-
h;o~ de la. Sagrad~, Escritura, que Espinosa, autor del tratado Teo
¡'Jg'1Co-po1!tlCo, se \'lO oblIgado á confesar que efectíl'amente eXIs:uan 
de aqnellos que reconocian como canónicos; pero pretende que fue 
formado de'pues. del tiempo de los ~racabeos, dando por razon pa
ra a~yar una opmlo~ tan extravagante, Ja de que (1) se encuentran en 
el. canon de los Judlos cif'!rtos libros que en su concepto fueron es
~!'to. de'!,ues ~e ?quel tiempo. Así lo afirma de la profecía de Da
nIel, que a. su JUICIO no es una prediccion sino una historia, para no 
yersc .pr~(,lsado á confesar COD- nosotros que en los ~lacabeos consta su 
cumplimIento. 

Orinion de 
)1. Prideaux 

.:.\lr. Pri~caux, con la r.13yor parte de los críticos antiguos y 
moderno., dlC~ (2) que E,dras reuni" todos los libros que compo
nl~ la colecc!on de. las Escritura:;, y disponiéndolos en el órden con
ve-n:cntl", formo- el canQ~ de ese tiempo que fue aprobado, como ob
sena JIu.!, por la autondad del gran ",,"hedrin óla gran Sinagoga. 
Adernas de .,te cánon formado por E,dras en la primera asamblea 
d. \ que hemo3 hablado, reconoce Pride::mx otro hecho con posterio
TI( ad, en q'IC ~e co!ncó la profecía 'de lIalaquias que 5eO'un él yi\-iú 
de<p"cs de Esd . L '" , d - Í J -d" """- Xf'3S; ~ ~l? f'lnlFdrg?, SU obra está puesta en el cánon 

e os u .OS,. .. o se Sl los antIguos Rabinos, á cuyo juicio Esdras. 

(I)f$fow~. T_. n<!lL <. 10.-(2) Prid. ¡T"t. J.d. t .... 2. lw • •• 
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y l\lalaquí::l.s son una misma persona, como lo dice Jonatan en su 
paráfrasIS caldaica, dejarlan pasar semejante proposlClon.. ~Ias sin 
recurrir á esta opin¡on, que carece de fundamento sólido, puede dew 

cirse que examinando bien todas las circunstancias, se hallará que 
l\Ialaquías y E~ras fueron contemporáneos, como lo aseguran los 
cronologistas ma.i instruidos; y así la prueba de Pridcaux no tiene 
mucha fuerza, porque si Esdras puso en el cánon de los Judios el 
libro que él compuso, ¡por qué no habia de colocar tambien en él 
el de las profecías de Malaquíasl Prideaux se vale de otra razon 
mucho mas fuerte, sacada de lo que léemos en el libro de Nehe
mías, que se llama SegUlulo -de Esdras, incluido en el cánon de los 
Judios. En este libro (1) se babIa de Jeddoa, que era roberano sacri-. 
ficador, y de un Dario que segun parece era Dario Codomano, 
rey de Persia, los cuales vivieron cien años despues de. Esdras; y 
si es cierto que NehernÍas es autor del texto en que se cree hace 
mencion de Dario Codomanor es necesario confesar que tu\o'O una_ 
vida muy larga. Esta reflexion inclinó al P. Petau (2) á decir que 
ambos pasages, tanto en el que se habla de Jeddoa ó JllddllS, como 
en el que hace mencion de Darío, se anadieron :;¡llibro de Nehe· 
mías. Tal modo de resol,er la dificultad no acomoda á l\Ir. Huet, 
y parece que con razon, juzgando que es mejor confesar .que Nehe· 

. mías vivió 135 años. Otros pretenden que el Jeddoa de que se ba
bIa en el libro de Nehemías es diferente del Jaddu. citado por Jo-, 
sefo, que salió al encuentro de Alejandro cuando se acercaba á Je .. 
rusalen; y por lo que toca á Dario, dicen que no se debe confun .. 
dir al q"e se llamó Codomano, último rey de los Persas vencido por 
Alejandro, con el Dario del libro de Nehernías, que se apellida Not
to, hijo de Artajerjes Longjmano, que comenzó á reinar el año 423 
ántes de la era ~ulgar. No hay -cosa mas natural que suponer á Ne
hernías "Í\o-iendo en este tiempo, como tambien á Esdras, que en tal 
caso pudo colocar el libro de Nehemías en el cánon de los Judios. 

Se intenta tamhien probar con otra razon que el libro de Nehe
mías contiene cosas que no han acontecido sino despues de la muerte 
de Esdras; cual es la de que en él se hace mencion (3) del gran ene
migo de los Judios Sanaballat Horonita, esto es, de Oronaim, ciu",! 
dad da :aloab, que segun Josefo \i.vió en tiempo de Dario Codomano 
y de Alejandro. lilas para salir de esta dificultad se contesta, ó que 
Josofo se en!Tañó, ó que se deben distinguir do~ sujetos que tenian 
el nombre d~ Sanaballat; uno que vh-i() en el reinado de Artajerjes 
Lrmgimano, y el otro en tiempo de D:uio Codflmano, último rey 
de Persia. De aquí se deduce que las últimas razones de 1\1r. Pri
deaux no son tan com-incentes como se ha creido. 
. Véarn~. la última de que se \"3le, sacada del primer libro de 

los Paralipómenos. Pretende, y parece que con justicia, que lo que 
se refiere al fin del capítulo 111 no pudll ser escrito sino mucho tiem ... 
po despues de E~ras, poi"que sus 8eis últimos \'erso~ contienen una 
genca}ogía de los descen.iientes de Zorobabel que incluye once 1!e .. 
neraclOoe3, á saber: I1ananías, Faltías, Jeseías, Rafaía, Aman, 011.' 

(1) Ne1em. xii. Il. l!f 22.-(2) p,. d. lib. Dl. dI! doctriM tempor. cap. 25.-(:1) Ne. 
MnL XDl. 28. 
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días, Sequenías, Semeía; Naaría, Elioenaiy Oduía, la. que deman
dan un largo espacio de tiempo, que en su opinion asciende á cer .. 
~'ll de 300 años; y siendo Esdras contemporáneo de Zorobabel y au
tOf, segun la mayor parte de los críticos· antigu?s y mo~ert:t0s, de 
103 Paralipómenos, no pudo insertarla en estos lIbros: y SI se supo
ne que se añadió despues, será preciso confesar que hay alguna par
te de la Escritura inclusa en el cánon despues de Esdras. De aquí 
deduce Pride.u.< (1) la gran probabilidad' que hay para que los dos 
libros de los Paralipómenos, el de Esdrds, el de Nehemías, Ester y 
h. profeCías de lIfalaquias, se hayan anadido despues, en tiempo de 
Simon el justo, en que se acabó j completó entéramente el cánon" 
de 'las Escritura. del Antiguo Testamento. Yo no entiendo lo que 
quiere decir cuando añade que á su parecer los últimos libros no tu .. 
lieron un corrector como Esdras, cuya exactitud y ~bilidad se ma·" 
nifiestan en los otros, pues debería decir cuál es la IllcorreCClOD que 
llalla en ellos, y no advierte en los demas. 

Simon el iu'to (2), hijo de OnÍas 1 y nieto de Jaddus, ejerció el 
pontificado en el reinado de Seleuco, rey de Siria, y posevó esta dig'
nida~ nue~e anos, desde el 301 ántes de la era vulgar hasta el 2<.)'2: 
Se encut'ntra pues un interválo de 23-! años desde la vuelta de Zo .. 
robahel á Judea, el afin de 536, hasta la muerte de Simotl el jus
to, bastante para colocar sucesivamente las once generaciones que' 
hay desde Zorobabel hasta Oduia. Luego se puede atribuir á Simon 
el Justo la adicion que se halla al fin del cap. III del libro 1.° de 
Jos Paralipómenos, sosteniendo al mismo tiempo que Esdras fue au .. ' 
lor de ambos, á excepcion de alO'unas adiciones semejantes á esta, 
qne se hizo con el fin de dar algunas noticias de los descendien
te. de ZorobabeL 

Au?que la opinion de Mr. Prideaux no esté bien demostrada, 
e~ precIso .confesar que es muy yerosímil se hiciese en tiempo' de' 
S,lmon el . J~sto una especie de re"ision de los libios santos, y se' 
d~esc la ult~m~ mano al cánon que debia servir de regla á los Ju
diOS para .dl~tlngujr los libros canónicos de los que despues se lIa~
moron apocnfos. Sin embargo á ~rr. Dupin (3) le parece cierto' 
que los Judlos no tuvieron otro cánon q"" el de Esdras, fundan
dose en que Josefo asegura positivamente, que los libros com·' 
¡mesto. dcspues del reinado de Artaje~es, no se han considerado 
co:n0 sagrados. Dicho. historiador conoce á la verdad, que desde el, 
remado de ,;",te príftclpe basta su tiempo, se habian compuesto di
fercnt~s escntos; mas afinna que no se les daba la misma fe que a 
]os pmneros, porque desde aquel reinado no hubo una sucesion cier
ta de p,,?fetas. Esta razon no comenee, pues aunque faltar. aque
Ha sn,cesJ?Tl,. pud~ ac.ont~cer que Dios: suscitase un hombre ex
trnordinarJO; a qUIen lDspirase escribir algunog libros que merecie
sen ser colocnd0S en el número de las Escrituras canónica'3: como· 
estarno! ~ersuad¡d!)s que aconteció con los autores del Ec1e;iástico 
y la SaLlduría; y aun parece que el mismo Josefo reconoció que 

{I) P,iJ. Gd G'I. ~"te C"~t. 446. A.rtaZf'Tz. 19.-(2) (Creimos deber refonnu lo 
q!.I.e e1 Ahad Vence dlc"I de Slmon el JUlltO._ porque 1I0& parece que confunde á SlmoDl 
mJo de ,?nlas .1. con Simo~ '!. h.ijo de Onl!LS u.) (Nutll de-la pr~f'ttlente editio1t).
(3) Dupm, Dluertat.. Pr«l¡mm. lw.l. eGp. 1. 
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el libro del Eclesiástico hacia parte de la E.critura, cu:mdo re.fierQ 
en su 2.° libro contra Appion esta sentencia: .l.llelior est iniquitas t'i .. 
ri, quam mulier benpfaciens (1), porque la cita como tomada de ~ 
Escrituras; y en efecto se afirma en el 1¡ l~ del cap. xiJ. del libro 
del Eclesiástico, que un hombre que te hace mal, vale mas que uo.a 
muger que te hace bien. La misma sentencia con algunas otras sa:
cadas del libro del Eclesiástico, han insertado los Rabinos en .el Tal. 
mud, lo que cuando méno. prueba que los Judio. recibia!) con res
peto esta obra. 

1I1r. Huet '(2) se sirve de otro lugar de Josefo (3) para probar, 
que cuando los -Judios comenzaban á gozar de la paz desp<.!e. de la. 
guerras y tumultos, tenian la costumbre de encargar, á los ancianos 
y á los sacerdotes el exámen de las Escrituras, y la revismn y cor. 
receion de las fultas que se hubipran' podido introducír en eJla. en 
los tiempos de desórden y desolacion. Josefo añade que no se pero 
mitia á toda clase de personas entrometerse á componer y publicar 
obras sobre materias religiosas; porque esto pertenecia á los profetas, 
que estando inspirados por Dios, él les comunicaba el conocimiento 
de lo pasado y de lo futuro. Este historiador de la nacion judia, 
DO reconoció sino veinte y do:;: libros que tuviesen las señales de 
haber sido escritos por autores inspirados, y estos segun él, lo fue .. 
ron desde el tiempo de l\loiles hasta el reinado de Artajerjes Lon. 
ginano; porque aunque es verdad que despues de este príncipe se 
compusieron algunos otros, no tienen la misma autoridad que los vein-
te y dos primeros. De este testimonio de Josefa, fácilmente se con. 
c1uye, que habiendo vuelto los Judios á su patria despues del cauti-
verio de Babilonia, y gozado de la paz y tranquilidad que Ciro les 
proporcionó con su edicto, se aplicaron á examinar los Jibros san· 
tos, y á corregir los defectos que se habian introducido en tan di. 
latado tiempo de desórden y desolacion. Y como la revision de 
la Escritura se encargó á les sacerdote. mas bábiles é instruidos, y 
Esdras sobrepujaba á tedos en lo. conocimiento. necesarios para de. 
dicarse á una obra tan importante; con razon los Jut!ios y los .cris· 
tianos: convienen en reconocerle corno autor del cánon de los Jibros 
del Antiguo Testamento. No existia despues del cautiverio ningun doc-
tor que tuviese su capacidad para emprender la revision de los li· 
bros santos, y fijar su número~ 

VIL 
Observacion 
de Huet. 

Se pueden encontrar algunos vestigio. de este cánon en lo que' _ ':lU. 
se dice en el Eclesiástico de los doce profetas menores. El autor ~~Stigl~8 de 
de esta obra indica con bastante claridad que 10& doce profetas se en e el et:~: 
compilaron y reuni(lron en un solo volúmen: Que los hue.o$ de lo. de la Eaeri. 
doce profeta., dice, reflorezcan en el lugar donde están, porque han tura. 
afinnado á Jacob,,, se han s"lrado por la fuerza de su fe (4). San 
Esteban, citando un pasage de Amos, le refiere como tomado de una 
obra que no formaba sino un solo volúmen: Está escrita, dice, en el 
libro de los profetas (5);'y la cita que hace fue sacada del cap. V. 

de la profecía de Amos 1¡ 25,26 Y 27. Los autores del Talmud (6), 
con los que se conforma Abarbanel, afirman que los que comp<.!' 

(1) J.OItph. ,. lÍo emdr. Appion_(2) Hud. in fi"'~ Propos. 4.-(3) Jo~ñ. l. l. ten. 
'lre Appttll.-(4) Eccl . .u.u. 12.-(5) Act. TU. 42.-(6) 111 Babat,..~ . 
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nian la gran sinagoga hicieron la colcecíon de los doce profetas en 
un solo \'olúmen. Pero no se debe exc!uir de esta obra á Esdr:l3 que 
"tU'fO en ella la mejor parte, y que en concepto de 10s Rabino~ fue 
·secretario de aquella famosa asa~bIea. Lo f!llsmo se pued~ deCir de 
los Salmos, que compuestos en diferentes' tiempos y ocaSIones, r~u
nió Esdras en un Sula volúmen, y colocó en el cánon de .Ios JUdIOS. 
. Puede pues mirarse como cosa constante y reconocida por el 
testimonio de autores judios y cristianos, que Esdras des pues del cau
th'crio trabajó en la rcvision de los libros de la Escritura, corrigió 
103 defectos que se, habian introducido en lós tiempos pasados, y 
formó el cánon de los que debían recibirse como sagrados. Es muy 
probable que los mas instruidos del gran Sanhedrin tuvieron parte 
e" esta obra que de.pues fue aprobada por toda la asamblea. 

A 'gunos creen que Nchernías tu\'o tarnbien parte en la coor .. 
dinacion de los libros santos y en el cánon que se hizo de eno~, Ó 
(¡ue trabajó en él. con Esdras, y dan por fundamento la relaclOn 
que se' halla en la carta que los Judios de Jerusalen escribieron á 
los que estaban en Egipto, puesta al pñncipio del libro If. de los, 
l\facabeos, en la que consta que lYe¡'emías mandó recoger todos los 
libros de los proJcta" y de Dacid, y las cartas de los reyes para 
hacCT ele ellos una bibliott'ca (1). Pero este texto ni es decisivo, ni se 
puede inferir de él que Nehemías hubiese hecho el cánon de las san
t33 Escrituras, ó trabajado ·en el que Esdras mandó' hacer. En aque
lla carta se habla de una biblioteca, para cuya formacion tuvo gran. 
cuidado Nehcmías de reco!!er todos los monumentos antiguos que 
Cran dignos de ser colocad'os en ella; y es muy probable hubiese al-, 
gllnos que no se pudiesen poner en el cánon, como que se tcatana 
de una biblioteca que comprende todas las obras sagradas y profa
nas, X no simplemente' de un catálogo de los libros de la sagrada 
Escritura, que cc'Otiene ]a lista de los canónicos, excluyendo á Jos 
que nf) lo ~n. SI se admite que Nehemías, acopiando todos los Ji
Lros que reco.!!ió para hacer la biblioteca, hizo formar al mismo tiem
po el dnon de )0S sa¿rrados, seria prpciso atribuir Jo' mismo á Ju: 
das Mar.ahen, porque Jos Judios de Jerusalf'll dicen tambien de él 
lo prnpif):. Sjm,~liter allll'm, (t Judas ea, quae deciderant P" bellum 
lJflo~1 7lO~fg arcu1e1'lft, con!!'regf1vit omrda, et sunt apud nos: ii ergo 
t/(;sltler(lf¡s lme,;, m.tltile qui prrferal/l robia (2). 1\Ir. Huet nota que 
Jod1' Macabeo, h!Z~ lo que segun Josefo (3) se acostumbraba pa
s..1do f'1 tIempo de. guerras y calamidades publicas, que era reVisar 
~ rc::t;¡!:'ccer los )¡brO§ sa;rados, correair las faltas que se hubiesen 
Infroducld,) en e110~ durante el tiempo -del desórdeD, y fijar el nú
mero de Jos c:momc.os para clistin(Tuirlos de los apócrifos. Sin emw' 
h~r~Tf) no creo por e~t,) qUI) deba ';econocerse á Judas l\Iacabeo por 
autor de un t:á~of1 que ~e hubje~c formado en su tiempo. 

~ PuC'd'3 nPCI~~e que !nucho tiempo ántes de Esdras existia un 
e ¡:-toa CO!l~r~en;,;>vf) de tOd0~ lo~ libros que los Hebreos estimaban 
cr.mo C'ln,mlC(N .. P·.:;r') c .. te no conteaiil m!ts que Jos cinco de l\Ioi
ses, que se Te<lnlCton en Un .solo cuerpo poco de~ues de su muer ... 

, (1) 
¡ion. 

2. Jrach. u. 13. - (2) 2. ,~[ad. n: 14. lS. ~ (3) J(M~ph. lib. l. contra .Ap--



SOBRE ESDRAS. 17 
te. El Deuteronomio, que es el quinto, y como la recapitulacion de 
ellos, se colocó cerca del Arca de la alianza para sen·ir de testimo
nio, segun la 5n1en dada por Moises á. los !Jijos de Lev; (1). No se 
puede dudar que Moises no mandase hacer lo midmo con los otros 
cuatro de! Pentateuco, siendo esta coJocacion al lado del Arca" 
corno un cánon que _obligaba- á consíderdrlos COIDO sagrados y ca~ 
nónico:i. Nin~ma otra obra, segun 'par~ce, se colOt.'Ó en esta clase 
hasta la divislon de ]3.$ diez tribus, es decir, hasta el reinado de Ro
boarn. en que acaeció el cisma; porque los Samaritanos no reconQ.o. 
cian . Jos libros escritos despuei de la muerte de ltIoises, y es constan
te que se compusieron muchos en el largo espacio de tiempo que 
corrió. desde el paso del Jardan, ha~ta ~I cisma de ~eroboam, _en ~I 
que muchos escritores divinamente JOsplrados eSCribieron h hlstona 
de su tiempo, las obras proféticas, los libros llamados agi6grafos, y 
los hirnn')s y cánticos en alabanza de Dios.· Es dificil creer que 
por lo ménIJ3 los mas ilustrados y mas fieles no hubiesen recono
cido estas obras que tenian ciertos caracteres de divinidad; pero no 
le e·olocarou en el cánon ántes de la division de las diez tribus; 
porque si lo hubieran sido, 103 Samaritanos las habrian recibido, ca· 
mo recibieron los cinco libr", de Moiges. Es muy probable que 
nadie emprendió formar el cánou de los -libros santos en tooo e-l 
dilatado espacio de tiempo q'" medió desde la division de las tri
bU3 hasta la. cautividad de BJbilonia, ni se encuentra ningun vesti· 
gio de algun catálogo que arreglase el número de los escritos ca· 
nónicos. Con razon pues se mira á Esdras como autor del cánon de· 
tod", 101 libros del Antiguo Testamento que los Judias reconoó"" 
comf) ~nspirados por Dios. . 

Aca~ se preguntará ¿cuales eran log libros' del Antiguo Tes~ 
tamento que los Judiod reputaban canónicos? Puede re~ponderse que 
en general recibian la ley de ~l lisas, los Profetas y los Salmos, segun 
la division que el Salvador hizo de los libros de la antigua ley, recibi
da en su tiempo, y que induía todo lo contenido en el cánon de los J u
dios, al que parece hacer alusion cuando dice: Era necesario que le 

cumpliese todo lo que se ha escrito de mí en la ley de JIu;' .. , en los Pro
feta. yell los Salmos (2). Josefa hace Una especie de enumeracion de 
los libros que su nacion reconocía. "N o tenem03, dice, sino veinte y 
"dos libros que comprenden la historia de lodo3 los tiempos, y merecen 
"que les demos fe~ Hay cinco de Moises que contienen lo que pertenece 
,,al orígen humaD;o, y la tradicion de las sucesiones de los hombres hasta. 
... ,su muerte; este tiempo es de cerca de tres mil anos. Los profetas: y 
,,humbres inspirados que 3iguieron á ~foises hasta el reinado de Ar
.,.taierjes, que reinó en Persia despues de Jerjes su padre, escribieron 
"t!ece libros de lo que pasó en su tiempo. Los cuatro restantes con .. 
"taen~n himnos para alahar á Dios, é incluyen tambien pl'i'cepto~ para 
"la ,-,da de los hombres" (3). E. fácil advertir que lo. cuatro libro, de 
que habla, son los S.lm,>" los Proverbios, el Eclesiástico, y el Cánti
co de los: cántico'ii, que siempre han arlmitid() los Judios como canóni .. 
C'lS. Por l~ que hace á los trece re:;tantes, no se puede negar que Jase
fo reconoció el de Josué, el de los Jueces, al cual debe unirse el de¡ 

(1) n.o!. nX<. 26.-(2) La •• UlT. 44.-(3) J ... plo. ¡¡¿. lo <onb-. AppúH>. 
TO... Vl1L 3 ,- , 
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18 PUliERA :UIS.RTA.CIO~ 

Rut que contien~ una hislorla de lo sucedido en su tiempo, y J?O' .. eso 
fOrmaban amoos UD solo volúmen; _ el lIbro < en que se con teman l,os 
do, primeros oe los Reye., que .. lldm!ban de Samuel, el q~e. compren 
dia los otros dos lIama~',. Jlelach1111 \1 Reyes, el de las Cromcas o Pa
ralipómenos, el de Esdras y Nebemias reuuidos l el de Ester, el de J,?b .. 
el de las profecías de I$aías y Jeremías, _ r las Lame_ntaciones. que esta~, 
b,¡n ell un rolQ vofúfll,;:>n., como tamblen Ezequiel, Damel, y los 
doce profeta~ menores.. Si ~ estos trece se agregan los cinc? de la ley 
y los otros cUolro de que hal¡lamos ántes, tendrémos los vemte y do .. 
q~Je los Jlvfjos reputaban canónicos. _ 

S.n Epifanio dice( 1), que los libros. catlÓ'licos se pusieron en <:1 Ar~ 
ca, quedando los apócrifos fuera de elh; y el fundamento de su OpWIOB, 

es sin duO. el pasa"e del Deuteronomio, en que :Moisés ordenó á los. 
levil"" colocar el libro junto al Arca: To/lite librum istum et poni!e 
fum in laten: arcte frederis Domini Dei vestri ("2). La razon que, da este-. 
soato doctor para que los libros de la Sabiduría y del Eclesiástico no 
se. ft"puten canónicos, es que DO se pusieron en el Aron,. esto, 
es, en el Arca del Antiguo Testamento. Uebe leerse el text~ 
con partícula nt'gati"a y DO. áfirmatí'iamente,. como si hubiese dicho, 
que los lihros de la Sabiduría y el Eclesi<btico no eran canónicos, por· 
que se habian colocado en el Aron ó Arca lI.e la alianza.Jllr. Dupio que 
h'Y,) este t~~xt') sin la partícula negativa, dice con razaD, que le parece 
que S:Jn Epifanio tuvo una opinion particular sobre el orígen del nom
bre apócrifu que .. da á los lilHos no adwitidos en el cánon_ Seria en 
efecto muy ")in~I8r esta opinion como la expone- Dupio, y su misma. 
fJin!!ularidad debib inclinarle á examinar si San Epifanio tuvo ,en la. 
ff""¡lidarl hl pens~miento. Para este exám;-n le habria bastado recurrIr 
Ú S ln Juar¡ Damarerno, que nos ayuda mucho á corregir el texto 
corrompido pn las ediciones ordinarias.. Este padre, habland~ 
COIH~ :San Epifanio, del libro de la Sabiduría que llama Panare
tcs, y del Edesi3,tico que nombra la SflbidurÚi de Jesas (3), dice, 
G.ue esta" dOi ooras enCierran excelentes reglas para la práctica. de I~ 
"lrtud, P¡~~ filIe no soo canónicas, ni se pu~ieron Em el ATea .. Nada. 
pu~de d('clr5e ma3 claro \. terminante para correcrir las ediciones, \'icio .. 
~~ de las obras de Siln E!~iflDio, á quien parec~ se propuso copiar 
San Juan lh.m1sce~ •. man1festáo'lonos de un, modo muy positivo. que." 
f~? ~IC' su ml'Sma opmu)fl, cuando afirma que la Sabiduría y et EcI~" 
ShlsttcO no se reeonocian c()mn canónicos, porque no e~taban puestoS, 
en el Are'!, y así es preciso corregir su texto. . 

E,p¡'ca<la. de ~ste modo la opinion de San Epifanio, nada, tien": 
de p.xtr:lOrdlnan~. an~C's hien es confnrme con la de mucho;;, en cuyo, 
~ntlr f'r:\ un pTlVlleg:lo de los libros canónicos colocarse en el Taber
n í"ulll al lado del Arca, in lalere aretE. Tertuliano dice del libro 00' 
1l~'l()~, que aleuno,s no le r.ecibian, porque no estaba eDcerrado~ en e~ 
3rm~no de IOi Judlf)~: Qwa nec in judaicum arrnarium admittitltr, en: 
tcndl"'n 10 por :lr¡~ano, no lo interior del Arca donr:!e ciértarnente nO; 
se coloca!>:1n loi ~¡brn~ cnnó~i~ru;, sino un lugar que e<:taba cen-..a de, 
ella en el Tabernaculo. El UOiCO texto del Deuteronomio de que pue-
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den vale!'!!e para probar su asercion, dice exprésamente que estaban á sti 
lado, ti latere (1); yen el libro primero de los Reyes se usa de la misma 
expresion ti latere, ó ad latus arete (2), pata indicar que los f'ih,tcos pu
Sieron ~6Uras de oro junto al Arca, la3 que sin duda no se colocaron den .. 
Iro de elJa. Ademas se sabe que en el Arc,a de 1 .. alianza soh estaban 1 .. 
tablas de la ley (3); pues aunque San Pablo (4) pone tambien aUí la urna 
de oro Uena de maná, y la vara de A.ron que habia florecido, haúla del 
Arca ántes de que esturiese en el templo' de Salomon, en la que se 
depositaron estaS cosas para rooservarla3 cun mas cuidad!). Pero el 
Apóstol jamas dijo que el libro de la ley estuviese dentro de e1lá. 
Algunos Rabinos distinguen dos Arcas, una hecha por Jlfoi... r otra 
por Beseleel; y afirman que ·Ia segunda estal5, cólocad. en el Taber
náculo, habiéndose deatinado la de ~Ioisé¡ Ji ser condUCida á los di
ferente. I"o,,,,,res á donde era preCi,o lIe.atla para que estuviese á la 
cabeza del pueblo; como sllcedi6 en el paso del lordan, en 1:¡ toma 
de Jericó yen otras ocasiones. En esta dicen que se pu,;ieron las segun .. 
d .. tablas de la ley grabadas por el mi,mo Di"", siendo las rotas por 
~Ioi:res depositadas en la de BeseleeL Mas e5ta distincion de (;los ArcaiJ, 
es obra solo de la imagín.cioD de 109 rabinos Jebudá, Ben-Elaí, Re
caí, Saloman Jarqui, Da'fid Kirnqui, y al>7uri05 otro~; entre lo~ cua
les hubo quien creyera que en el Arca fabti~ada por Mois •• , ademas 
de las tablas estaba el libro de la lev. • .' . 

El rabino Aben-E.ra, Abarban~1 y otros mucho., . solo reconocen 
una, conformándose con la Escritura,: que no· hace m~ncion sino 
de la fabricada por Be.eleel de 6rden que le dió i\l"i.es para hac,orla 
de parte d~ Dios; pero no eonvieneI.i en las Cosas que se colocaron: 
dentro de ella. Unos dicen que se pusieron la. tablas rota. por :\Iui",. 
al pie de la montaña, y las segunda. hechas por el modelo .de las pri
meras, el libro de la ley, la vara de Aaron, y la urna de Oro llena de 
maná. Otros solo ponen las tablas de l. ley, tanto las rotas por Moi..,. 
Como las que se re:;tablecif'ron de ófden de Dioij y afiaden fJue la vara 
~e AaTOn, el libro de la ley y la urna de oro se encerraron en urJa ca
Jlla al lado del Arca, Esta opinion, la lOa. probable y anóloga al 
texto de ~roises, que maodó á los levitas poner el Deuteronomio al 
~ado del Arca y no dentro de ella: Tvllite librum ¡.tum fl ponite rum 
1n latere m-cm (5), es la que si2'uen el autor de la paráfrasis catdaica; el 
rabino Jehuda Aben-Ezra, David Kim'lui y otros muchc.. ant:guos y 
modeJ1lO": y aeaso en este sentido se debe expJ:car tambien lo qUP. di
ee S~i1 Pablo, que. ciértamente no bab};')· del libro de la l~y, aUf.lqlle es 
muy probable qne estuviese tan pró,imo al Area, qne bien pudiera 
decir de algunmodo que estaba dentro de ella.·· . 

Pero esto no baqa pura ~ostener la opinion de San Epifanio en 
toda ,su extension, porque no solo qlliere q1te el libro de la ley, ~i!lQ' 
!amblen qne tOO{)§ los demas caD.)nico~ estuviesm en el Arca; sien·1o así 
c¡ue una gran Parte de ellos se escribieron di'~Ue3 del cantiveno. y 
que ántes de la entera ruina de Jeru3al,en, el profeh Jeremía~ ocultó 
áquetla en ona. cavern~ desc000cida á los Judiós, de do.mle jUnias se 
tia ólaeadó (6}.¡Cómo pues San Juan Damasceno pudo afirmar con 

,-(lJ: A 1.t"~ tJie~)'l.R~i, fl_·~.~~ 3.1t,,~, _vnl -S.-"-(4) HeM.lx.4.-(5)' Dt'1.lt. 
un . . ~ .. _<6} Vé'a~ h Div.rf"riurt· tJe Calmet Iffllrff tI Ar..-a lit! In Arf.1I'I'ZIJ. rlonAe 
.~ si Be enconlló y volvió á colocarse en el templo despues de la. cautividad 

4 
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Ilan Epifanio que lo. libros de la Sa.birlUría y el Eclesiástico no eran 
canónicos, porque no estaban con.teDJ~os en el ~rc~1 I"'!; Aron repo
lila 1nnsunt,hoc est, inarcaf(l!.(lerlS, dIce S~ Eplfamo.)Como babrlan 
podido coI"carse en elIa., habiendo permanecld? tant? hempo.~ulta en 
el lugar en que la puso Jeremías, 510 que nadie tuviese nollCl8 d~ su 
paradero! 

Es verdad que en sentir de algunos rabinos, en el segundo !templo 
se erigió y consHgró una Arca semejante á la primera escondida en la 
caverna por Jt'femías, para que hiciese la. Veces de la que ~staba . en 
el primer templo construido por Salomon; pero si así hubiera sIdo, 
Josdt), JlIa~ antiguo que estos rabinos Jo ha~ria sabido, y no nos a~ 
iZurara en términos tan positilos, que pn el Santo de los Santos, restable
cido de'pues de la caulÍvipad, 71ada habia absolútt111lf71te, (6) Ta~poco 
se puede afirmar que ántes del cautiverio, el Jibro de la ley estu'-lese en 
.1 Arca, porq~e no fue en eUa en donde le halló el pontífice Heleías 
en el reinado de Josías, SIDO en el lugar en que se guardaba el teso
ro; como parece que se infiere del libro segundo de los Paralipó
menos (2)~ en que se dice que miéntras se conducia la plata que 
estaba en el templo del Señor, el gran sacerdote HelCías., ha
ll;' el libro de la ley que Moises dió al pueblo. No estaba pues en el 
Arca, donde hubiera sido muy fftcil hallarle, si era @ostumbre colo
carle en ella, y su de':loubrimiento por Heleías no huhiera parecid() 
un:t con tan extraordinatia. Se· lée en la Gemara, que habiéndose in
fOlmarlo los sacerdotes de la ley,de que Manasses queria profanar este 
Jihro, le h:lbinn ocultado en un lugar secreto para libertarle de su 
liJeor é impiedarl. El r.bino Abarb.nd dice que le escondieron en el 
armaznn del templo, y allí fue donde le halló Ueleías. 

1:;, muy probable que en una caja que podia ponerse alIado del 
Arca y separarse de ella, estaba no solo el libro de la ley, sino tambien 
los demas que reconocía ("omo canónicos la gran sinagorra, y que á 
e>;ta caja es á. la 'lue Tertuliano Hamó annarium judaieu~ San -Agus· 
tin reconoció qt1~ el cánon de las Escrituras se guardaba en el templo 
del pueblo henreo por el cuidado y diligencia de los sacerdotes que !le 

.ban snced:f:ndo; porque tratando de distinguir los libros apt1crifos de 
10<1: can¡)nico~, se explica de esta. manera: .1Ván runt in eo cancne 
s.crip~urarllm, 'fUi sf'rrabatur in templo populi ht:br(J!i succedentillm di· 
ll,,~nf'a sacerJ,·tum (3). El cánon formado por Esdras y aprobado por 
el gran .concf'j'l de los Ju?ios, se puso en el templo, donde se conservó 
con ('moado; y tod~ lo~ libros que no re contenían en él eran tenidos 
pnr ap6CTiJm Ó aCfwOllisfas. Tambien soliao coJocane en el templo, 
como nota Josefo (4),. ciertos escritos que se ('onsideraban útiles y se 
arrnbaban p:or los ~~jefos mas capaces de calificarlos; pero DO se ~ 
nlan en la mlsm:t (';¡J3 en que ~taban los libros canónicos. 

Por lo que arilbamos de decir de los libros canónicos, con re
lacion al cánon hecho por Esdrn., e. fácil formar juicio de lo que 
!le d:b~ pen.~~r acerca .de ~os apócr~f08'J es decir, de aquellos que 
no slenr!o diVinamente mO/plrados, no tienen la misma autoridad que 
los clemas. Por lo comun se llaman ap6crij", aquellos escrit08 que 

(le Ihhilonia. tomo rv1~1;-(1) J~pA. d~ Btnt» J,,4. lÜJ. 't'l. ~. 14.-(2) 2. Pa-ral. xun_ 
14.-(3) AuglUt. rh C¡mt~ Da, U(J. xv. c. 23.-(4) Joup4. lw. l1L .AlItiquit. e.J.. 
l.n~.S. 
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contienen muchas cosas falsas, mal ordenadas, ó poco- seguras. Es'" 
18 palabra se derha de otra griega que significa ocultar, substraer 
del conocimiento, como queriendo indicar que estos libros debian es
tar ocultos, DO mereciendo llegar al conocimiento de los fieles. Se 
distinguen ordináriamente dos clases de libros apócrifus: unos que 
aunque DO están en el cánon se consideran muy útiles para aJimen
tar la piedad, y edificar á los fieles, como en concepto de los an
tiguos lo eran entre otros Jos .Iibros de la SabicJuria y el Eclesiás
tico; mas tamhien se da este título á algunos para hacerlos despre.
eiables, porque han sido compuestos por herages ó personas sospe ... 
ehosas, y ademas están llenos de falsedades, errores y fabulas. Hay 
UD catálogo de unos y otros en el decreto de Gelasio, y en un con
cilio romano celebrado en el año 4!J4. I1egesipo tratando de los li
bros apócrifos, decia (1) que alguno, de su tiempo habian sido compues· 
tos por los hereges, y así parece que reconocia que babia otros que / 
no se habian dado á luz por ellf)s. Tertuliano pone en el número 
de los apócrifos al del Pastor (2), que segúramente no es herético, 
y su doctrina es muy edificante, aunque té censura porque su autor 
eoncedia la penitencia, y daba esperanzas de perdon á los que se 
arrepienten sincéramente de sus 'culpas, ruya opioion era opuesta á 
la suya que privaba de ella á los idólatras, á los adúlteros y ho-
micidas, y por esta razon·no admitia la autoridad de est-a libro. Pe ... 
ro al mismo tiempo dice que descansaria en su autoridad si hu-
biese merecido inscribirse en el cánon de las sagradas Escritura!: 
Si diriJw instrumento meruisset incidi; y creería que su doctrina era 
sana si un concilio de las Iglesias no le hubiese colocado en la cIa ... 
se de los falsos y apócrifos. Tertuliano en este pasage ~e acomo
da á sus falsas preocupaciones, y sin ningun fundamento asegura 
que el libro del Pastor' fue reprobado en un concilio. Nos valemos 
únicamente de su testimonio para hacer ver que llama apócrifa una 
obra cuya autoridad no queria reconocer. Eusebio en su Historia Ecle· 
.iástica (3) parece que distingue dos clases de libros apócrifos; unos 
que 1lama ccmtradi:'hos, cuya autoridad es dudosa, y se leen sin em .. 
bargo públicamente en las IgJesias, Ó por lo mén03 en muchas de 
ellas; y otros supue¡.¡to.5, ó ad/llterinos, cuya doctrina, muy d(ferente. 
de la de los apóstoles, se aparta mucho de la fe. En otro lugar 
del mismo libro (4) despues de haber hablado de aquellos cuy~ au-' 
t?~dad no puede ser dudosa; hace menci"D de los que se han re
Cibido por unos, y de~echado por otros; y pone en este número la 
"pístola de Santiago, la de S. Judas, la se¡!unda de S. Pedro, y la 
se!\,unda y tercera de S. Juan. En seguida diee que bay obras que 
deben ser desechadas como supue~tas y adulterinas, y pone en es
ta categoría las actas se S. Pablo, la epístola de S. Bemabé, elli
bro del Pastor. la revelacion de S. Pedro, y la. constituciones de 
los, Apóstoles. Tambien cu.nta el Apocalipsis entre los que han .id .. 
reclhlrlos por unos, y desechado. por otros; y pone el Evangelio segun 
los .Hebreos nuél'amente convertidos en el número de los supuestos •. 
dando despues por regla cierta, segun la que se debe juzgar de la 

(1) E ... h. l. iT ... 22.-(2) T ..... ¡. P.die. e. 10.-(3) E ... ¡. l. ID ... 31.-(.) 
Jlidnc. •. 25. 
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autenticidad de lo. libro;¡ de la Escritura, esta bella maXlma. Se de
be seguir la tradicion de la Iglesia para distingmr las Escrituril.8 ver· 
dacferas y sincerJs recibidas y aprobadas, de las que son de una au. 
tr)ridad dudosa. E;;ta regla tan sabia es la que sigue la Iglesia ca .. 
tóljca, y la que reune ficilmente á lodos los que quieren fijarse jm 

los principios mas sólidos cuando .se trata de ilu!itrar su fe. Luego que 
nuestros hermanos IOi di~identes han tenido la desgrdcia y l. im
prudencia de sf'pararse de eI!a, se han dividido enlre sí, recibien'io 
como canónicos lo~ unos, lo que Jos otros desprecian como apócrilos. 

No hJbiendi) emprendido hacer una relacion minuciosa de todoS' 
Jos 'Ibros apócrifos, tcrminarém0s esta disertacion cqn algunas reflexio .. 
ne;: sobre los pa~ages citados de Eusebio. En ·primer lugar se le ha .ce~ 
Burado Con raz·m el no haber hablado con exactitu,i 'de los hbro~ 
que por ser de autoridad dudosa deben excluirse del ·cánon, cuando las 
llama obras adulterinas (1), no conviniendo este oornhre sino á libros 
supuestos, erróneos y escritos por los hereges. Para hablar con .rna:!, 
clarid:lfl. distinguiremos tres clases de libros: unos que sin C?ontra .. 
diccion. son reconocidos como inspirados y canónicos, tajes c01n~ lo! 
de l\IOlse~, Josué, Jos Jueces &c.: otros falsos, llenos de mentiras, 
impostura'il, y a1m de errores, únicos á quienes conviene el nombre 
de adulterino!, y que no deben admitir los fieles; y en fin, otros 
cuya autoridad no está bien establecida, porque no son recibidos por 
un con~ntimiento unánime, y hay dificultades y disputas con moti .. 
vo de su auttuidad canónica, á 101 cuales puede llamarse dudosos 
porque no es cierta su autenticidad, ó es oudosa par'a algunos. He 
a'luÍ ~o que Eu~bio no distinguió suficiéntemente en el capítulo 25. 
tld hbro 111. de su historia, en que llama falsos y adulterinos á los 
lIbros· de autoridad dudosa y que no están reconocidos por unáni
~e consentimiento. Parece que habló con mas exactitud en el ca
pItulo 31. del mismo libro . 

.. El autor. de la Sinupsis que se le atribuye á San Atanasio t 
cayo ~n el mIsmo error de Eusebio; mas Orígenes supo evitarle, pues 
en su t.omo. J:~II de las Exposiciones sobre San Juan, en que habla 
de un Ilhr? mt!t?lado: La Pretlicacion de San Pedro, dice que es pre; 
elso .exammar SI es .verdadero y legítimo, si es supuesto, ó si· es d~ 
autOridad .dudosa: Sltne genuinus liber, an nothus. an mixtus. Estas 
tres espeCie." deben lenerse presente. cuando se trata de tm catálogO 
de las Escntu~g: dc~ eXlminarse si la obra es verdadera· y no 
IUptlf'St8! ~enumu.f; SI e.!tá corrompida ó adulterada, noth"us; lt si es 
de autonrla.d ?udosa, ml.l'tul, porque alguno haya resb.tido admitirla, 
y por ~on$tgmente esté en el númerO de aq'lellas que se llaman 
d~~~radlcha3. San ?regorio Nacianceno, en su poema diri,gido á Sel~neo. 

bhngue c~ Orlgene!l, tres dases de libr05~ unos: d:ce son ví'roa
deros y legítImos, q!le pueden llamarse ca."ón :CfJ~' o;rno;¡ s~~)Uestos que 
pueden compa !Í . , -. , 

a nt!"Se ~na moneda fal:m y adult""rada y ot1O~ en fin 
gu rdan Un .medlO, temendo una autoridad d!lrl'l~a r~cono("ida por 
afgunos ">: disputada por ntr~. E:::te s~nt() hace e~l !!I'J pflem~J una 
enu~eraCIon de los librm1 lf'gltimos inspirado9 por Dios, que se puede 
cOllslderar como un cánon de las santas Escnturas. 

Il} y •• In. li1. .... rO. 2S. 
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Al terminar esta materia no podemos ménos. que referir un pasage 

de San Agustin que explica lo que en so tiempo U.mab<m'ó entendian p"r 
escrituras apócrifas. "Pasemos en silencio, dice este santo doctor, las ta.~ 
"bulas de las escrituras que se llaman ocultas ó apócrifas, porque su (.orÍ
"gen no fue muy conocido de nuestros padres, de- quienes por una 
,.sucesion muy cierta y sabida se ha der¡"'ado hasta nosotros la au
"tondad de las Escrituras verdaderas y. divinas. Pues aunque S'3 en
"cuentren algunas verdades en los libros apócrifos, sin embargo ca
"recen de autoridad canónica por las muchas falsedades 'Iue en eUos 
"se hallan. N o se puede negar que Henoc, séptimo en as genera
,.,eianes despues de Adan;escribió un libro divino, corno dice el apóstol 
,,san Jud.as en s,:! eplstola canónica;, no obstante no se baila en el 
"cánon de las Escritoras que se cooservaba en el templo del puebfo 
.,hebreo, confiado al cuidado y eXocntud de Jos sacerdotes que se 
"suct"diaoi y el que ha aparecido con el noobre de Henf)c, se ha 
~esechado como sospechoso, porque no se puede probar que fuese 
"suyo, y llegase á nosotr~ por -una -sucesion continuada de loS' que 
"e~taban encargados de su conservaeían y cuidado, y porque los qua 
"le han presentad~ no tienert las cualidades que- se exigen para dar cré
udlto á los que proponen escritos inspirados por Dios)) (1). 

Afiade San Agustin que habia un gran nú:nero de libros apó
crifos que se atribuian no solo á Henoe, sino tambien á otros pro
~etas, y algunos ma3 modernos que post~:riórmente aparecieron con 
e) nombre de los apóstoles, y que siendo !Oflo. ellos prnducciones de 
los here¡:;:es, se llamaban up6crif0.'1, y se les negaba la autoridad canónica, 
despues de haberlos examinado con cuidado: Ab auctoritate canonica di
ligenti examinationc reTÍwta sunt. De donde se infiere que San .. \gus-
tJn daba este nombre á los libros cuyo orígen no ha sido cOllocida 
por los padres que nos precedieron: Ea quod eorum occulta origo
non clarult patribus, que es lo que verdad~ramente si~nitica. Puede 
notarse que este santo doctor consideraba COIDO tal el ti bro de Hennc, 
porque no se contenia en el cánon de la! escrituras qu:~ se guarda La 
en el templo del pueblQ hebr¿o: Q,ti sl'Tcabatur in te ilplo hebrlPi po~ 
¡roli. ~reia pues San A~ustin que el cánon de los HebrE'os e~taba ro
IOcado en el templo, mas no dice en qué lugar; acaso seria en una 
~aja puesta en el armaño de él, segun la el.pres¡on de Tertulian,), 
J1!daicum annarium. Hoy los Judíos llenen el libro de la ley en SlI 

81na~oga encerrado en un a-rmario, de dOD,1e le sacan .de tiempo' en 
tiempo para presentar)? á la ,-eneracion del pueblo. 

,(1) A~. d. Cm/. D,., 1. -:v. e. 23.1 
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SEGUND.-\. DISERTACION 

SOBRE 

ESDRAS, 

En que se examina si desptle8 del incen.dio de Jerusalen 
y del templo, Esdra., dirtó de nuevo lodos los libros ro
nónioos, ó :ti sólamente los PUSQ en árden, y rorrigi6 /03 

_ defectos que se huMan intrOducido en ellol. 

POR M. 1:L ABAD DE VENCE. 

HA dado motivo á esta cuestion que vamos a examinar, un pa· 
sage del libro -cuarto, que sin niugun fundamento se ha atribuido i 
Esdras. Su autor, haolando como si fllese el verdadero Esdras, refiere 
que d¡rigiéndO!'e á Dios, le dijo: lA dónde ~e ~tiraré Señor, CO?!O 

,,me lo has mandado, y de qué modo corregtré a este pueblo? ¿QUlé'1l 
,.pudra dar a\·i~ á los que vengan despue~ al mundo? El siglo pre
,,sente está en las tinieblas, V los que habitan el mundo carecen de 
,.Iuz. Tu ley se ha consumido en el incendio, y por eso nadie sabe 
"lo que has hecho, y cuales serán las obras que comenzarán. ~las 
nSi he hallado gracia delante de tí, emía sobre mi tu Espíritu Santo, 
.y e<cribiré todo 10 que se hizo desde el principio del mundo, y 
"todo lo que se contenia en tu ley, para que los hombres puedan 
"hallar el ~endero, y \ i\'"an, si quieren vivir en los últimoS' tiempos. 
"Ent¡'mces el S2ñl)r me respondió, y dijo: Reune al pueblo, y dile 
,,~"O"! no t~ bU5'lue Cn cuarenta oias; prepara despues una gran can
,,',dad dp. bol', y lleva COntj~ á Sareas, Dqbrías, Salemías, Acanus 
"y Asiel; estos cinco homb~ saben escribir con gran viveza; ven .. 
"or5s aquí, é ~ntIamaré tu corazon con la luz de la inteligencia, que 
,.,!1f) 8~ apagan. hasta qTle hiya acabado de escribir lo que sea ne .. 
"l"c..;ano; y cuando hayas concluido¡ darás á conocer algunas de eg... 
"hH! cosas ~ 10i preft~~tos, -y pondrás otras secrétamente en manos 
",fe los sab1oi, y desde mañCina comen1.a.rá~ á escribir á la misma 
"hora que hoy. Partí como se me habia mandado, reuní despues" 
"lodo el pIJeb\o, al q'le hablé de esta m~m -'ra: Escucha Israel, es
"tJS palabns: :r~l.i padres se trasportaron d~'sde el principio á E~pto. 
,,d:)~d.""! h:m ,"'IVldo CQm() e'ttrangPio<;¡,: libres de elSte cautivf'rio, re-
,.c!hre~on poro de;;pues la ley de vida que no ohsprvaroH, y que tú 
"tam!-¡:en desoue~ d,-: elhs has quehrantarlo. La tierra prometida se 
.te d,') por luerte, y la montana de Sion te tocó en Jieren~ia. :r6 
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;;y tU! padres han cometido la iniquidad, y no han obscrvado !o que 
"el Altísimo les mand6; y eonio él e:J un juez muy justo, te quit6 
,;én tiempo lo que te habia dado~ AhoTl, está.3 aquí con tus hermanos 
,;que e~án enmedio de tí. ~i süperas tus pa~iones, y si conservas en tlÍ 
"coraztm la doctrina de ,la ler, yivirág en el tiempo, y despues de 
,;tu nitrerte obtendrás mise'rico;úia, porque ,·endrá el juicio despues da 
,¡la muet[e' cuando resucitemos; t:ntónces resucitarán los nombres de 
,;Ios justos, y se manifestarán las obras de IOd impíos. N:nguno de' 
;,vosOtros ven¿pi a verme, ni se me busque durante cuarenta dias .. 
,;Despuc3 de esto tomé corimiao á bs cinco personas de que he ha
,¡blado, como se me mandó, y me fuí con dla'i á uH campo donrle 
,;nos: qaedamos. Al otro dia oí una ,'0'1 que me dijo: Esdras, abro' 
,;tu boea, y bebe la bebida que te presento). Abrí mi _ boca, y se m" 
"presentó' un caliz- lleno hastá ~I tJorde de 1má água, cuyo color se' 
,;p<ttecía' al' del fuego; la tomé, la t~agué,_ y luego que la bebí, sentí 
"mi' coratoil agitado por Id inteligencia; se aumento la sabiduría en~ 
,;mí _ interior, y la' memoria se conservó en mi espíritu; mi boca sé 
,;abrió, y no· ée cerró mas; el Altísirn() dió tambien inteligencia á Ioíl 
,,-cinco hórÍll:)res qua me acompañaban, y' escribieron todo lo que leg 
.,dictabrr, que eran los eita~is de la noche, y no comprendían nada: 
,;de noche comian_ pan, y yo no cesaba de hablar ni de dia ni del 
,;noche. ~-te trabajo contiriu6 cuarenta diaS, y ]03 que me acom~ 
,;pafr3b~n escribieron doscientoS- cuatro libros._ Concluidos los cuarenta 
,:,dias, el Altísimo me habló, diciéndome: Pu~lica' 1ó',que f'scribiste pri
"mero'; y que lo lean los digrlos y' aun los indignos. l\las respecto 
,;de los, setenta que escribiste al fin, los' conservarás y pondrá~ en:
"las manos' de 103 sabios del pueblo; en .estOS libros se halla el orígpo 
,,'de la inteligencia, la fuente de la sabiduría y el ño de la ciencia (l)" ~ 
, No' se neceSita fijar mbcho la aténcion en la rd~cion del fal~o 

E'iáras:, _ para' conocer que esta _ narraCIón es fdbulosa é inventada 
por el qtre la escribió con el objeto de realzar el mérito y l. glo· 
ria del verdadéro. Probaremos des¡Jues (2) 'Iue este no pu,'de ser 
autor de un libro lIenfl' de (abaJas' tan ridículas é incoherentes; 
limiiánilorios áboia á einminar qué aprecio debe hace...., d. lo que 
dice de Esdras, á saber: que durante cuarenta- dias dictó de nue; 
\'0 Imf libros sagrados que se habia"u pérdirfo entéramente, consurni. 
do. en el incendio' del templó y de la ciudad. Antes de pasar á' la. 
pruebas que ri:úmifiestan lo falsO' y aun peligroso de esta opinion,' 
me parece del caso hacer' a!gun'as- ret1el.ione:3. sobre el texto qlJe se 
acaba' de referir, para' deOiostrar eU:ln ridícula é insostenible es es. 
la: rehreion • 

.!Qué quisó déeit el' autor con e.iai palabro", cuya tradl1ccion nos
ha
S

_, sld~ algo dificultosa? Q,li ¡'mmí nati lucrint, q'llis c()mmQ~ebit? 
. esta expre'Sion fuese dé uh criStianij~ luego sé entendería que ha:.· 

cra. al~sÍOn á .la: gracia ball:tismal~ púes no se conoce otra regene--: 
me10n ~u~ la que nos da e:,~é sacramento: Las palabras siguientr:'s 
son '~l Igual menté ObScUta3 y Y3cias de sefitido: Quoniam lex 
t«el meensa est, propter piad nerlló ,til pite a té Jacta 'lml, rel 'film 

(1) Lib. lY. E1IIJr. XI"V. 19. d .''l1.-(2) (Véa!'e lo que Catmet dice sobre esto en 
la. tercera. parte de la. quinta D~i!ttdcifm 8tJbre E3dralt, que 6e pr.>ndrá alJ.'li fm In. .. 
gu de la que 'publicó Vence. 
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tllcpirnf; oprra ¿No se pouia saber lo que Dios habia criado aun .. : 
que la lev ~e hubiese quemaJo? ¿Moises para en~eñarlo no nos fe'" 

nl!ti& tí U;I;I especie de tr,-,úicion? lfllerroga maiares tuos, el '¡¡cent ti., 
!Ji (1). ¿Qué ~cntiJo pueue darse á bs palabras que s:guen: vel 'J..ua! ¡n-. 
cip:en', opera, queriendo decir que sin la ley que 8u~-one perthdat.no 
s,: pudra tener nin¿lIn conocimiento de las obras que comenzarán? 
Alirmu que Dios le mandó preparar grJn cantidad de box para cs~ri
bir lo qlJ!~ se le dictara. ¡Se usaba en tiempo de Esdras servlfse 
para la escritura de tablillas de box1 En los libros del Antiguo Tes" 
tamento no sc hace mencion de ellas, y siempre se habla de volú ... 
menes, nombre que no con nene á los trozos de br)x, ni á ninguna ta
bl.l:a do madera (:.1). Estas palabras casi no se pueden explicar de un 
modu regular: Qui roluuillt ril'ere in llodssimist 'L";runt . . Los nom
bres de 10"3 cin"o escritores que debia llevar consigo el fal~o Es
dra~ no h1n· sido conocidos en tiempo del l"t:-rdadero. ¿En qué sen
tido se pll,~dc tomar 101 distiocion que hace de sabios y perfectos! 
Esta expre~i("on· Si impfrat'eritis sensui t\estro, es muy extraYagante 
para indicar eJ imperio qu~ un/") debe tener sobre sus pasiones ó so
bre sus s(·ntidos externos. La resurreccion p-eneral y el juicio se se
ñalan allí de. un ffifldo tan claro, que es dificil encontrar en los li
bros del Anllguo Testamento un testimonio mas- posith·o .. No se sa
be cómo se debe entender esta cxprcsion: Spiritus m1!us· conserra-. 
Ixaur memoria. Lo mismo puede decirse de o!ra que le sigue poco 
d('!i-pucs. en que el escritor hablando de los cinco secretarios que 
lJevJ consigo, asegura: que el Altí .. imo les dió inteligencia; y sin embar ... 
g~, añade: SCripSf:'rullt qUaJ dicebantur eXCeSsiOllPS noctis, qUa3 non 
lefebrmt. An>nturan\lo, explicamos estas palabras de 1"3 éxtasis; pero, 
l~ómo 8e puede dC!cir que estos hombres recibieron intelig'"~ncia, y 
~I~ ernha:-g'l no sabian lo que e:'!cribian1 En fin, si el pretendido 
E..;;(!ra~ dictó de nue,,·o toda la ley, y reparó to<hs las Escritm:as deg.:.. 
t.t:UJuas y con,umidas por el incendio, ¿por qué dice que escribió dos
Clcnto~ cuatro libros'? No pra sin ·duda tan O"rande el número·de los 
que se habian escrito ántE's del cautiverio. o, . . 

Aunque. este autor supuesto no parezca digno de fe; sin embar-
go S1) autor dad ha arrastrado á al:pmns de los antiguos Padres, que 
c.reyeron que ~~drag en la realidad había tenido Ima in"piracion par
ticular del E."plrIm Santo para clictlr de nuevo las Escrituras, que 
s~!!un eJlo.o1 se hahian perdido entéramente v consumido en pI incen
dIO rle Jerus::tlen. San Uasilio· era uno de -los que pensaban de e~ 
ta man,f'ra, pU-:3 d·¡:e, hablando de la Tif'rra ~3nta, que ,Jtay en ella 
"una !¡anura ~¡turtda en un campo, dondz Esdras retir:lnnose del co
,.mf>rcm hum~nl)~ dictó y <:lió á luz por mandato· de D:o:'i rodos los 
,.)lhro;;Hie la E!,'~fltllra, di\'inamente in>::pirados Ilara uso comnn de to-O 

,1 - (3) .. P I -. 
" Jh • ~ro I? que prueba que e~te santo doctor no examinó bien el 
~exto que le Ind l.']? a errar, es la iSuposicion que hace de que el campo 
a donde se r~t.ru Es¡!ra-;¡, .estaba en la Tierra santa, siendo así- que 
el autor del hbro 4.° le SItúa en un llano cercano á Babilonia .. 
el flt, Deu'. ~un. 7..-(2) Se b~la de tablillas en la. Escritura y se hace mencioll 

Po I ~ c.n rt ('~P'I x~' 1e IsaÍas \i 19. entre 108 árboles que D¡~s promete producir 
en ~. I 1.l~le o. 1) .,a u gata se habla. del bo.r en el eap. IXX. ~. Pero el hebreo trae 
1!'~lleil,am<!nte tflbll'~: la pa1abn u."ada ""t" loa 8oten·· , t d d ,-'l· lf.a.r tk f.1x.-(3) 1 .. lJiUil. Ep •• d Chilon: v 

... pue ... e en en erse " IW Jo. 
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IJeoncio, que ha escrito contra las diferentes sectM que se le-: 

"\'Untaron poco tiempo despues del concilio de Caleedonia, se ex
plica casi del mismo modo; porque al hacer mencion de la \'uelra 
de los ludios á Jerusalen, dice (1): que Esdras describió como regre~a
ron á su patria; y que estando ya en ella, y viendo que todo~ los 
Jjbros se habian consumido por el fupgo cuando el pueblo ftle He
vado al cautiverio, hizo que se escribiesen de nuevo vf:inte y dqs qne', 
dictó de memoria. Es "erdad que Leoncio añade, ut perlúbftur, no. 
queri{'ndo asegurar del todo lo que ha dieho . .Mas agrega, como SoJ 
Basilio, que e~to se hizo despues de la vuelta de Esdms á Jerusa
Jeo, en vez de que el fabo Esdras indica con mas razon que fue 
en una llanura cerca de B:lbiloni3, treinta afios ántes de la "'uplta 
de los Judiog á Jerusalen; porque es cierto que Esdras' tm"o la ley 
de Dios en las manos~ cuando obtuvo el permiso riel rey .o-'\rtajerjes 
para regresar á aquella ciudad. He aquí como le habla este prínci. 
pe al darle aquella comision: Eres enriado para t'isitar la Judea y 
Jerusalen, confvrme á la ley. de n:os que está en tu.' manos (2). Es dig
no de notarse que Leonclo no hable de los 20~1 libros de que ba
ce mencioIl el falso Esdras, sino sólamente de los 2"2 que los Ju .. 
dios reconocian como canónico,,;.y causa sorpresa que numere en .. 
tre ellos la profecía de Ezequiel, la de Daniel, el libro de Esdras 
y los doce profetas menores. ¿Cómo en tal suposicion puede decir
se que los 2'J libro¡ perecieron en el incendio? Ezequiel escribió sus 
profecias: en Babilonia y no en Jerusaleo; Daniel no escribió Ir¡ su
ya, sino despues de la ruina completa de la ciudad yel templo; Es
dr::J:s compuso su obra despues de] cautiverio; y Ageo Zacarías y Ma .. 
Ia.quías profetizaron cuando los Judios estaban ya restablecidos en su 
patria. Esto manifiesta cuán débil y mal so3tenido es el sistema de 
la pérdida de los libros santos en el incendio de Jerusaleno 

.San Optato 1tlilevitano (3) afirma otra cosa todavia mas absur .. 
da, diciendo que los libros santos fueron quemados en tiempo de la 
~rsecucion de Antioco Epiíanes, y dictados de memoria por E.;;dras; 
sIendo así que se deben contar doscientos ochenta años desde el tiem
po en que existió este doctor tan instruido en la ley. hasta el de la per
~cucion de Anlíoco. Para excusarle dicen que equi ... ·ocó al Esdras 
que yivia en tiempo de los l\Iacabeo3 con el otro mas célebre que 
vivió mucho ántes en el de la cautividad de Babilonia; mas este er
ror siempre es craso, y en tal suposicion no se puede sostener el sis
tema del autor del libro 4. o 

He aquí tres escritores eclesiásticos que han hablado de un mo
do mas positivo que los demas, del restablecimiento de los libros: san
~r)s, en,la suposicion de que habiendo perecido complétamcnte en el 
mcendlO general de la ciudad y del templo. tuvo Esdras que dictar
~os de memoria por una nueva inspiracion. Acaso se podria excusar 
a" San Optato, diciendo con algunos críticos, que el 7. o libro contra 
lo~ .Donatistas no es suyo; sobre lo que se puede consultar la última 
edlcwn que hizo de sus obra. Mr. Du·Pin. 

Examinemos ahora lo que los padres mas antiguos que aquenos 
de que acabamos de hablar, han dicho sobre esta materia, comen-

(1) l.ont. d. ;S.n .. , Act. 2.-(2) 1. &Jr. VD. U.-(3) OplaL 1. .".. 

" 

IV. 
Opinion d. 

So Ireneo. 



v. 
Opinion d. 

TeltulianO. 
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zando por San Ireneo. Este ilustre mártir, hablando de. la versiqn de 
los Setenta, dice que estos inttrpretes fueron in::;pirado~ p~ra tra~a
jar en su traduce ion; y anade qu~ no debe sorprendem~ que DlO~ 
hala hecho con ellos esta mara Villa, supuesto que dei5pues del caQ
ti,erio del pueblo por Jos Caldeos en tiempo de Nabueodonosor, ha
biéndose corrompido las Escrituras, y obtenido Jos Judios la libir
tad de regresar á su patria á los setenta años de c~utividad, Dios 
inspiró á Esdra, en tiempo de Artajerje, el proyecto de reooyar tú
do, los escrito' de los profetas, y restablecer para utilidad del pue
blo Ja ley dada por lIloi.es (1). De este modo puede traducirse el tex
to latino de este padre, que solo ofrece alguna dificultad en la 1'''
presion pra:teritorum proplu:tarum omnes rememQrate sennones; porque 
po rece que quiere decir que el fin que se propuso Esdras para ese 
trabajo, fiJe restablecer las Escrituras que se habian corrompido, co
mo poco ántf'S habia dicho, corruptis Scripturis; mas debemos no-
tar que no afirma que hubieran perecido entframente consumidas por 
el fuego, sino solo que estaLan corrompidas. Sin embargo Mr. de Va: 
}oís en la tradu~cioD de e5te pasage referido por Eusebio, se sepa
ra -de la antigua vtrsion latina, y se shve de' una expresion que da 
á entender que Son Ireneo estaba I"'l"!'uadido de que Esdra, compuso 
de nuelO los libros canónicos que habilln perecido en e~ incendio de 
Jeru",len. Estas son la, pol.bras que pone en boca de San Iren"o; 
Esdr~m affiatu SUo impulil (Deus) ut C1nlleS t"eterum proplutarurn li· 
bro. denuo co"'penenl (2). }lr. de Valois hizo decir á San Ireneo 
míl~ de Jo que en efecto dijo, substituJendo este ,'erbo componere á 
ord,-,!,¡re, q11e C5 lo que ~ignifica en d texto griego la palabra de que 
!e sirve Eusf'bio. San Ireneo reconoció ciértamente una in~piracion 
con~edida á Esdra~, no para tlictar de nuevo, sino para restablecer 
los ~I?ros que se habían corrompido, corrupti.J libris, ordenarlos, cor .. 
regu lo~ defect:'1s que se habían introducido en ellos durante las guer
ras del ~auti\e~I?, reducirlo~ á SU pureza prirnhiva, yen una palabra 
"baccr .una. rey:slOn . general de ellos, que es lo que el antiguo traduc
'tar qUl?o i u:dlcar . sm duda por la palabra rememorare. 
-. OJlla se pudiesen _ explicar las palabras de Tertuliano en un sen .. 
t!do tan farorable como IIJn procurado hacerlo al¡(Unos hábiles crí
tiCOS (3). Y e~mos si 10 han conseguido. Este aniÍguo escritor dice 
haLI;,ndo dd libro de Benoc, que se le desechó por no hallarse en 
el canon de los JUdl,OS, in arnuirium iudaicum non admittuur. Y aña
de que acaso no ~e Je quiso poner en el catálogo de los libros santos, 
po~que no era crelble que esta obra- pudiese subsistir despues del di
),I~TIO. Per,o r~~pond~ que Noé, biznieto de Henoc, habiendo sobrevi
\idlJ_ al dllu\-lO, podl3 baber conservado esta obra de su abueIo, } aun 
r~!t.jbJ~cerl~ y len~"aTh Con el aUIiIio de la inspiracion dh-ina, si hu
L~era ~n'cJ(lo enteramente en las aguas: Potuit abolifactam eatn 
cwlentm cataclY'!,ll.i in :pir;tu rllT:fU!l -reformare (4). Tertuliano pa .. 
ra probar su OptnlQn se vale del f'jemplo de Esdras, y a~f'gura ser 
comtant~ que des pues de las ruinas de Jerusalen por los Babilonios, 
restablecIÓ todos 103 libros de la Escritura que los Judios reconocian 

-



SL)B"E ESD".'. Q9 
C!>IIlO C~nQP¡COS: IfToso/yrni. ljalJilcmia ~XP!l!J1latione .¡e¡eu.,omne i¡¡ •. 
stfumen!unJ ,i,~daipq1 ~i~t~Tat~r~ per esrJram constqt f:§~e rf$t~~r.l!!,~un. 
EstM. ~xprc_~~oQ.~s ~c?:sq s~ poqri~9 ~qt~m4er d'f ~n_a rev~iop pe IQ1i 
libro3 del Antiguo Testamento para corregirlos y Ff'nerJos ~a órde.l1.; 
mas la c<lmparacioD <Jel lil>ro de Hel!oc perdido en 1"" """"as del di· 
hn-¡o, Con 1m! libros canónicos ep. cuy~ le~tf1b,ecill1~ento trabajó t:sdr~,s, 
deja uua grande difi~ulta<J que solq se puede resolrer, diciendo que I)q 
se debe insistir en ella, y que po es completa en to4as .sus p~rt~s, ~ 
lpO lo son geI'!erá1mente un gra~ Q.¡lm.erp de t;:ompar;lciones. 
. San Clemente Alej~ndriuo parece qU!' favorece, lo I)lismo que 

Tertuli.no, la opinion de los que cQn,jd~rap ~ Esdras, Ill' cOlllO revi· 
sor que on!eIló y arreglq loS libros <le la !:scritura, ~orrigiendo los 
defectos que f;je intrqdujeron ~Q ell~, sino como re~taur~dor qU!3 ]o~ 
dictó d~ Dl~eyo pqr una inspirac~on ~iyina. He aquí COQ'lQ se expli .. 
ca: "Habiéndose perdido las Escrituras en tiempo <.Id cautiverio de los 
"ludios bajo ~abu~odQnosor,Esdra$, sacerdote de J!1 tr~bu d~ Leví, _ns., 
"pirado por el espíritu de profecia, las renovó en el reinado <le Arta, 
"jerjes (1)". Así se puede tr~ducir el telto de San Clemeqte, no !'on· 
sultan40 sino ~ la \'~rsipq hJtin<:Jt qpe si f4era e.lact'!, ~pberiaQlos cap." 
fe,ar que este dq~tpr creyó que se perdieron en liempo del cauti, 
verio los anti,:;UQs llbro~ de. la E·~critura; mas deQ!3 no~ars~ qqe l~ 
e~presiQn griega traducida cop estas palabras C1Pl1 interiisttellt Scri~ 
ptaTa, podria vertirse con m~s exactitud ps~nclQ ~e estas, CtP1l corr 
rupt<B essen! Scriptura. Explicado de este modo el texto de S&n CI!,. 
mente, desaparece gran parte de la dificultad; pues lo que dice so, 
11) !lignifica que Esdras renovó l(!.s Escrituras que se habian corrQm::
pido !"le la negligencia de los Jupios, que cuidaron poco de conser. 
l:ar sus ejemplares en tiempo pel c3qtiverio, y que reviéndolas CQFr 
rigiQ los defectos que se babian introduciqo en ellos. ~e <lebe notar 
q'le San Clemente DO babIa del incendio de la ciudad, y no refie~ 
re á .e$t~ a~ol1tecimiento la comlpcioll d~ los lib.ros de la Escrit9r(\t 
sino al tiempo de la cautivid.(l, que ClJmprende el largo espacio d'l 
setenta apos; pe donde se deduce que la relacion de este Santo llP fu,! 
tomada <ld fabo Esdras que asegura que la lH fIJe quemada; 1"" 
'ua incl7't$a este -

Se dice que Orígmes refiere la opiojon de los que pll'tenqiall 
. 'lile Esdras y los anciano. de 'u tiel1lpo, acaso los principales de I~ 
gran sinagoga, hicieron la coleccioQ de los S<dmos, contribuyemlo 
cada uno con lo que ántes b.bia apre_ndido bien de ellos, y le reco" 
daba Su memoria. Para probar esto citan un fragmento qtJe está e~ 
las Hexapl:ts del P. ~Iontfaucon, el cual leido con atencion se co
{lpce que no es v~rdadéramente' d~ Orígenes. No se q~ce de qué lu_~ 
gar de sus obras f~ tomado; SU estilo es muy obscuro, y 'ldemas ~ 
le hace afirmar al autor que cada cual contribuia á ~a coleceion cOIl 
lo q!~e &nte~ sabia bien, DO siendo lo que, segUQ p<\J"e.cel signific~ el 
,exto~ griego. Orígenes, ó ma$ bien. el ~uior d~ este fragmento, (30:0-

lo dIce qUe lo¡ antiguos hacian la cokccion de los. S~hno, y 1;\1' 
10$ h¡muolól, qui circumft'rt.ha.ntl.lJ:", 1:;1 que se escribia ordináriamente 
segun. 'e ib{¡Il pn~>ntatU1Q á la. ~w:i¡¡ de cad¡¡r¡nq de dl~. 14 '* 

(1) ~ AI~x. l. L 8t1"OlfI. 

VI. 
Opinion d. 
S. Clemente 
AlejlLlldrino 

VII. 
Opinion del 
autor de un 
fragmento 
atribuido 6-
Origenes. 



VIII. 
Opinion del 
autor de 1& 
Sinopsi. a. 
tribuida 4 S. 
Ataauio. 

IX. 

30 ttCt'NDA DISl'nTAl'ION 
la. palabrns no se baIla el menor vestigio de la opinion de los que . 
j"zgan que Esdras restableció. todo. los li.oros de la Escritura, y lo. d.ic- . 
tó de nuevo, por haher perecIdo CODSUIJudos en el lDCenmO de b CIU" 

dad y del templo. 
. El autor de la Synopsi. que se atribuye á San Atanasio, y ~s m']1 
antigua, parece que insinúa la pérdida de los cinco libros de ~IOIses e? 
tiempo de la dilatada cautiVidad de Babilouia. Se refiere de Esdras, di
ce, que habiéndose perdido los cinco libros por descuino del pueblo y. 
la larga duracion del cautiverio, este doctor que se babia apli<:ado ~l 
estudio de las cosas útiles y honestas, y que ademas tenia mucha habt· , 
Iidad y ledura, lo. guardó con cuidado (habla de lo. de Jlloi,es), los 
dió despues á luz, y comunicó á todos, conservándolos por este me{ho .. 
Toda la dificultad dE'1 pasage q:Je acabamos de referir, consi~te en es
tas palabras: Cum libri qu;nr¡ue pPT incuriam populi, ac diuturnam ~a-

, 1;tirilate111 periistent. Mas el autor no va hablando de una pérdHla' 
completa y ab:;;oluta, supuesto que confiesa que Esrlra'l los guardó con 
cuidado; quiso pues decir que el pueblo babia perdido los ~cinco Ji .. · 
bro~, que Jos ejemplares eran muy rlros, y que Esdras los hizo mas, 
comunes por el empeño que tUYO en mandar sacar mochas cOpJas, 
despucSi de haber corre¡!!'ido y restaurado el texto á su antj~ua pure
za. Tal1}bien puso los Salmos, como nota el autor de la SinoFsis, en 
un solo voJúmeo, recogiendo los que habian sidn compuestos por di
ferentes autores en distintos tiempo5. Se debe advertir que el supues· 
to San Atanasio solo habla de los cinco libros del Pentateuco, y así 
.~taba mUJi distante de creer que todo, los compuesto, ántes del cau-
tncrlo hubieran perecido en el incendio del templo. . 

Opinian de 
S. Juan Cri. 
Oóotomo. 

S. Juan CrisóstolTIo se explica sobre esta materia de un modo 
mas exacto, y que no ofrece ninguna dificultad. Quiere que se arlmi
te la bondad de Dio. qu. in'piró á Moises, y le entregó la. tablas 
e~ que estaba grabada la ley; envió des pues (J) á los profetas que tu
vieron que sufrir muchas contradiccione~; y habiendo sobrevenido las 
guerras ~n que pereció mucha ¡!ente, la.. taLlas pasaron por el fue
go, y DiOS insp"'; á otro hombre admirable llamado Esdras, el pro
yec!o de ordenar las Escritnra~, y h1cer una compflsicion de lo que 
habla quedado d~ e~bs: El fecit ut compo"erel ex relil/u-;is. LUf>go se
gun S. J~an Cnsóstomo no se consumieron ni perdieron; y aunque 
!C expusTe.ron á la prof'lnacion de los Caldeos, y padecieron algu .. 
na alternclOn .por )a ncgligpncia de Io¡; Judios; pero lo que quedó de 
ellas fue sufic,en~e paTa que se restablecieran á Sil antiguo estado, 
que fue lo que hiZO Esdra •. 

X. 
()pinion d. 
S. Ceróni. 
DIO. 

XL 
Opinion de 

Teodoreto. 

- .S. Gerónimo confiesa que Esdras trabajó con SUí'eso en una obra 
t~n . Importante, y por e~? le llama restaurador del Pentatf'1J.co, y le 
dlstW,!fiJe_,de su autor MOlSCS, para dar á entender que aunque Esdras 
5~ .cmpcno en restablecerle r,orrigiéndole y, ordenándole, no fue au
xilIado de. una nueva imipirne-ion para dictarle de nuevo: Sive J.l[og-
3en roluen! auctorem Penkt'uchi, 3ire Esdram eiugdem instaura'orem~ 
¡Ion rrcuso. De este modo se explica escribiendo contra Hth'idio .. 

Teodoreto ~n su prefacio ~obre los Salmos afirma que Esdras re
nov6 la memOrIa de 1 .. Escntaras; lo que supone que se habían 01-

(1) S. Clry_. Hu ... V"'" ¡. Epút •• d H.b,.. 
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"idado, mas' no perdido' y acabado en el incendio. En otro lugar. 
babla.ndo de la version de 103 Setenta, dice "que se hizo -ciento cin
"cuenta años despue:i de Esdras, el cual, lleno de una gracia toda di .. 
"vina, escribió los libros sagrados que hacia mucho tiempo se habían 
"corrompido, Ó pOI. descuido de ]05 Judios ó por la impiedad de los 
,,B"bilonios. Pues si Esdras animado por el soplo del Espíritu !:lanto 
,;ha renoyado la memoria de estos libros sagrados, y los _ Setenta con 
"un concierto admirable los han traducido al griego inspirados por Dios" 
"y -han vertido tambien sus inscripciones y :SU! títulos, es una teme-
1,ridad y un atrevimiento que toca en audacia decir que las Eseri .. 
"ttlras son falsas, y preferir nuestros pensamientos á la \"irtud eficaz 
"del E~píritu divino." ,Teodoreto r,~collocia que E.idrai, animado de una 
asistencia especial del Espíritu Santo, renovó la memoria de las San .. 
tas E:;crituras: que so habian olvidado, pero no. arruinado entér,amen .. 
te; y si nada mas hubiese dicho, le pondriamos en el número de 
t.1S que consideran á E.,dras reparador de los libros santos, porque 
restauró su memoria, los wrrigió, puso en órden, y suplió todo' lo 
que parecia defcduoso, despues de haber recogido con ,cuidado los 
que desde la antigüedad se habian recibido como canónicos. Pero 
de .di~tinta m:.mera se explica en su prefacio sobre el Cántico de 103 
cánticos. "Habiéndose quemado, dice, parte de las Santas Escrituras: 
"en el reinado de ~Ianas::les, y desaparecido la otra durante el tiem .. 
"po del cautiverio, el bienaventurado Esdras de:;:pues da muchos años 
"escribió de nuevo las que nos eran saludables y necesarias, y las es.. 
,-,cribi5, no copiando de ejemplares, ¡ino con el auxilio del Espíritu de 
"Dios de que e;:;taba lleno." Tre~ dificultades se encuentran en este 
texto: primera, que una parte de las Escrituras se hubiese quemado 
en tiempo de lIana¡ses, y desaparecido entéramente la otra en tiern-

o po del cautiyerio. SegUIda, que las restableciese Esdras despues de 
muchos años, escribien,io lai q!1e no~ eran mas necesarias, útile~ y 
saludables. y en fin, que no se valiese para una obra tan importan .. , 
te de los antiguos ejemplares, sino solo del auxilio del Espíritu divi
no de que estaba lleno. 

A esto se pued\! responder en primer lugar, que aunque en tiem .. 
po de I\[anasses se quemaron algunoi ejemplares de la Escritura,. 
sin embargo es muy posible que se hubieran conservado otros com .. 
pletos, como en efecto aconteció, pues en el reinado de Josías el sumo 
sacerdote Heldas haW; en el templo un ejemplar de Ia.ley.Por lo tan
to, cuando Teodoreto habló de este suceso, acaso sólamente qui
so decir que' el impíu ~lanasses habia hecho arrojar al fuego algu .. 
Dos de los libros sa"rados, y que el furor de este príncipe hizo que 
muchos particulares °ocultasen sus ejemplares para librarlos de aque .. 
11;, profanacion. Por lo que re.pecta al tiempo de la cautividad, es 
cierto que Teodoreto dice que desaparecieron los libros santos; pero 
tal "el dió á entender que temiendo el furor de los Caldeos, los ocul
taron con tanto cuidado, que los ejemplares negaron á ser muy ra
ros, y solCl procuraron conservar algunos los que amaban sincéra .. 
mente la ley y la verdad. 

Cuand" añade TeoJoreto que el bienaventurado Esdras escribió 
de !luevo las Escrituras que nos son salud;}bles y nccesar~a~,. a~" 
guro lo que han dicuo todos los que creen que aquel sabIO mtér-
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:f1 'EoVliIlA móE~TACIOl< rieté de 'la ley ,~orrígí6 lo. librOS antiguO's ~ que Sir báb¡an intr~ 
ducido una multItud de etrore!Í. Finálmentp , dice una verdad cuan
do .film" qu'e pala hacét esta:. correcciode" y restablecer los libro~ 
de la ley en su fuerzá, no !It! sitvió dé los, ;lfltignos eJ"mplate. qua 
estaban corrompidos, y por eSo tuvo nece .. d,.d d.el a~xll~(j dé! , F.J-' 
pírltu Santo de que est.aba He~ot y c~ya ~nsplr~clOn ~ra l~dlsp~nsa .. 
1M para dar una autondad Cierta é lufahbte a la. mutaCIOnes que 
se vió preci:iado ,á hacer, eo' elfo:;. __ •. '". .' 

Pilrece que lá mayot parte de lo~ autores antiguos,: a excepc!o~. 
de tres, son de' sentir que Esdras Solo hizo una COJé~l?"' de. los h ... 
bros !1antos que Ordenó, torrigiendo muchos' defectoi. mttod~eldoS' ~n. 
ellos en' el largo tiempo del cautiverio de los Judios, dém?<id que 
estos esctitoreg han dich.o de Esdra3 con relacion á la Escritura', lo' 
que S. Hih,io díj<i de H coil relacion á los Salmo". (1): que la. te" 
t~¿i6, pllSO en ótden, y formó de ends un solr) volúmen. .: 

Soqt"r"ende eñco"ntr:tr autores- éri,los sigloS siguieñtes qu~ ~an- a:bra.2 
tadó lo' opio ion que con n\ucha claridad explicó S. BastllQ en Stl' 
tilna á Qui1on, á saber, que Esdras dictó de nuévo tódos los libto~ 
efe la E~crituTa qué' entéramente habian desaparecido· en tiél1Jpo del' 
cantivctio. S. Isidoro de Sevilb la defendió en el si .. lo séptimo (2), y 
Rabano :\lauro en el nono.l\lucno tiempo despUés, éso deci¡'~ ,en'el con':" 
cilio de _ Con:;tanía, Juan de- Ragusa, hábil too)o"o de' lá órden de 
Santo Domingo, la: 805tU"0 en una arenga' que p~oimnció delarite de 
aquella augusta as~mblea; ma:r debe tiQtarse que al1nque era teólogo.. 
áf-amado, carecia de uná buéna y sabia cn1:ica-, cohtta cuyas reglas. 
toníetió muchas faltas en el discurso de' que hablámo;. Nicólas de
Lil1l; interprete saoiO de la E,critura, y Genebrardu, hall sido del mis': 
m,) moo() de seníir. Sitio de Sen" uno de lo. más tÍlocjern~ de' 
tu. que le' han a,ióptado, no asegura qúe foo"~ las Escrituras ,se' 
hubieran perdido en el incendio de Jeru.alen, pero afirma:qtie casi to"' 

das lo fueron (3): Ó71Ínes p"'" dit-inas ScriplUru. restilml: que'las di<:" 
tó cOn mucha fidelidad de memoria, merlioriter, con el auxilio párti .. ' 
cular de la Divinidad, non sine dirini~atis nomine. 

De,pues de haber rdecido 1M páreceres dé 1M escritores! anti
guos y modernos sobre la corrupción' de los lib_ sa!rtadós,' y lo' 
q.ue E~dras' hizo para: corregirJos'ó restabl~cerlos' enfénü~ente; si' f~' 
Cierto q?e tÓd09.' se cOIi5um¡~rón- én' el incendio genera.'; MIó nos' 
r'est~ aJI?,"a ma~lfcstar nuestro júício a~rca dé la opini:m de ló~ qÍJTi' 
~~n crelt.f~)_ con mucha ligereza que Esdras dicto dd nuevo 'todos Jos' 
b,úro~ antiguos de ~a- Escritura que- desaparecieroó despue!l del' irí
eendlO de Jerusalen y el éautiverio de Babilonia: 

En primer, lugar de~imos, que esta opinion léjos d"e estar apoyada; 
sobre un rundamento !Óltdo,!It! ruede demostrar qué eS faha en tooa. 
~9 partes; porque soto éstnba en el testimonia del p.scñtor fabuloso del' 
libro IV: de Esdras, que no merece ninmn 'crédito como se 'veril.' des-" 
pues, y¡lorque e; falsa tambien la pérdid~ completa de lo.li~ro~ santo.,' 
supu~,to 'Juc E,dra< hablando ,de sí nj~smo, (4), dice que "¡'auil doc~ 
tur IlIslrwdo en la ley de JIQlSes; y SIn duda sé instruyó en ella es-' 
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tudiándola y meditándola cuando estaba en Babiloni. con los demas 
cautivos. Escribiendo Daniel poco tiempo antes de que se concedie
se la libertad á los Judios, esto es, en el primer año del reinado de 
Dario !\ledo que gobernaba el imperio de l.,. C.ldoo" dice (1) qu~ 
entendió que los afios del cautiverio se acercaban á ~u fin, y que 
adquirió este conocimiento consultando 103 libros; y como el qu.e ,se':. 
nala ese número es el de Jeremíag, se infiere que aun tod,tvía exí:¡"· 
tia su profecía, y que DO pereció en el incendio. Uespues dice (2) . 
que todo Israel pecó contra la ley de Dios dada por M ,ises, y que 
el pueblo no escuchó la 'voz del Señor, por cuya razoll la .maldi· 
cion de Dios de que se habla en el libro de Moi;e", cay" sobre 
ellos. Luego aun existía la ley de aquel legislador. Lue~o se conser ... 
vaban el Levítico y el Deuteronomio á que hace alusiün el profeta 
en ese lug'lr. Ultimamente, reconoce que. tooa:i las de~g:racia~ que 
afli~ian á Jerusalen e~1:aban marcadas en la ley de Moises, sic-/4 
.criptllm est in lege ,lfoysi (4), es decir, en el c~p. XXVI. del Deu
teronomio * 14 Y siguientes. 

Seria necesario para sostener el sistema que combatimos, su .. 
poner que no existiao. mas ejemplares de la ley, que los que ha
bia en JerusaJen cuando fue sitiada por los Caldeos, suposicion 
ciértamente falsa; porque cuando Salmanasar llevó cautivas las diez. 
tribus, existían en el reino de Israel muchas personas que temían 
á DíQS, estudiaban su :ey, no habian abandonado la religion de 
BUS padres, ni consentido en el cisma de Jeroboam, ni adorado al 
~cerro de oro. Estos Israelitas sin duda leian y conservaban }G!I 

lIbros sagrados, semejantes á aquellos de quienes habló Dios á EIías. _ 
diciéndole, que se reservó siete mil hombres que no habian dobla .. 
do la rodilla delante de B .. L En tiempo de Eliseo habia una es
cuela· ó sociedad compuesta de los que Hamaban hijos ó disCípu .. 
los de los profetas, que .e instruian en la ley ocupándose en la 
lectura de los libros santos que guardaban con cuidado y respeto; 
Estos procuraron formar otros discípulos; y no se puede dudar que 
un gran número de ellos llero consigo estos monumentos precioS09', 
cuando Salmanasar trasladó las diez tribus mas allá del Eufmte., 
cie~o treinta años antes que NabucodoDosor ineendiase el tem ... 
plo .. Los libro. que trajeron estos piadosos israelitas se libertaron del 
fuego. De Tobía.i se 8300 que conducido al cautiverio con los de· 
mas, conservó un ejemnlar, como lo da á entender el autor del li .. 
bro que lleva su nombre, cuando refiere (5) que habiéndose levantado 
un dia de la mesa para sepultar á un hombre de Sil nacion que ha ... 
bia sido degollado, y cuyo cuerpo yacia en una caUe SL.'l sepultura, 
": acordó de aquella expre>ion del profeta Amos; Vuestro. dÚ13 fes
tIVO' se amrertirán en dias de luto y de IllI11to (6); esto manifiesta que 
Tobías conservaba y leia la Escritura, que los piadosos I'Taelit,. cui
~aron de llevar consigo ejemplares de eUa cuando fueron trasladados 
a las. provincias de Asiria y Media, y que por lo mismo no todos 
los ejemplares de la ley permanecian encerrados en Jerusalen, ni aun 
en la Judea. . 

(1) Dan.. IJ:. 2.-(2) Dan. lbid. V 10. ~t .!qr¡.-(3) Útlit. Xnl. 27. el .tfl1~ DelIfl 
xnw. 15. ti .. qq.-(4) D ..... u. 13.-{S) T"¡'. u. 6.-(6) A .... , Vll1. lO. 
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:u .. SEGU.'D .. DIS~ItT'CIo" 
Si no oe puede dudar racionálmente que bubie.e·. ej~mplate. 

de la ley enlre los h,aelitas que fueron .lIevados al caulIVerlO, nQ 
hay necesidad de recurrir á otro medio, sIendo t'ste bastante _ para
que dicho. libros e.i,ti.sen en Jerwsalen despu~s de la vuella de él, 
pon_lue es constante que muchos Judio~ de Asma y Media volVIeron 
á Judea con los que se habian salido de Babilonia, favorecidos del 
ediclo de Ciro que les dió una plena libertad para regresar con los que 
anteriórmellte habian tenido como hermanos. . 

Mucho ántes de la destruc':ion de Jerusalen, el rey de ,Asi,ia 
que queriare'tablecer el culto preseritopor la ley, creyó á propósito 
em'iar sacerdotes judios para ensE'ñar á los h~bitantes de Samaria 1.0-
que la Escritura llama Legitima Dei terra, que era hacer obsen"ar IO!t 
sacrificios que acostumbraban .ofrecer en el pais, ántes de que los Is· 
rae lila. hubiesen sido trasportados de éL Estos sacerdotes llevaron 
consi f7o los libros di\'ino~, escritos con los antiguos caracteres llama· 
dos lesplles samaritanos, los que sin duda no estauan en el templo ni 
fueron consumidos por el incendio. 

Tambien fueron tra:!portados á Babilonia con leconÍas ántes de la 
deo;:truccion de Jerusalt>n muchos judiog, y entre ellos Ezequiel y Da ... 
nit.:1. ¿Y será creible que ninguno de IO:i dos profetas, ni de sus com .. 
panero~ hubie8e procurado llevar consigtl un ejemplar de los libros: ca .. 
nóni~os Ó agió~t)~, y principii.lmente Ezequiel que era sacerdote, y 
q"e como lal debi. cuidar con p.Tlicularidad de los libros de la ley? 
Afl('ma~ de lo que hemos dicho de este profeta? tenemos otra prueba 
en la hi:-toria de Su~ana, en que se (Iice (1) que sus paares siendo justos, 
procuraron educar é instruir á su hija segun la ley de ~Ioises; de donde 
se infier~ que exi~t¡an ejempl3re3 de elh en Babilonia ántes de]a últi .. 
!na ruina de Jeru~al~n, supuesto. q!Je la historia de Susana ,acaeCkS al 
principitl de la primera transrnigracion ántes del incendio de la chidad 
y dellempln. 

Por otra part€', ¿p .... r-lrá algnnf) persuadirse que Jeremíag, tenieoo(') 
tipmpo y rne,iios pan poner 10i libros sagrados á cubierto de los m
su'tO'5 de lu!'! Caldeas, hubiese descuidado COnse"ar siquiera un ejem
plar de el1,)sf J?remhi era ~acerd.ote muy ce10so de la alofia de Dios, 
y en tf,da~ las penali,!ades que afligieron á su nacion, fue protegido 
por .:'inhuzardan, ~ef'"! de la milicia de ~abncodonosor, rey de Rabilo-
nia9 , 'lue lnbia dado órdeo para que se tratase bien á este p~ofeta y se 
le rilese l'n1 c0mplela y entera libertad. Nabuzardan en virtud de esta 
órden, h

7
!o <lalir á Jere~ías del ,'estíbulo de la prision, y le puso en 

m ¡no!. d~ G'Xl()lía~, ?'~.Io cuya proteccic.'? fu~ libre para entrar en su 
casa e 1r á ~o:de qUisiera. Esto ~ucefho al tIempo de la toma de Je
ru~alen .el rila !1u~\'e del mes cuarto (2), es decir, un mes entero án
tps del In("cn..l!o del templo, porqn~ como se dice en el libro cuarto de 
Jng Reyp~ (3), de!lpue~ de un mes fue CUanDO le incendiaron les CaMeog. 
Tu"o plJe~ Jeremía~ el tiempo necesario para tomar sus medida..'f eón 
el f.n tie c()n..¡enar, guard:u coidadósam8nte y preservar del incendiB 
lo. linros de la ley. 

I?~e5PUf3~ de 13 v~~·lta "nI ca~ltiverio de Babilonia, al principio. se 
tmbaJo en la rep:'lr2CIOn del templo; pero habi~ndose interrumpido mu-
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chas ,'eces 4:l'sta obra, no ~ concluyó sino -el sexto anO' del reinado de 
Dario, en q1le se establecieron sa~erdotes y levitas para ejercer sus fun ... 
cion~s con arreglo. á la ley de ~~9ises, sicut sriplum est in libro ll1oys.i 
(1). Eodras eotónces 00 estaba eo Jerusalen porque no volvió á ella 
smo mucho tiempo despues, á saper, en' el vñt? sé"ptimo del reinado 
de ArtalerJes,como ,e lée en ,el capítulo m de su primer libro (2). 
Luego existian .lo. libro~ de la ley en Judea á~tes de que Esdras re
gresase á, eU1/. y ~!e. de que serestaLlecie,en, segon el autor del libro 
cuartQ, los libr.os ~~tos que supone haber: perecido. en!!! incendio. 

H~ieodo Welto Esdras con el decreto de Artaje~es que Je auto' 
rizaba para. cu,idar de to~o lo. perteneciente" á: la .religio~ y á la bu~na 
disciplina, el pueblo que querja imppner~e. mejQc- ,en l';l doctril~a de la 
ley, suplicó á, este doctor tan inj:tr~ido ·.Y y.ersado ,en la lectura pe los 
libros de lIloiSll" que le Ue,'a'e el de la leyqu~ ,el Señor habia' dado 
al pueblo de l;rael: ' El di:cenl/l.t "sdrO! ~cribO! out afferret l;brum: le· 
gis Mogai, quan' praup"Tat Dominus Israelí (3) •. neLe ~otarse que' l",! 
Judios no pelli;¡n A Ilsdrasqne.les dictase de ,nurvo lo, hbrosqu,e supo; 
nÍan completos y Líen conserv,\Jo~i ni. ta.m.p;oco: trat,a.~an de s~ber. ~i 
tuvo una inspiraclon particular par.~ :restab~eccr los lib"r9s e!icritos ,ántes 
del cauti\"erio;.sino que piden senc~U;lII:1.ente se les' lh~\"e, ellibro de I~ 
ley, y ~ablan de él com~de .una obra que sien,ipré ,sub,istia y "de !a 
que haCl<ln un u.so ordlOüno; l'a:Z0nes que.pmeban ha!!ita' h .evidenct:1, 
que nada bay mas iososteniLleque el que ES<liaslóshul¡ie~ dictado 
de nueyo. -.' ,j.... ',' : .. -'. !'-' _. 

Sin _ser mas difusos, .manifest~émos que _esta opinion -~s., no sóla
mente falsa, sino tambien muy peligrosa; porqu.e ¡qué .certid~mbrC' ten
drérnos de la verdad de las antiguas.,profecías, si destmidos entéra
mente los libros de la' Ecicritura, ;ha sido necesario que &'dra~ los dicte? 
Se prueba,que 80n dil'ino-5', porqüe los ac;ontecimientos s~ predicen en 
ellas' mucho tiempo fintes de que se l'crifi;luen. ~s por cierto c;osa 
muy -digna de admiracion ver á lsaías anunciar_ el restablecimiento de 
Jerusalen Tdel templo, J no solo predecir e'te suceso tan favorable y 
glorioso á su nacion, _sino tambien nombrnr e.l.príncipe _que debía ser 
;;utorde tant{d){~ncfifiot"Y designarl~'P?r su nombre mas de c-ien afios 
antes de su nacimiento. Yo, dice Dios p,~r boca ocle .su prof,·ta, digo {i 
c.iro: Tú eres el pasto-r_qlle he escogido; tú cumplirá,., mí voluntad; .'1/0 
d¡:;o á JerusalP1l: Tu serás eJijcada: y al, teniplo:- Serás cona/rfúdo (4). 
U na profecía tan clara y terminante es la prueba mas concluyente de 
la di,'inidad del que la revelS al profeta, y la mas capaz ne cerrar la 
boca á los incrédulos y á 105 pretendidns e~píritus fuertes. Pero no podrá 
conservar toda ,su fuerza sin reconocer que E:3dras no dictó de n;]e\'o las 
Escritura~, sino que han subsistido siempre, ya en el tiempo penólso 
de los reyes impíos, como el de Manasses, y ya pn el d~ 'a<; mnyores 
calamidades como el de la cautividad de Babilo"ia. En toda. esta. 
épocas de turbacion las persona§'piado-:::a§ y los Judios celo.;;o~ de su 
ley, se empeñ1.ron en conserVar los raro~ ejemplares de los lihnli san
tos, po!que 103 respetaban mW'hcJ, y proclJr~¡baD' servirse de ellos para 
su propIa edificacion é in,truccion de los demas. 

~(l) 1. &dr .... l8.-{2) l. B..r • .u. 12.-(3) 2 &dr • .,u.l . • t •• -(4) I";' XUT. 
~. 11' ~T.l. 
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Lo que hemos dicho de la f,rofecía de I .. ías acerca de Ciro, de

be aplicarse á sus otras predicciones sobre la cautividad y libertad de 
los Jmlios. Será muy dificif, por no decir imposible, demostrar sU di
vinidad si se conviene en la pérdida general de Jos libros sagrados en 
el incendio de Jenb.alen, y se insiste en que Esdras los dictó de nuevg_' 
Lo mismo debe tambien entenderse de las profeCÍas en que Jeremías 
anunció el cautinrio, el tiempo de su d~racion y la libertad de los Ju· 
dIO,; de las de Ezequiel sobre la ruina de Tiro y la deyastacion del 
Egipto por Nabucodonosor; de las de los tres profetas sobre el fin del 
imperio de los Babilonios, y la dewlacion de otros muchos pueblos; 
y pn fin, sobre tantas re\'oluciones acaecidas en el reinado de N 3-

bucodoDosor y sus sucesores, que todas pasarian por piezas formada' 
posteriórmente por un escritor que habia visto el cumplimiento de 
ellas. Otro tanto se dirá de la profee!a de Abdías contra los Idumeos. 
de la de Sofonias (1) contra lo; Moabitas, Ammonitas v' otros pueblos, 
que tUl"ieron su cumplimiento ántes de Esdras; y si se s~púnen escritas 
por él, se creerá que ma", bien haLló como historiador que como profeta, 
con detrimento de la divinidad de las: profecías. 

Pero anadamos aquí otra reflexion sobre fa profecía de Isafas acerca 
de Ciro. Dice Jo<efo (2) que cuando los]'Jdios de Babilonia la presentaron 
ti Ciro y le ensenaron el pas:1g~ del profeta en que se Je nombra y se ma
nifiestan los beneficios que habia de conceder á la nacion, su espíñtu se 
mo,'¡ó de tal manera. que en el decreto que dió á favor de Jos Judios, ~ 
confesó (3) que al Dios de Israel debía el imperio del mundo, y que 
.1 Senor 0'0, del cielo le habia mandado edificar un templo en Je
rusalen. De e~to se infiere que el libro de las profecías de IsaÍas eXÍs
tia cuando Ciro entro ,'ictonoso en Babilonia, y no se puede decir 
que habia .ido dictado de nuem por Esdras; porque adema s de opo
nerse esto á la hipótesis del autor del cuarto libro que tiene su nom
bre, ¡qué creencia hubíera dado Ciro á una profecía que se acababa de 
escribir? ¡qué fe á un lihro que habria visto como una obra hecha eJ:
p~é:.;amente para li~ongearle? Es pues necesario confesar, -que aquel 
.Jem~lar se habia conservado desde el profeta haías, y que no teni~n
do mng;una senal de. nOfedad Ó "uposicion, era respetable y di¡ne de 
YeneraCIOD por su anhgñedad. 

(1) sop/wa. u.....¡2) J ... pA. l ...... 1.-(3) l. E.,¡,..,.~. 
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TERCERA DISEKTACION 

SOBRE 

ESDRAS, 

,En que 3e examina si mudó los antiguo" caraclutlt h~· 
irtOIt, wbsliluyéndoltlt las letras caldeas. 

POR CALMET. 

Ll euestion del origen y antigüedad de los caracteres de que !le 
• iflTen hoy los ludios, ha. dividido y divide todavía á los sabios. Los 
doctores hebreo3 no están conforme3 en este punto, y los mas há· 
bifes escritores cristianos de ambas comuniones han escrito y habla .. 
do sosteniendo el pro y el contra, y dejando este asunto indeciso y 
problemático. Sin duda. seria una presuncion querer terminar esta dis.
puta con nuevos descubrimientos, y aun pretender tratar de esta ma
teria despues de haberla agotado tantos hDmbres grandes .. Es pues 
mi fin principal examinar otro punto de crítica accesorio á este,. á 
saber, si Esdras es el autor de la IDutacion que pretenden haber 
acaecido en la Escritura de Jos Hebreos; cuestion inútil para aque-
1103 que defienden que no se han mudado aquellos caracteres, y qua 
solo· puede interesar á los que sostienen que las letras que hoy usan 
los Judios han substituido á los caracteres fenicios de que se servian 
ántes del caüth-erio, y que U!'aJl toda,,-ía los Samaritanos de la Pa. 
lestina. Expondrémos las principales razones de ambos parlidos án· 
tea de exam;nar nuestra propo~icion principal. 

, Hay UDa prevencioo fuerte en fa\'or de los que niegan que los 
lud~os hayan abandonado al~una vez SUi antiguos caracteres. Esta 
tlaclOO fiera y supersticiosa hasta el exceso, casi solo tiene por bue
no y santo lo que ella practica y es~ima; y ni las guerras, ni las 
persecuciones, ni las cal.miiades públIca. y particulares la han obli
gado á separarse ne sus antiguas prácticas, en tantos siglos que lle .. 
Ya de estar mpzcJarla con no:o;olros, y di~persa en tMas las partes 
del mundo. Conserva loo libros sa!P""dos que h. recibido de rus ma
yores en la misma f.1rm3 que ántes tenian; y aunque el uso baya 
mud~do su lizur., la imprenta 1<Ji haya multiplicado, librándonos del 
trabajO de copiarlos, y h puntuacion ¡o\""entada y puesta en práctica 
~or famosos· autores circl1nci"09 haya facilitado y fijado su lectura; 'In embarg~ los J udios; IOoi con~rvan hoy en la sina.!!nga como án
tes, manuscritos de un solo lado en royM de pergamino, y sin pun-
1os: .v~l~; y creerían que un ejemplar estaba manchado é incapaz 
.e lIemrle. en la sinago.;a. .i pasaba por manos extrañas. y por la, 
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imprenta. ¡Y se podrá algunopersuadir que un pueblo ~on tales pre-' 
\TUCIOnes abandonara sus antiguos caracterP.S', substJtuyendoles otros 
dl..'sconocidos á sus padres? 

Mas aun cuanoo la supersticion les' hubiese permitido es~a varia· 
eion, eIJa no era practicaLle en el tiempo en que dIcen se hiZO, esto .. 
C", despues ~d~1 cauti\'eriQ, ruando casi todos los Hebreos .estab~o repar ... 
tidos en di\ersos paises. B!en pudo ser, porque no es Imposible" que 
10$ Judios de la Caldea hubiesen tomado los caracteres del pals en 
que l'il'ian; pero lo es absolútamente que Be hubiesen com"enido re· 
pentinamente y de concierto en variar su escritura '?s ~abitantei del 
E~ipto, la fenicia, la Siria, las Islas, y tantas .provmcJas remotas á 
donde los habian di'3persado las últimas gQer~ de ~abuc~.~.m0r.!; 
pOf(lue ni imilg1narse puede que hubiesen .vuelt.? ~d~ .su caut~ver\() y 
leunído~e á un mismo tiempo en su pai~ los JudlOs y los Israeihas 
'de las d.cz tribus, siendo e!ta ,'uelta tan larga, y no habiéndola he .. 
cho todOil. pUt'S quedaron en las provincias de la Asia una infini ... 
dad de Hebreos que jamas regresaron' á la. Palestina. ¿Y estos ha .. 
brian adoptado la reforma de las letras hecha por Esdras? ¿Al con
trario, no se hahrian levantado contra él, como contra un profano, 
un sacrílego y un corruptor de los libros. sagrados! 

Si los Hebreos pudieron COnser'iar su idioma sin mezcla, en me .. 
dio de su larga cautividad, de suerte que. Ezequiel, Ester, Daniel, 
el mismo Esdras, y los proft·tas Aggeo, Zacarías y !\Ialaquías, que es .. 
cribieron en ese tiempo ó despues de él, no emplearon otro lengua ... 
f!e que el antiguo de sus padres, el hebreo puro tal cual se .habia 
hablado en la Judea ántes de la transmigracion; ¡quién creerá .que 
estos mismos Judios hayan abandonado sus caracteres con tanta .li4 

gereza1 ¡Qué cosa es mas facil, con5cn'ar ellenguage puro' y sin cor. 
rupcion, ó la, escritura? Por otra parte ¿qué utilidad.ó ventajas les. 
rf'sultaban de semej::mte variaci,)n! i"eria acaso far-ilitar el comerciol 
y ¡quién les impedia hablar· y escribir á lbs Caldeos en idioma cal~ 
de", y conservar su lengua,,"" para sí y par.Uos usos religioso.? Esto 
les era entónc~s tan practicable como lo, es hoy, pues .vemos que 
conservan obstm[¡damente ambas cosas, á. pesar de estar mezcladOl 
con tan diferentes pueblos .. 

A ~ta5 razone~ de conveniencia se agrega el testimonio -, de lo. 
mas antiguos autQres judios, que rostilnrn que jamas ha habido· en .. 
~re eJlos substitucion de camctere3; que lOi 'lue hoy se usan en Jo. 
lIbros santo, han e~tado siempre en elio", y que la Escritura de ltIoi .. 
ses, ó mas bie,n de D:03, Flma!ll pmio madarse sin sac~legio; crimen 
que no debe Imputarse J:géram~n;e á un hombre tan ianto como 
E..Jras. En ~avnr de ""ta "pioion nIegan la autoridad de Judas el 
!anito, que h!zo la coleccio~ de la .. "fisna, y que ,es mas antiguo flue 
Ori~neS", pnm~r aut?r cnstiano que snstuv(), la ,contraria; Ja de loa 
Rabm", llamados Ehezer, célebres en el Talmud. y l.·.d.otrQII·mu
cho'J famosos en la Gemara. á cuyo lado colocan á Bnxtl)rf ,COD un 
l!~an número de homb~es instrui.'os que han to¡nado parte en esta 
dlsputa. En. u~a cuest.lo~ de .hecho como la presente, se debe dar 
la .preferenc;3 a 1M .JudlOS mas bien que ~ .ning'un otr"l, pol"1utl~en 
Jo tocante a su naClOn d-:.ben e,;:ar mas m~truidos. Tales Ion .las 
razones que se alegan en favor de _ esta opinion. -, , ' 
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La contraria se. apoya en pruebas no ménos fuerles y que se 

fundan tambi~n en la autoridad. Su principal argumento consiste 
en un· hecho que parece decisivo. ~os a()tiguos caracteres hebreos DO 

eran singulares y prop~ de los Judio:'!', supuesto "ue l\Ioi-lCg los apren
dió en el Egipto, y que erán comunes en la Fenicia, y la Palesti. 
na ántes de la venida de losué. Y siendo así que los caracteres modernos 
son muy -diferentes de las antiguas letras fenicias ó egipcias, por
que. como. hemos procurado probar en otra parte (1), los individuos de 
ambas naciones; escñbian del mismo modo: es consiguiente que las letras 
~braieaS de hoy no sean lo mismo que bs antigua~ Los caracteres que 
usan) ahora IQs Samaritanos se parecen á los. ,antiguos fenicios, es 
decir; á Jos anlÍguoi hebreos. Y como no se puede designar otro 
tiempo pam la sub.titueion de dichos caracteres que el de la vue!tá 
del cautiveriof ni otfO hombre m~s, capaz de hacerla que Esdrag~ 
rm cré~ con razon que' él dió curso á las letras caldeas, suprimiendo 
los antiguos. caracteres hebraicos. 

, Aunque se disputara que en tiempo de Moise. las letra. egip
cia! y las fenicia! fuesen las mismas ó muy semejantes~ no se po
dría negar por lo ménos que la antigua escritura hebraica era Jo 
mismo que la fenicia ó cananea: y si l\loises instruido en las cien
cias del Egipto donde recibió ·~m educacion, no escribió su obra 
con· caracteres de este país, lo hizo sin duda con IO:i cananeos, 
de que allí usaron sris padres, que conservando el idioma, conservaron 
támbi~n la escritura. ~las el resultado viene á. ser el mismo, si las 
letras egipcias y fenicias son originálmente las mismas. 

N·) se. puede nefffir racionálínente q)Je la3 letras samaritanas con que 
está escrito. el . Penbteuco ql1e usaD los de esta nacion. s"!an las mis
rD<U que l~s antiguas fenicia~; y para convencerse de ello bastará con
frontarlo~ en .la tahla que está al fin de e,.;ta di!':ertacion, cuya vista. 
producirá. m1S efecto que todos los raciocinifF. Los Sam:uitanos re
cibieron estf,g caracteres y la ley de l\{)iSei por conducto del sacerdote 
i!'raelita (2) que para instnñrlos les envió Assaradon; rey de Asi
ria, cU"lndo el pais de Judá estaha. todnía floreciente y la Fenicia 
.era muy poderosa, y usaba de su Jenguagp. prÍmitÍ\·o y de sus anti
~os caracteres. Es pues indi~pensable confesar que las letra~ sama .. 
rltan:)!I SOn las mismai que las antiguas hebreas usadas ántes ·del cau
tiverio, porque el levita que se les envitl no conocia otras; porque 
siendo IOi únicos que se usabnn en la Palestina, solo con ellos po
dia estar escrita la ley de . ~Ioiseiil, y porque la nacinn samaritana, 
.compuesta de m'IY poca gente, y situada entre la Fenicia y la Ju
dea, tenia la absoluta necesidad de aprender el idioma riel pais, y ser
,irse de sag caracteres.. Ni se puede decir que los hayan variado des
,pu'"!'s, no teniendo ninguna noticia de esta mutacion, y no pudiendo 
d~ . .,i:mar el tiempo, circun.::tancil.s y motivos racionales que los hu .. 
blesen obligado á hacerla. . e e • 

. Si los caractere~ hebreos que ahora tienen lo;; Jud!os son dis-
1101"" ne los e.Meo., será preciso deeir que enléramentQ se perdie
!O!1' y ~ue n'l ;:;e conserva ninguna Dotici~ de ell~~ á pesar. de que ese 
IdIoma ha sido muy conocido, se ha babIa -:fo mucho tiempo, y aun 
. (9. Véase la. Di4erlacUm .obre·ltñ li1mw tl1ttigtw3, y 301m: 103 4iftt'T8'l1t mJJaiJ3 de. 
acn¡w. al principio del libro de lo. Pro,erbiOl:J, tOD1.1.I • ...:..c2) Veue 4. Rez. nu. 2~. 
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existe un grnn número de libros escritos en él.' ~erá necesario t .... 
bien convenir en que los autores que escribieron en la Caldea cuan
do este idioma era vulgar, no usaron de sus letras. 'Pero siendo est& 
falso é insostenible, se debe asegurar que los cararteres usados en .. 
tre los Judíos, sen lo mismo que los caldeos en que están escri· 
tas originálmente todas las obras caldeas, tanto de aqul"l pais, comii 
de la Judea ó de otras partes. 

Si se quisiere retorcer el argumento, diciendo que á la verdad 
las letras hebrea51 y caldeas son semejantes, mas que esto prO\ien" 
de que siempre se ha escrito el hebreo con caracteres caldeos, ., 
desde el principio Abraham que era caldeo, comunicó su escri
tura á sus descendientes que la han conservado y la con.-rervan to. 
dalía, re~pondércmos: l. o Que los Israelitas se seniao en 8U es .. 
critura de ~aracteres caIlaneos Ó f€'Dicios, porque Jos Samaritanos re .. 

. cibieron la ley de su mano escrita en aquel idioma. 2. o Los mismOl 
Judios deponen en favor de la opinion que defendemos; y su deposi
cion es tanto ménos sospechosa, cuanto que léjos de tener interes en 
descubñrla, están al contrario interesados en suprimir ú ocultar una 
cosa que todavía les causa alguna vergüenza 

Ciértamente ahora de ninguna manera harian la mutacion de la 
Escritura de la ley que se atnLuye á Esdras, porque la verian como 
un atentado digno del último suplicio. No obstante, aun los mas an
tiguos Judios c(]flvienen en que esta mutacion se hizo despues de la 
rudla del cautirerio. Así lo sostiene el rabino José citado en la 
Jlisna contra Judas el santo, y 1051 dos rabinos conocidos con el 
nombre de Eliezer, diciendo que las letra,; hebraica. de hoy se lIa
Jnan asirias entre los Judios, porque trajeron su uso de la Asiria. 
Lo mismo en~enan el rabino Jlususra en la Gernara con otro doctor 
judio, y l\{oses N acman que "¡\'ia hace quinientos anos. Finálmentfl. 
los tres padres de la Iglesia mas sabios en esta materia, Orígenes 
EU5ebio y San Gerónimo, y los mas doctos críticos modernos están 
decidí,lamente en favor de esta opinjon. Orígenes en un fragmento 
dado á IUI por el padre Montfaueon (1), dice que en lo. ejemplares 
hebreos mas correctos estaba escrito el nombre de Jeh01:a ,con an· 
tiguas letras hebreas, y no con las que usaban los judios de su tiempo; 
porque se asegura que Esdras despues del cauthrerio mudó la antigua 
~scritura é introdujo otra nueva. Eusebio en ro Crónica CJ) dice ex .. 
présamente lo mismo, asentando como un hecho reconocido que Es
d,nls, P;}fa romper todo comercio y union entre los Judios y Sama
rHanos, abolló la e~('ritura antigua y le substituyó los nuevos carac ... 
teres que us:].n los Hehreos. San Gerónimo, no contento con expli .. 
car~ un:¡ sola vez y de paso sohre esta materia, habla de ella en 
~:Ichos Ju,~ar.es COUH? ~de una cosa indubitable. Los SamaritaDo~, dice(3), 
tienen todaVla e~crIto el Pentateuro de ~f()jses con las mismas le
tras cnn qu'! él lo escrIbió, V diferente del de Jos Judio!J solo en 
lo~ r.tsgü3 y en la figura de ellas:' T(ltidem [itten." {i~uris tantum d 
tlpicíh1l3 discrepnntes; p1)rflue es cierto. añade, que ~ras en tiempo 
de Zorobabel y desl'~es de la construecion del templo, inventó lal 



41 
letras hebraicas de que nos ser\'irnqs, en lugar de las samaritana..; de 
q.e hasta ~ut.Jnces 1St.! habia u .. aJo: Certumqll.~ est Esdram SCrdJllm 
alias ¡itt-'Ta_" reperisse, quihwl IlIlnc utimur; cum ud il/ud vaque temi U$ 
iirlcm s'lflUlntanurum el R. brcevrum caracteres fuÜJsent. En el mismo 
lu~u IInta ~an GerónimQ,contormándose con lu que dicen Orige:les 
y Eusebio, que el sagrado nom!Jre di! Jehová se leía escrito con le· 
tr<l.j ~amaritan:ls ,en algunos ejemplares griego,:; dI! su tiempo, y ex:· 
plicando el texto de Ezequiel: Signa tau Úl froulibuI eorum (1), 
afirma comn indudable que la letra tau liene la fi':UTtJ de una cnu 
en la llllti,.!...1'1Ul escritura de l-Os· Hr'breos de que ahora usan luZ S,i
marita/lOs. Orígenes, (~) escriDiendo sobre el mismo profeta dice, que un 
ju:J¡o converti,Jo le enseñ6 que la antigua bll, tenia la figura de 
Ulla cruz, y ~n efecto la tiene en lo~ antiguos alfabetos samaritanos 
que conocemos (3). 

" He aqui una ,"e,dad fundada no solo en la autoridad de estos 
padres, cuyo saber es bien conocido, sino tambíen en el testimonio 
de J05 rabinos y de 105 antiguos libros hebreos que con"enaban el 
nombre de J;;!hO\Oá escrito con antiguos caracteres samaritanos en 
tiempo de O. ígenes, que lo asegura aSí, no refiriéndose al testimo
bio de otro, sino á lo qne habia v¡sto~ sabido, y era n!Uy capaz
de juzgar. En tiempo de San Gerónimo era esto indudable aun para 
los mismos Judio~, y él se explica no dudando y \Oacilannn, sino 
afirmando y decidiendo. Resta examinar las razones de la opinion 
contraria. 

lJebem!)s convenir en que 103 Judios h&.n tenido siempre mucho 
apeg'l á sus antig~os usos y á la letra de sU ley, y que si alguno 
pretendiese hoy mudar los caracteres de sus libros santos, se ex .. 
pnnfina. á sufrir todo Jo que su cólera y su ,celo les inspirase de mas 
vio!ento y extremado. l\Ias si se supone Jo 1.°: Que la mutadon de 
10s caracteres fenicios en caldeas no importa mutacion en lai co
sas, flue las letras caldeas corresponden perféctamente á las hebreas 
en fuerza, número y valor, y que se pueden fácilmente poner unas 
por (,tras sin variar el sentidn; de este modo la dificultad ue la 
mlltacion de que hablamos, parecerá mennr sin comparacion, que 
lii se escribiesen los mismos libros en caracteres grif'go3, como lo 
hizo Orígenes en sus HexapJas, ó en latiD como se bace algunas 
\'eces en beneficio de los que HO poseen el hebreo. 2.- En todo tiempo 
ha sido conocida y ('eclarada la antipatía que se han tenido los Ju .. 
?ios y Samaritano.<J, quit'nes ja I as se han podido tolerar. No es pues 
Inverosímil que viendo los Judios á los Samaritanos en poresion rle 
us caractere~, 109 hubics('n variarlo e.lprésamente para no tener nada 
COmun con un pueblo flue en extremo abnrreci!lL Acaso taOlbicn 
l~ politic:I, y si se quiere la religion, tmoieron parte en est:J. muta
CI<:,n, Como lo insinúa E!Jsebio eFt el piisage citado, y que para quitar 
tO'io comercio y prevenir lo..:: peligm_i de la seducdon, los prin("ipale~r 
del pueblo juzgarian á propósito ~uprimir h<l:.:ta las letras de la ley,. 
t~fJ1eros'),i de 'lile los Sa'naritanoi corrompie:WD ti !oS' Judios con el 
pretexto de que ambos teman una miiSma ley. 3.° Una nlUtacioD re-

° (l} Iliff()ft. ¡_ Enr.!. Ix. p. 7s.t. M1'. ed¡t-{2) Origl!n. ~ betA. lL-(3) Yul.eo 
'" P.-zl«ngrap". G,..zea, l. Il. c. L p. 122. d 1ic tul fi". DiIlRTt. -
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pf"ntina de los caracteres de la ley eu .. tros desconocido! ó poeo U5ll

d .• s, Ih:cha por un simple particular, exaitaria sin duda á un pueblo. 
aUn siendo ménos super:,ticioso y preocupado que el de Jos Judios; 
pt ro una rnutaclon insensible y por grados hecha por autoridad le
gltim:-I, de caracteres conocido,;:, pero que comenzaban á anticuarse ... 
en otrus m:lS conocidos, le seria agradable á la nacion léjos de ir
ritarla, ('omo si entre nosotros se quitase al pueblo de la mano el 
Nu",ro Testamento escrito con letras góticas, y traducido en d idioma 
ran,·jo del tiempo de Carlos V, para suustiwirle una hermosa edi
cion en bella ltlra y buen lenguage. El pueblo judio hal:ntuado á 
estos caracteres en lo ci,'il ,yen ellenguage particular por d largo 
u'o que de ello. hobian hecho en Babilonia, ¡qué dificultad habria 
tenido en adoptarlns para lo sagrado y para los libros de la Escri
tura, cuando E"dras V los ancianos ue la oaeion com('nzaroo á for-
01ar la nUel'8 (:oleccÍoD de los libros santos y canónir,-os, y la pre
sentaron mas correcta, conexa, completa y en caracten's caldeos mas 
US,Hj,)S y conocido~ enlÓnces, sobre tooo al otro lado del Eufrates, que 
Jos anti~lIos fenicios? 

.1\0-es tanta como se piensa, la impo~ibitidad de que los Judios 
di~persos en dh-ersas prnrincias recibiesen esta mutacion~ porque la 
mayor part\! de ellas estaban sometidas á los reyes de la Caldra y 
(!espues á los de Persia, que !Ucedieron á aquellos monal eas. EJ. 
L'nguage caldeo ó siriaco, ó aramen, que era uno mismo en este 
tiempo, era el idioma de la corte de Caldea y Persia y coruuo á todo 
el imperio, romo lo "emos tanto en los decrltos de 10::0 reyes de 
ambas naciones que Daniel (1) y Esdras (~) nos han con""fvado, 
como en las cartas escritas á estos príncipes (3) en ca:deo, cuya 
costumbre uuró hasta el reinado de Alejandro _Magno y de sus su
cesores lúS reyes griegos. N o se habbLa sino caldeo ó siro en fa 
Asiria,. la Mesopotamiilt la Pale~tina, la Fenicia, la Siria, la mayor 
parte de las provincias de Asia sometidas á los Persa~, y probáble
mente en el mismo Egipto, á lo ménos en los lugares que te_nian 
gobema?/)res, emiados por Jos reyes de Persia. Era pues fácil que 
los JlIdlflS dIspersos en estos paises, adoptasen la ref(uma de Jos ca· 
rac.teres . hecha y autorizada por los gefes de su nacion, y mas cuando 
nJ

) ~e hIZO .f'n un momento ni de un golpe, porque es sabido que 
t~les mutaciones demand¡m algun tiempo. No habria israelita ni ju
d~f~, qne no estU\'iese muy contento con una provideneia que le fa
clhtab:t .}eer y e~tend€r las Escrituras; y romo probáblem.ente esto 
aconteclo e.n el tiempo f'.:n que se fijó el número de Jos hbros !lan
tos, r ~e hIZO una exaeta re,-i~ion de ellos, todos se apresurarian á 
rf.'f~rmar sus eJemJ:!ares por los que Jos principales del pueblo re
CibIeron y re~,?nocler{)n Como auténticos; v á sacar nuevas copias de 
]?.; nuel'OS orJ~!n.ales; ~e la misma maner'; que hemos visto á los cris
tianos en IOi ultImos Siglos correr con anhel'l tras las traducciones de 
]?S libro~ santo~, hecha~ en le~"l1.Ia conocida y entendida por todos; 
'lpndo sm em~largr) menor rnutaclOn la de una letra conocida de poCOIll. 

En otra conOCIda de todos, que trnducir en lengua luIgar un original 

(1) Danil'!l. 89. 1ll ...... 6',9. 10. basta el fin del eal'. IV_l. '&adras, TU. 12.-26.-' 
(3) 1. Eidru, n. 7. "1 fugwenlu haita. .1 V ~. , 
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en idioma desconocido del pueblo despues de mu-

Aunque los profetas Ezequiel y Daniel, y pmteri6rmente Esdras, 
Nehemfas, Aggen, Zacaría3 y 1\.Ialaquías escribiesen en hebreo puro; 
no es generálmf'nte cierto que lo§ Judios cautivos conservaban la len~ 
gua tJebrea en 5U pureza, así como nI) puede concluirse que se ha 
mlntenido el Ui'lO comun y general de la len.2Ua latina, porque hasta 
estos ú!ti:no:; ~izlos se ha escrito en este idi')ma en Occidente, y 
aan hoy se usa- en el oficio solemne de, la Iglesia latina. Otra de· 
mo~tracion de que el pueblo entendia iguálmente el caldeo' y el he
breo, son Ii)s grandes: fragmentos escritos en caldeo, que !'in dar 
explicacion de ellos se encuentran en Daniel" y Ej(Jras. Finálmente, 
es: jn:-lu'labl~ q'le Daniel y Nehemías, por ejemp!o, que desempeña
ban en fa corte empleos considerables, hablaban el caldeo, y sin em
bargo escribieron en hebreo porque pnse-ian ambos idiomrts. A pro
porcioo sucedió 1" mismo á los dema!oJ Israelitas q!le se veTan en la 
necesidad de saner el caldeo para hablar y comerciar con el.pueblo 
en que vhian. De morlQ que 'Cuando sin ningunaJimit.,rir-o se ase· 

"gura que los Hebrens con.;;enarnn en la cau1i\-'¡dad su fenguage, con
cluyenrlo de ar¡uí q!1p. no mudaron sus cardcteres~ se asienta por prin
cipio una cosa muy clwio~a que puede calificarse' .de muy, faL,a, y 
le deduce de él una consecuencia iználmentc t:1Isa é incierta. 

Despues de haber probarfo sucíntamente que los antiguos c~r~c
teres hebrens se mndaron en lo!; caldeo3 de que hoy u"'an lfts Ju
dios, resta averiguar qui~n fue el autor de esta l'ariacif)n' frie es 
el principal objeto de la diserlacion presente. Ya dijimos que' San 
G~rónimo, Orizenes y Eusebio' 'se la atribufen á Esdrai; y dela mis
~a op;nion son la mayor parte' de lo,. críticos que admiten la s:ub:;~ 
tltucion de las letras cahlaicas, á la3 f~nicia5 ó samaritanas; de suer
te que n~ nos es p~rmitid() dejar de seguir UD;-l tralli~ion tan bien 
continuada y no deferir á. urm doctrina tan antoñzada. Ma<; se di
rá: ¿No es imposible que nn simpl~ p'uticular como Esdras hnyil hd
cho. de propia autoridad tal' mntadon, y empefia:i'J nI' p'ltblo f,~
breo di~perso por todo d mund.) á recib!r ~u~ corrpcciones! No, pnr_ 
que no debe mirdrsg á Esrlras eonlo un particular fh"~p;ccjah!e, (Jbs

-'curo y sin crédito en su naci .. n. Era un homhre de una santid:Hl 
'co":ocida, de un mérito supNi0r, de un:). capacidad conc:um:ula, que 
tema una reputacion muv ~ljda aun entre los pagann~, y que "in o 
'. Judea con amplio porJer del rpy de l)ers:a (1) p:,í-a gobernar su mi
elon segun sus leyt>s, y para refrenar con d cust!go á los qm~ ~e 
·opn.."iespn á sus órrfenes. Esdras en fin, ~zaba de lit fama (fe grz n 
d?~tor de los Junios y de hombre in:-p~rHrlo. ¿Y sr"ria impo .. ibb '(~ue 
h~c~ese la variacion de caractE're~ en lo~ lihros ¡:~,!!Tndn~, h::hiendo 
"¡VIO". t~nto tiempo, anquirirlo t:m ~and'-~ autori,lnd entre 10s suyo", 
y estando, a~emas apoyado de Nehemías y los o~tos gefcs ue su 
puehln1 

~:tn Gemnimo flne no HE'!?() en la 
8utorYrlarl y f"réditll ql!e h' ... ·o r. .. rlra~ en 
breo d Antiguo Testamento; y aunque 

(t) 1. ~dr. VD. 11. 12. <le. 
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saeerdote particular, y turo un grao número de contrarios, su 'Yer ... 
8ion fue recibida en la Iglesia, Sd 1eyó en ella públicameute, y Ue .. 
gó á ser tan ('omuo y á adquirir tal superioridad, que sin. que Dio· 
gun concilio, ni otra autoridad ordenase su lectura, ú obligase á re .. 
clhir1a, fue en breve til'mpo la única· (Iue se udm¡tÍó, ~iguió y cit91 
suprimiéndose in~ensíblem('nte los f'jf:'mplares que exsi~tian állles de 
eHaj de modo que ahora es irr'posilJle t'ocontrar uno que E'i!'té Ct-,m" 

pido. En fin, el últimn concilio gent'ral ha dedarado auténtica ('s" 
ta traQlIccino, y le ha conservado scLre las nuevas la misma sur e" 
rioridad (Ille habia adquirido hacia ya JIlueho tiempo ~ohre las 3n
ti!!,uas. J1ues si San GerÚllimo, siendo rnuv inferior á Esdras en cré
dito, autori,fad, y me atre\-o á decir en cápaciclad, porque nun('a se 
ha tenido por inspirado, .pudo hac.er que toda la Iglpsia IHtina le .. 
cibie~e su version, sepultando en ti oh, ido Ia.i antiguas traduccione:!lj 
¿por qué Esor¡ls recúnocido por profeta é inspimdo, y por el h()m~ 
bre mas instruirlo de su tir-mpo, no habria podidfJ hacer en la Igle ... 
lia judia una mutacion menor, substituyendo á lus letras fenicias otras 
del mismo ,-alor. sin innovar nada en el texto? 

lIay otra diferencia que merpre una con~ideracion particular. y 
es que el pueblo en tiempo de Esdras estaua dispuesto á rrcib~r 
e~ta mutacion, la deseaba y tenia necesidad de ella. Los Hebreoi 
que habitaban dd otrO lado del Eufratcs V en la Siria, estau3n aeos ... 
tumbrados al lengu~o-e y letras caldeas, de suerte que e.asÍ solo 101 

sabios eonocian la anti~ua esr:ritura; por lo tanto escribiendo el mig... 
IDo texto con Jos caracteres comunes en el pais. se facilitaba el (·s ... 
ludio de la ley, se ponia mas al alcance de todo!'!, y se libertaba 
al pueblo de la molesta necesidad de CODC'Ccr dos clases de letrali 
V de leer su Biblia en fimicio; cuando escribia, hablaba y leia túrlo 
lo ~emas en caldeo. Estaban pues los Judios dispue!tos á esta mu .. 
laclOn, la deseaban y la pt dian. 

En fin, aunqlle no s~pamos con puntnalidad las circunstancias 
ce este acontecimit.'nto, del que nada dice la Escritura, y sobre el 
cual I~! Juiio.s no están unánimemente conformes; aUm}!le no poda. 
n~~! fijar el tiempo y morfa coñ que s." hizo, ni la oposicion ó fa
clhd,ad .que ~ras encontró en su empresa, es muy \'ero~ímil que 
pa100 mucho tlen:tpo para que todos recibiesPD los caracteres n ce ... 
l_OS {'~ .lugar _ de los anti.;tllr:; porque ["stas cosas se hacen con len. .. 
titad e m'iemilhIe~cnte; y 3("3"0 contribuyf> mucho al progreso de es
ta ~efonn~ el ~ldiO y antipatía que reinaba en lo !!.eneral entre lOS' 
Judlos y Sarna.r:t'Inos. Bastaba q'le e¡;;to~ U5a~en dd PenLiteuco con 
car¡]cter~s antIguos, para que 105 verdaderos Hebreos le aborrecie ... 

"sen e"Cnto de esa maflera. 
Por lo d.crnai .acnqne la mutacion de que haLlamos no sea tal 

Tez mu("~o mas: antIgua que Esdras, ni muy pol:terinr á él, no preten
demos fij~rla de tal sa~rte en este tiempo, que no se Plwda ~tra~ar 
ó. adelantar un Pfleo: e_liando se dice que Sf'j!1JO torlal: las aparien ... 
Cta~ E...;~fras es. su pnnclpal autor, no se exdu}"en los d('mas sahin. 
de ~u Siglo, ni los (ltros gefes de pq) D1cion que segtíramf'nfe eco ... 
cumeron ('on él para ~~a. obra, por lo ménos ron su aprobac;OJ!
Por otra parte la suh:;¡UluclOn rle los raractrTes nuevo~ á Ins ar.tl
¡UOS no fue tan entera y perfecta, que no quedase nmgun ,"e.tit.¡., 
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de ellos en el uso y los libros de los Junios; y as( hemos visto en 
Orígenes qlle h:tbia auo en su tiempo ejemplare3 ar~tiguos de la Bi
blia, en que el nombre de JehlJvá estaba e!<crito cnn caracteres !Oa .. 
maritaDos; y hay medaJlas del tiempo de Simon :l\Iacabeo, aLiertas 
por órden de este príncipe, que tienen bien señaladas las letras he .. 
brea8. 1\"0 estaban pues tan suprimid'"'s estos caracteres, que no se 
conserrase su uso para algunas eosa..:. Bien sea que S¡mon se sirvie- \ 
se para fabricar su:-! monedas de artífices fenicios que solo conocían 
Jos caracteres de su pai5, ó que qui ... dese dar á 5US siclos cierto ai
re de antigüedad, haciendo grabar en ellos las letras que habia usa .. 
do ántes su nacion, como lo hacen ahora los reyes poniendo en 
latin la inscripcion de SUB monedas y medallas, aunque hace mucho 
ti(~mpo que ~"1a lengua ba Uejado de eer vulgar, ó sea el rnc)tivo 
q1le fuele el q,ue tuvo, el hecho ~es cierto, y no es probable que hu
biese querido grabar en sus monedas fetms que. tle uingun modo 
fuesen conocidas de ~u pueblo. 

No encontramos en efecto ninguna ditieuhad para confesar que 
Jos caracteres samaritanos ó fenicios eran las antiguas letras, que usa
r/m Moises y todos los Hf,'breo~ hasta ce~pue! del cauti\crio de Ba
bilonia; y _que en estos tiempos el pu~·blo acostumhrado ya al idio
ma y letras caldeas, debió recihír sin repugnancia los libros sagrados 
escritos con eUaol, revistos, arreglados, retocado5l, redactados y corre ... 
gj{lo~ por este sahio y nocto escriba, y autorizados por los gf'fes y 
principales de la nacíon; de suerte que la escritura fenicia ó sama
rítana se aoohó' insensíbIemente, y los libros sagrndos e~cnr05 con cs
to:;; antiguOi signos se suprirnlt'ron, porque despues solo se ~eyeruD, 
~ribielon y copiaron en caracteres ca1deos. 
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En que 8eexamina ai t·, el autor ne lo., punto~ que Bir!'~ 

. ele t'oca/es en el hebreo, y .,i .,e le deben atribuir la 1I1as-
80ra y lo que llaman Cábala. 

POR 111. EL ABAD DE VENCE. 

PRDIERA PARTE, 

En que se examina si Esdrall el!! autor de los Puntos que Birnn de •• cales, 1 ~ 
H le debe atribuir la 3-Ia86on. 

PARA cntencTer mejor la cue~tjon sobre los puntos que sirven de 
'"ocales en el hebreo, es preciso alh-ertir que entre las veinte y dOI 
It'tras de que se compone su alfabtto, no hay ninguna vr~iIilil que 
tenga por sr mi"'ma un sonido particular capaz de det~rminar la pro .. 
nunciacion de la~ dcmas; casi todas se consideran como consonan
tes, esto es, como simples articulaciones que no se pueden pronun
ciar sino con el auxilio de los sonidos expresados en las otras len.. 
¡:!;uas por I<L~ letras llamadas vocales. Sin embargo se puede decir que 
h3y ciertas letras en el hebreo que parece que corre~ponden á algu
nas de nuestras vocales; por ejemplo, tienen la letTa oleph que co,... 
rc~ponde á la A, aunr¡ue por sí misma no tiene ningun sonirlo, de 
suerte qu~ se pronuncia iguáJrnente como A, E, 1, 0, Y aun U. La 
11", es solo una ~imple aspiracion, que debe considerarse como con
FOnant~. La ion, se toma al~mas veces como 1, mas frecuéntemen
te corres:ponde á nuestra J. ~ La rQU que algunas "ee"'! tiene el so
nido de O", por lo regular corresponde á nuestra V. Algunos creen 
que la Jetra ..-tin ~e Ui'3 Cf'mo A ó E; mas parece que es una as
piracion mas fuprte r¡up hp, y al:lunas oca~iones se expresa como G. 
ruede rlecir~ que el alfabeto hebreo 5,..,10 se compone de consonan
tf>.';:, cuya pronllncincion y Ipctura se determina por 103 plmtoli que 
hacpn de ,·o('-a'e~. Por f'jf'mpln, ~f>gun los OiVf'rsOS puot051 que se pon
g~tn á esta~ trps le'rn;¡ n, B, R, se lef"rá Daher ó Dibber, ú lla
bar &0. De esto proviene la diferenCia de 1.. traducciones; y allÍ 
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en el Salmo XXXIX. V 5 las letras .puntuada.i de un modo ~e leen sami 
q,l~ significa pDsuil, puso; y entónces se traduce el ver~o: Feliz el 
bJl1lure que puso su e"p~ranza en el Señor: Beatus rir qui pusuit 
in DOmlnum cunfolentiam suam, como lo virtió San Gerónimo segun 
el modo con que se leia en su tiempo; mas los Setenta lemn schem 
que significa 1Wmell) nombre, y tradujeron: Ft:liz el hombre que tiene 
su esperanza en el nombre del Sefior, lo que en la Vulgata se ex
plica de esta suerte: Beafus vir cuius est nomeu DomÍJ.,¡ apea eius. 
Otros muchos rjem~l()s podrían ponerse para demo3trar que las mi:; .. 
mas letras reciben distintas; siO'nificaciones, segun los diferentes pun .. 
t:)3 C¡ue se les juntan, de 10 ~ue hablarémos en el cuerpo de esta di· 
sertJ.\!ion. sigllien lo 1,15 ob3ervaciones de San GelÚnimo. 

Volviendo á la cuestion propuesta, dcbemo5 UQtar que hay cua
tro opinione:i di'"ers<CI sobre el orígen de los jJuntoi que sirven de vo· 
c-ales en el texto hebreo. La prim~-!ra de los que sO:itienen que SO;} tan 
antIguos como la lengua hebrea, cuyos defensores son el rabino Aza .. 
rías, llIeor Enasirn, Rodulf".·Pedro Caballero y ~latía3 Flacco Ilírico, 
luterano, en su obra intitulada Clace de la E.;;critur14 Otros atribuyen 
á ~IQises la invencion de e~1os puntos, y dicen que el mismo Dios cnse· 
ñó al santo legislador la verdadera puntuacion, que se ha conserva
do entre los J udios por una tradicion oral, que algunos creen inne
cesaria, porque él al escribir la ley, usó de puntos que le sirvie
ron de vocales. La terccra opinian es de los que defienden que l\Ioi .. 
ses aprendió de Dios el ,-erdadero modo de pronunciar las palabras 
~breas, con~rvándose su ciencia por tradicion oral hasta Esdrns, que 
lD1jentó los puntos y los acentos para fijar el modo con que debia 
Ie€rse y pronunciarse el texto de las Escrituras. Esta opinion se atri· 
buye al autor del libro intitulado Z>ar, y la han abrazado muchos 
rabmos y protestantes, y aun aJ!ffiI10S católicos flue han escrito des .. 
pu~s. que el docto protestante L~is Cappel, profesor de Saumur, im· 
prlrnló la obra titulada: Arcanum p'l11etuatwnis TeJ."elatfJm. La cuarta 
en fin propuesta y sostenida con fuerza por el iudio aleman EH" 
Le~lta que habia hecho un estudio particular de la gramática hebrea, 
~ta reducida á que la im"enciou de los punto:;; es muy moderna, ha· 
~Ie?rlo tenido principio el afio 500 de la era cristiana. E~te erudito 
JUd10 compuso en el siglo diez y !!'cis un librQ con el titulo de .i.lIasS'Íros 
hammas,'(oret, y en la tercera parte de e~ta obra, impresa en Venecia y 
~n Basilea, prueba que los puntos que sirven de l'()Cales en el te.tto be· 
_ r~, SOn muy posteriores á Esdra~, y que su invenrion se atribuye á los 
JU'ilO~ de Tiberiades, quiene-s sin embargo no llevaron su arte h!\~
~ h última perrecdon qne le dieron ms dfJS famoso'! ~fa~~retta~ Bpn 
. 'cher, y Ben Neftalí, en el .iglo once hácia el año de 1010. El P. Mo. 

110, que e::-1á por la nm"edad de los puntos, lIe'Oa que se inventarnn 
en el ~I~do décimo, y preten(le probarlo en su !o;~.!!Undo libro de las n¡. .. 
se~taclones sobre la sinceridarl del tpxto grie2'o y hebreo. ?\Iuchos es
~ílto,res catúliros han se~ul,l~ h.opinion de Elías: L('vita, 'y creidn con 
S Iq·Je hs ~I3s.,ore!ai de Tlhen~de~ eran los a'Jtwei de estoi puntQs. 
1 a lneron, Gen~brardo, :\bs..:io, SerrarlO, el cardenal BeI;¡rmino, l\I"'r .. 
cero ~- otrO'j snn d ,1 mislTI() $ent;r~ El pa lre Aleiandro h:zIJ un1. (Ii. 
sertaclO d .• ~ P?ra " emostrnrlo, y B~lX!Orf el hijo ('ompu~ un Iihro p'lra 
?esponder a LuIS Cappel; pero no COll3ig;ll') destruir. las pruebas con-
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vinct'nte. de que e~te se ha servjJo pHIa hacer ver que el moderna 
la. invencion de los pumos. 

Sus argumentos parecen muy comincentes; porque en primer lu· 
gar, liii Jos puntos \'ocale:l hubieran elisudo en tiempo de Orígent:s, 
habria hecho mencioo de ellos, presentándosele tantas ocasiones d~ 
hacerla, cuando se trataba de explicar las variedades que encontraba 
en las \'ersione~, que eran ó diferentes del texto hebreo ó di\enfJ.s en
tIC sí. Lo mismo debemos decir de San GC'rónimn que jamas habló 
(le 103 puntos ,'oca les; y si Jos hubiera conocido se hauna valido de 
ellos para fij;if el sentido de algunos ver:,():;;! de la Escritura, de cuya 
arubig "edaci estaba cierto, como ahora nos sinen muchas veces pa
ra expIi('ar la causa de las variedades que se nubn entre la VE'·rslon 
de los Setenta y el texto hebreo. l\Ianifestarémos esto con algunos: 
ejemplos. 

San Ger6nimo explicando el ve,,'; 10 del cap. Xl dell'rofeta O .. a., 
que dice que el Señor rugirá, y 10:i hijos de la mar ó de las [·lai 
se lIenarnn de pavor, ad\"ierte que se podria traducir poniendo los hi
jos de las, aguas en vez de los hijos del mar; porque las ~re~ letras 
M, [, ~It pueden tener dos pronunciacion~s, ó JIajim que sigfllfica agua· 
rum, de las aguas, Ó .llli)jam, de mari; del mar. Pues si hubiesen exis
tido los puntoi en el hebreo como existen hoy, S:ln Gerúni~o se hu-
biem determinado á leer 2JIwam, de muri, y no hahria dejaflo libre la 
eleccion para adoptar cualquiera de los dos moo05. Los Setenta que 
tampoco cflnocian hs puntos, leyeron j}[ajim, u'luarum, los hijOS ce 
las aguas, lo q:.Je ordinánamente se entiende de los que halJitaban 
en la, orillas del mar Rojo. 

En el '-eNO 3 del cap. XIII del mi,mo profeta se dice que los pre· 
"tanc<ldores desaparecerán como una nube que se le,"anta por la roa .. 

, fi ma, como un rocio que pasa, Como el polvo que es arrebatado por 
el viento, y como el humo que sale de UDa chimenea. Con este mQoo 
ti\'o pJ'f>gunta San Gerónimo ¿por qué los Setenta en lugar de poner 
i fumano, rusieron é [oulsta, de las Jan~ostas? Y responde: porqlJ6 
en el be breo las dos palabras se escriben Con unas mismas letras, y 
pueden pnnunciarse de dos mod(,s, ó Arbe ó Aruhba; arbe significa 
lan~o~tas, y aruhba, chimenea, flmwrium 6 caminas. Sol:lre Jo cual es 
dIgno de notar~ que desp:1es de los tiemPili de San Gerónimo y Tea.
doreto ha ha~J1do una ffilitacion c(JOsidf'rable en el texto de los Se .. 
t~nta, porque en ,'ez de lan~o~Í'ls se lée otra p:J.labra que" signifiea 
laznrna.'!, "In ,que arguye que habia diferenteil let.'ciones; esfa palabra 
.. 4I'ubh" 8121l1ncn. tambien catarata, y puede aplicarse á los ojos en 
dvnde se halla el orígtn de las láO"rimas. 

:5an G,e~n:m() no; suministra t;rlavía otros ejemp'~ en su libro 
u~ 113 trachelOnes ?ebraiC3~ sobre el Génesis, donde obs~rva que una. 
nu..¡mns letras po~h;¡n significar Ó arulllo~ Ó cebada, lo f')ue d:,pendia 
del modo de I,,:r la palabra que entónce. no se habia fijado por 101 

puntos como e~a h<?y;. &heanm significa astimationes, y sfor1m, ceba .. 
b'1da, y la promm~l:lCJOn de la letra schin depende del punto que 
se ~oloca sobre el la, un13 veces á la derf'cha y otras á la izr¡tJierda. 
Ad"terte tamblen e .. te padre9 (pte la p:lhbra hebrea raeh que sÍgni
fif'3 amIgo, !ole confun,de con la palabra rohe que quiere deCIr pas. 
lor. Ea efecto, la. mlSUla3 letras se pronuncian de distinta manera 
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.eguñ la Co1~Cion de los puntos que nO se conOéian tfn tiempo ce 
San Gerónimo, y esta era la causa de la amLig1edad y ti embara-
~ que producian. _ __ . __ 

La mi,má ohservacion háce respecto del versículo 4 del eapítú
lo In de lIabacuc: Allí sufuerza está oculta: la palabra scham, dIce, se
gun las circunstancias pUt:de vertirse posuit, puso, 6 ibi~ aHí. Si .se 
pone un puntó sobre la primera línea de las tres de que se eom~ 
pone !t:hin, significa posuit, y si se coloca en la tercerd, quiere de
cir ibi. No habia pues en tiempo de San Ger5nimo punto que distiri
guiese á schifl de sin. El que ahora se ha fijado eu la tercera línea 
de esta letra, nos ha deierminado á leer scham, ibi, y DO sam,posuit; 
en este último sentido la tómaron los Setenta, y su traduccion es muy 
diferente de la que ahora debe darse al texto hebreo. 

Nota tambien en el '·er:<O 5 del mismo capítulo de Uabacue: An; .. 
te facie". eius. 'ibit morr. la muerte marr.:hará delmte de él; que la pa~ 
labra Que se tradujo muerte, se compone de tre~ letras sin ninguna vó
cal, ab·'q',e ullavocali. E.ta. tres letras >on O, B, R; si se pone bajo 
I.a R un J.X!tach, Y, bajo la D ún .segol, signi~c~ muerte, .. peste, y el.l 
este sentido se toma en la V ulgataj mas SI se cotoca bll:Jo la R un 
gran Tramet!, y un patat;h bajo la letra [), se tradu'cirá dixit, como lb 
tradlljeron 103 Setenta, cuya version puede expresarse así: ante fa .. 
tiem e-iuir eó'Tedietiir t·ero/lm. . -,' . . 

Este santo doctor advierte en el veiso 22 del capítulo Ji de Je~ 
remías: Loguere, ~{l!C dicit Dumina.: Hai>la, esto dice el Señor; que la 
palabra hebrea que en nuestra Vulgata significá ldquere, y no han ver .. 
tido los Setenta, e~á escrita cón tres letras sin· ningUna vocal entre 
ellas, y puede terier diferentes sentidos á juicio del lector, porque si sé 
Jée d_l{){lr, quiere decir di3cuT.m',' palabra; si llaher, ,ffiúerte, peste; si 
oe dobla la b pronunciando dabber significa loquere, habl.. , 
- El mismo padre explicando él verso U del capítulo un de lsofas: 
V"uitasti el contrit'isti eo~, et perd;disti omilém 1nemoritini eorum: Tú Icrit 
visitast~, abrumaste, é hiciste perecer su me'mona; advierte que los 
Setenta en lagar de memoriam, como vierten Jos demas intérpretes, trá:' 
dujeroo ma.,culum: has hecho perecer todos 109 varones, todos Jos hom~ 
bres que estaban entre ellos. La palabra hebrea Sé e'cribe con tres letra';. 
zain, caph, resch; si se pronuncia zeár, significa metnoña¡ pero B,i sé lée 
zacar, quiere decir varoo, masC111us. De este último modo ra leyeron los 
Setenta, '! del primero S,n Gerúniino y los otro. intérpretes, porque no 
habiendo puntos vocales, les era pennitido leerla de ambas maneras. ES 
pues e\-idente que en tiempo de 'os Setenta y aun en el de San Gefóninio 
Do babia en el teno heb..,.., j>untos que sirviesen dé vocales, y quitasen_ 
toda ambigüedad, determinando él modo de leer. 

Sobre otro lugar del mi,mo profeta lsaía. (11, en que se dice qué 
el fueg1) del Senor está en Sien, reflexiona San Gerónimo que la pa
labra hebrea ur, pue le ;;j~nificnr fuego, así como las tre3 letras olepá, 
""!l, Y Tes"h, la luz: todo depende de la diferente coloe,eion de las 
pfln~os que obliguen a promméiar urJ fuego, y or, luz. Aquilá y Teo .. 
doc~on la toma~oo en este último· sentido, porque en su tie·mpo no 
habla en el texto hehreo ningtin punto que determinase la palabra del 

(1) 1";' Un. 9. 
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original á la significarion de fuego. Los Setenta en este lugar se apar' 
taron mucho deJ hebreo. 

En el capítulo UI ,-erso 8 del profeta SofonÍa. en -que dice el S ... 
Dor: Espera el dia de mi resurreccion en lo futuro, esto es, el dia en 
que se levantará y hará venir á las naciones para juzgarlas, resurreclio
nis rnell! in futurum; en HZ de estas palabras in jutM'um, puede traducir· 
se in testimOnium, segun Siln GerÓnimo. La razon es porque ain y daletk 
pueden recibir diferentes sentidos cuando se unen para formar una 
palabra, y solo se deterffiinan á aJbruno de .ellos por Jos puntos; si se 
coloca para juntar testas letras UD patach, se pronunciará ad y signi
ficará in futurum, como tradujo San Gerónimo; y si se pone un tsere .. 
se entenderá ed como virtieron los Setenta, que quiere decir testi. 
moniNm. 

En fin, San Gerónimo en una carta que escribió á Eyagrio so
bre Me!qui,edec, rey de Salem (1), dice que no importa que se diga 
8alf;m ó salim, porque los Hebreos rara vez insertan vocaies en sus pa. 
labras, por cuya rnzon segun Jas diferentes circunstancias se pronun" 
cian las mismas palabras de muchos modos, y se les dan distintos sen,,: 
tjdo~: Jocalibus in med;o litteril perraro 1ltunlur Hebrtei, et prf!. 
volulItute locorum atque toarietate regioilUm eadP-m verba diL'US)S 
.$Onis a/que acentibuI proferuntur. Cuando San Gerónimo ha .. 
bla de '-oca les en este lugar, DO se entienda que .Iude á los puntos 
.de que hoy nos servimos para leer el texto hebreo, sino de las tres ó 
cuatro letras aleph, vau, ioJ, y ain, que al pñncipio servian como de 
vocales para fijar el modo de leer . .Mas al mismo tiempo nota ~n 
EU carta á Evagrio, que los Hebreos rara \-ez usaban de estas letras 
consideradas como vocales: penaro utulltur Hebrai; lo que ahora no 
se puede decir de 103 punto. que se hallan en cada una de las pala, 
bras del texto hebreo, y precisamente mas de una '-el.. . 

Se prueba en segundo Jurrar la nueva invencion de los puntosv~ 
caJes con la antiI:Tua costumbr~ que de tiempo inmemorial obsenaIl 
los ~ll.~ios.cn sus ~nagogas, cuando quieren dar una lectura solemne y 
~utentlca de la ley; pues entónces la leen en grandes rollos en que el 
texto carer-e de puntos. de acentos y aun de la distincion de versícu~ 
los; peNuadidos de que estos ejemplares ó rollos están escritos por 
el modelo del que escribió 1\Ioi ... v fue colocado al lado del Arca. 
Buxforf, que cstaba tan encaprichado en la antigüedad de los puntos. 
prueba. con el testimonio de muchos rabinos, que los ejemplares de 
que han usado las sinafJ'O!!as, estaban escritos se6'un el mo..ielo del de 

o o o - o 
~rf)l~es. Luegt? el orígen de los puntos no puede subir hasta este Santo 
Lrg-¡slador; ni se puede atribuir su invencion á Esdras, ni á los que 
c?mponian la gran. ~!nagoga, porque despue~ del tiempo en que vi •. 
vH~ron hubo otros libros santos cornpue~to3 por el mi;;¡mo Esdras, 
~f"hemías. y ~5 ú.ltimo5 profetas, que si hubIeran tenido puntos, 10. lu
d,n. 10. habnan msertado en sus ejemplare. de la ley y en otros 
Lbro.. . 

La tercera prueba se toma de lo. libro. talmúdicOi y cahalísti. 
coso Es cierto que en el 'falmud no se hace nin[!Una mencion de los 
puntos, ni tampoco eu la lEsna, ni en la Ge~ara., aunque muchas:. 

(1) Ir""",_ Ep. 12G. 
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"eee. se presentan ocasiones de hablar de ello., sobre todo cuando 
se trata del modo con que se debe leer una palabra que puede pro-: 
nun(:íarse de muchas maneras, cuya diferencia de ordinario viene oe 
Ja falta de punfos. Los doctores, cuando ocurre tal duda, hacen esta 
advertencia: No leais así, sino 'de este otro modoj sin hacer en estas oca- ' 
sinnes meneion de 103 puntos que tes sacariao del embarazo, diciendo: . 
No se debe leer aSÍ, porque los puntos determinan á este modo de' 
leer; sin recurrir para fijar la Icecion del texto al u~o y la' co~tumbre.' 

.sOBRE :2SDKA.S. 
die09 ycaba 
lísticOb don_ 
de se eneu. 
entran aun 
rroñalel'l de 
amlliguecla.d 

En el capítulo XI. del tratado del Talmu,1 titulado Baca Balra, 
.e h,lIa la historia ó mas bien la tabula, de que Joab dió la mlJerte al 
maestro que le habia instruido, porq'lc le ensen.aba que en el bg:u del' 
Exodo en que ahora leemo5=: Delebo enim memorillm Amaleclt (l), de-' 
bia leel: Deleoo marem Ama/eeh: Destruiré, perderé á lo, varones de 
la e,tirpe de Amalee. Este es el equívoco de que habla San Geró-· 00_ 

nimo en el capítu!o XXVI de Isaías, como ántes se refirió. Esta ambi
güedad del texto, provenida de la falta de puntos, es una prueba de: 
IU nueva inrencion. 
. Esto se demuestra tambien con el U3'O que tienen los doctores ju

dlOg de poner dos señales par~ distinguir lo que está escrito, del mo
do. eón que .se debe leer. Por ejemplo, en eh-erso 12 del Salmo Lxxvn~ 
segun Jos Hebreos, y LXXVI. segun los Setenta, se lée (lucir, yesto se 
IIaroa kctw,es decir, lo qu(está escrito; mas se debe· pronunciar azecor, 
que es lo que se entiende por keri, que sifl'nifica lo que se lée. Los ...,doc
t.ores dejan en el te1to la leccion ordinaria, y la corrigen en el már
gen! poniendo en él el modo con que se debe pronunci~r, y así el 
len queda en el rnárg9n, y el ketib en el teJto. He aquí lo que· S? 
llama el keri ketw que se encu-:;ntra en muchos lugare!! de la Es:cn
tura, en que ha sido preciso advertir que la pronunciacion era. dife.ren
te de lo que estaba escrito en el texto. Esta especie de_ correcclQn slern· 
pre se ha empleado para la.3 letras consona!1tes y nunca para las vo
cales, es decir, el keri ketib 50JO sirve para señalar la Blutacion que 
le debe hacer en las letras, para que la pronunciacion sea_ exacta, y 
nunca para mudar los puntos que ahora sirvan de vocale~, aunque 
sea mas fácil que se introduzcan en ellos algunas faltas. E.ta es una 
,prueha cOÍl'fincente de que los puntm; vocales son mas modernos ~ue 
Esdrds, y aun que los primeros doctoros judios que se d~djcaron á 
eorregir los defectos introducidos en el texto. . 
. Ú no de los argumentos mas fuertes para demostrar que es moder- n. 

na la bvenc!on da los puntos, se saca de las \"ersi(mes anti,!!uas, :í saber, .t.0 

Las ¿ire .. 
d ,~ !'eneiAS flTI8 

e la de 103 Setenta, de la paráfrasis cal .. hica, de la version siriaca y . se a.d.iertt'n 
de o!ras. Parece e .. -idente q'le sus a:ltores no hun hallado punt,)! en entre d he. 
J~! eJemphre~ hebreos que han tradüciJt); porque si en su, tiempo hu- breo P'l'l~'U 
b doytuaa. 

leran e;tadGen' uso, V so hubieran senTido de libros p'mtuados, no se tj~'lH vo::rsi~ 
hallaria tanta diferen"cia eI!tre SU.i versiones v el te'.tto hebreo, y su~ or.e". 
t~ducciones estarian mas a~orde~ entre Sí,"y con el original; condu· 
c.lendolos los puntos á un mismo sentido y á· una misma interpreta-
c,~~. E'rta ha sido la causa que ha obligado á confcs"lr á t()(los los 
cn_LI~O!, aun los mas opuestos á la version de los Setc!lta, que se tra· 
<luJo de un e.f<'mplar que carccia de punlos; y esto es tan claro, que 

... 



VII. 
5.~ Antígul. 
mentp. las 
1I'lng!l3.S o
rieñtales ca. 
T~ian de 
puotot, 

TlII. 
5.· La dife. 

rencia fJ.ue 
ee noh NI ... 

tre los anti. 
guOl y nue. 
vos eabaf~ 
tu. 
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muchos ]l1gare~ de la ,'ersion' griega no se diversifican hoy del senn.-" 
do que tienen en e~ hebreo, sino ,porque. Jos autores de ,dicha venioo. 
leyeron las pn.laLras con di~tinta puntua~JOn de )a que Uenen. Lo pro
pio debe o,·cirse de la paráfraSis caldaica de Onkelos y de Jonatan, e~ 
las que palpábfefl'e!1te la falta de puntuacion es la causa de l':l g~ d.1~ 
vc~idaJ flue hay eutre ellas y el texto original. Cappel mafilfie~ta quE( 
suced¡.) Jo lIusmo con las ver~iones griegas de Símmaco, de J\quila. y 
de Tt:'odocion. Es e\idente que los autores de estas versiones traduJe
rDn ,de (.Ji\·ersos mndos ciertas palabras, porque la pronunciacion no se 
haLl:), fiJldo con 103 puntos, como es faelJ demostrarlo con muchos, 
ejempLs que s'' presentan diáriameote á los que se dedican al estl'dio. 
de la! Escrih'ras en las fuentes y en las versiones antiguas. .Debemos 
ccnl'enir en que al;unas de estas diff'rencias tambien provienen de 
que hay letras que tienen mucha semejanza, y con facilidad se equiv~ 
can, como dultih, recn, caph y beth; mas rara vez proceden de esta causa~ 
y sí con b3stantc frecuencia de la falta de puntos. Buxtorf que poSI?i.~. 
con pe:feccion el hebreo, ha conocido mas que nadie la fuerza. de est~ 
raciocinio, y parece que confiesa que los intérpretes de que hemos ha .. 
Mado, no ~e han servido de ejemplares puntuados, aunque segun, él 
los habia en su tiempo. ¿Pero quién se podrá persuadir de qUE!; estos 
tra~ucto.rcs desprecias:en el mayor auxilio que podian tener para tra .. 
duclr con perfeccion la Escritura, yentar la ambig¡jedad que era UD, 

obstáculo para la exactitud de sus traducciones? 
"~delllas, se forma otra prueba muy fuerte comparando la I~ngua. 

hebrea. C0n las otras orientales, de las cuales CODst~ que. no tenlan en., 
l~ antIgüedad ningunos puntos, y aun ahora car~ce ~e ellos la sama; 
litaDa. Buxtorf ha hecho '"er que ántes no habla mnguno en la pa:-: 
ráfr~sis ralJaica, y Luis de' Dios lo ha probado con la razon muy per·. 
ceplIble, de que las letras qu€' hadan -veces ele ,"ocales, fueron abandona .. 
das y desecbadas como inútiks, df ~pUfS t!e la im'encion de los pun· 
tos que es muy reciente. !Iasio, tan ir.5truirlo en la lengua siriaca, 
demuestra qn~ los Siros antíguarnt-'nte nO rr,nO<'ian ni los punto~ ni las, 
'"()Cales, y que rlespues de mucho tiempo, para quitar las ambigüeda .. 
des del texto original, inwntaron un punto, que colocado encima de. 
non. I,"'tr~, Ó d~hajo ce eI:a, y f!',2'unas oclll'iones á un lado, hácia di ... 
fere.ntes lmprrSIOnf'S sohre elh~ pam darJ~ uca pronunciacion fija. Er .. 
pemo, muy \cT1'ado en el conocimiento de la lefle,oua árabe, 'ha probado 
qne de~pm'~ .de la compo"-i~inn del Alcoran se introdujeron en ella JOI 

pu~tos; opmlOn. ~i1 que com-ienen todos los que han hecho un estudio 
serIo de aqllel hloma. 
. ~t ú!tilT'o flrg-uOlento elln n,ue ~e ro~jpne que es nueva la inven

r:,on (.e los pnr.tf)~, n:'ce de la dift="rf'ncia que SQ ad,"¡erte entre los an .. 
hg!lO~ y ITIQt1ernfls cat--ali'l'tas • .r~tO!l ¿('clueen di!!l1intng mi~terios, no 
solo de la~ let,ras ht'bral('a~, sino tr' mhi.-.n de los punto!!, por las, d¡ver .. 
,sas ('nmb!Ol\(,ltlr¡e~ (~e unos Con otr(o~, y encuentran aJm:ionf's que aco. 
rn(ld~n .coro/) k~ a~[lda .. paraforwar ;~e ellas sentidos mí~icos, en 10: 
cU31 1':11I.an á los. un~iQ'lIo'i maf;'Ftros del arte, con la difereQcia de que 
los: dl';:("lpufos modernos recurren á Ir:s puntos vocales para ha.., 
iJar en dios rnn~hQg n:isterios, y ro'! ant;:e;uos ~ atienen pnic-amE:nte~. 
las lrtrns tid feJ:t/}, sm h~cpr mf>nf"Í/}n de eno~; prueba muy convin'!' 
~.nte de que no lo. conocIeron, y de que no existían en su tiempo. . 

,. " ' .. , . 
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Omitimos· otras razones de que usó Cappe) para probar est" 

asercion, tanto porque no tienen la misma fuerza que las que acaba-o 
mas de exponer, corno porque estas son suficientes, y convencen ~ los 
críticos m3S sensatos¡ se conocerá aun mejor su fue.,:a comparánd~ 
)" COI1 las que han empleado los dos Buxlorf, padre é hijo, en deo 
f U~a de la antigüedad de los puntos. Las referirémos, procurando_ 
al m~mo t~empo indicar las respuestas COQ que se <\escubre. ~ 
debilidad. -

Los que pretenden qUe los puntos vocales son muy .nti~os y 
que estaban en uso mucho tiempo ántes: de lus .Mds:wretas de TJberia· 
d25, se apoyan en la autoridad de Jesucristo, que segun eHus hizo· 
mene¡on de. los que habia en la ley'k cuando decia á sus discípulos, 
q'Je el cielo y la tierra pasarian primero que todo lo que conteuía la 
ley no se cumpliese perféctamente,. ~asta una sola jota y un solo punto: 
101:'-1 U11Jl.m arlt unm ape~ ~on prateribit á lege, cllJnec Dmnia fiant (1). 
Lo que el traductor latin\> explicó por la palabra apex, corresponde 
á otra griega que significa pURctUm, de donde infiet:en que habria ptln-, 
tos en el texto de la ley en tiempo del Sahador, derivado" ó bien d~ 
~oises que los puso en su ejempl.a~ para fijar la pronunciacion y !j;ig., 
Qlficacion 4e las palabras, ó á lo ménos de Esdras, que suplió cvn ellos 
la falta d~ vocales que causaba mucha ambigüedad. Pero es fácil re: 
solver esyl dificultad, advirtiend.o qu~ no se toma en e~te ~entido la pa
labra punto, ~o la frase proverbial que. usó nuestro Señor para mani
~:itar la exa,ctitU:d con que debia cumplirse y obsenarse la ley •. El 
Intérprete latino virtió la palabra griega con mucha fidelidad y exacti
tud, porque «pex própiamente significa la cima ó remate de una letra, 
en cuyo sentido la han u~ado los autores antiguos; de aquí viene la
fra5e de juris apicibtls düpvtare, discutí!.: sobre las mas pequeñas 
partes de las letras del . derecho. .~rí5tides, hablando de las leyes 
griegas, usa de estai palabras" legis apiccm, y muchos escritores grIe .. , 
gos de la anti;...rlierlad la han tomado en el ~eDtidQ de una peq!I~na par 
te ó extremidaQ de una letra, como se ve en los. antiguo~ glosarios. 
Grocio observa q;¡e San Gerónimo la entendió aeí. cuando dijo que las 
letrai resch y dalefh solo se distinguian por un apex, una parte de la 
extremidad de ambas; y añade que se ha demostrado con argumentos; 
tan, cfJm'incentes que los puntos vocales fueron inventados con pos-, 
terloridad á Esdras, que soJo Ja-s: perffiD3s muy obstinadas podrán du .. 
darlo ahora despues de la. pruebas que hao dado sabios muy instruidos 
en estas materias, haciendo ver la novedad de los puntos que al pre-. 
.lente sinen de vocales (2). - ' , 
, - .Los dos Buxtorf objet:m en segunrlo Jugar la autoridad de dQ5., 

libros, de los cuales uno se llama Bahir, escri to segun ellos án .. , 
t~s del nacimiento de lesucri~to, y cuya grande anti~üedad soste
Dlan los Judi.-.s convinientlo en, la, que le nan log Buxtorf; y el olr9 
Zohar, y se asegura 'Iue le compu.o R.bbi Simeon, hil" de Jocai;' 
muerto hácia el añ" de 120 de la era cristiana. El Bah;r se atri
buye ,á N ~~onh~ hijl) de C¡lnl, qlle rlicen vivia ántp § de- la -des
truCClon del templo. E:.1e autor trata con difusioo de los puntos, de; 
!!Os figuras y de su u,o, buscanJo en ello;¡ mi.terios, ,CUIDO de Ql'-. 

(1) MQ:lt.l- Y. 18.-..'2) Crot. ¡,. eap., •• Yatt!. Y. 1!1. 

IX. 
Objeciones 

y respuestas.. 
1.a ObjecioB 
formada de 
una. palabra 
de Jeaueris'. 
to. 

X. 
1,- Objeeio'R 
que se hace 
con el telrtia 
moniode lo. 
libros Bdhir 
7 Zdar. 

Respaut¡. 
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dinario lo hacen los cabali;ta. en la. letras. En el libro Zohar, que 
algunos tienen por mas antiguo que Jesucristo, se dice que los pun
tos y l't)cales deben mirarse como una tradicion que viene de l\loi .. · 
ses, ti cual la recibió en el monte Sinai. lJe estas autoridades se de
duce ·que 100: puntos son mas antiguos que los Massoretai de Tiberia; 
des:; y si nos referimos al testimonio del Zohar, será necesario con .. · 
fe~ar que ,'¡enen de l\oloyses, que los recibió del mismo Dios cuan-: 
dole~la~ , 

El P. Morin (1) manifiesta con pruebas que carecen de ré
plica, que las dos~ obras cuya autoridad se nos ha opues!D, léjos d~ 
tener esta grande antigüedad que intentan darle los JudJOs, son mo--· 
dcro·as. Para esto se í:'ine dct testimonio de los mismos Rabinos, y 
particul3rmente de Zllcufh y Glledalíastque· aseguran que los Judios no' 
conocieron el libro Zohar sino despues del afio de lt90 de nuestra 
era, que es mucho mas moderno qUé otros en que se trata de es
ta e~pecie oc cábala que hace su principal asunto, y que no pue .. 
de 8o~tencr~e, como lo han hecho algunos, que el motivo de no ha
berse ci t:::..do :intes, fue p0rque oculto en Egipto habia ca ido en 01 • 
... ido, por cuya razon no hizo mencion de él Rabbi. &adías, el mas cé
leure de los Rabinos de e~ reino que vino á dirigir las e~cuela! 
be Hagriad en el siglo once. Lo mismo puede decirce de.Rabbi J10-
!(eS Bar iVachmam., que se t"jercitaba en escribir sobre la cábaht 
hácia el aJio de I :!60. El célebre ·Benjamín que recorri6 casi toda 
la tierra par3 componer· su itinerario, y que indagaba con mucho. 
cuidado todo lo concernipnte. á la nacioo judia, en ningun lugar re
fiere haber visto el libro intitulado Zohar. ?Ioise. de Córdova. ju. 
dio muy instruido que compuso muchos libros en que cita con bas
tante frecuencia á Simeon, hijo de Joca~, no le atribuye nunca el 
Zohar. y ni aun habla de él; lo que indica que es supuesto. Rab· 
bi Abraham Lerita que ha cerca de ciento cincuenta al10s que escrib!6 
la historia de los J udios, en la que hace mencion de los libros compues

. t~s por lo!! Rabino:.-, no conoció ciértamente el Zo!Jar, pues no dice 
ni una palabra de él, aun'lue habla de Simeon, y forma su elogio. 
Hace POC?S años qne los Judíos le conocieron, y neva consigo ca
racteres elertos de novedad, eupuesto· que habla de la>; letras gran
des y pequeñas,,- cuya diferencia es posterior á ·los i\Iassorcta;:, por .. 
que no se haH~ en los Talmudistas, ni en los autores del libro ti,
tulado &pherim que arregla el modo de trasuntar los libro. sagra
dos. Otras muchas ~nales de ser rnllV reciente se descubren en el 
Zohar; porr¡1Je su autor re .sin-e de p~labrn3 gri~gas, latinas, árabes
y a!¿un3s ,'eeCs francesas; alaba la ciencia ,é in~truccion de lo~ Is
maelltas ó Arabe.!, que no se dediC"dron al estudio ue la!!! letras, ~i
.110 mas de doscientos anoo: desp'Je;;; de h muerte de~lahom3; ~I]pone 
'4Ue en su tiempo la lem~ua cnldea no se u:,aba entre 105 Judio~: en 
fin. se ad,ierte que ha tomado muchas palabra, bárbara. del Tar. 
gum de Ionatan. del de Jero .. 1en. de un escrito intitulado Rololh 
y. del que se llama "llidra.ch'm. obr.. 10,1 .. muy modern ... L". Ju
diOS se han empenado en imprimir muchas vecps este libro, -cuyo 
mérito consiste en ser muy obscuro en su estilo, extravagante en jU5 
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reftexione, mística., y pomposo por el embrollo d. p.labr •• que rei: 
na en él. Esta fue sin duda una de hs razones: en que se furr 
déi Buxtorf el padre (1) para ~"Dfe .. r que el Zohar e. libro Duevo, 
eompuesto cerca del siglo 10 .. 

Por lo qll~ toca al intitulado Rahir, que no se ha impreso nunca,. 
y solo existe manuscrito en alguna biblioteca rabínica, no pudo lla..; 
berle escrito i.\ecollías, hiju de Cana, á quien se atribuy~ porque es
te en opinion de a!{J'unos hebreos vivia álltes de la destruccion del 
templ'l, y aquella obra tiene 'sefiales de ser muy moderna; en ella se 
citan las paráfrasig caJdaicas, se da al imperio romano el nombra 
Edom que indica su completa decadencia, y se trata exténsamente. 
de los puntos y ,"ocales en que se pretende hall ..... r grandes misterios .. 
Los que tienen un conocimiento mas particular de él, dicen que es-: 
1.1. tan lleno de cunfusion y ridiculezas como el Zohar, y esto incli-, 
na á creer que las dos obras son de un mismo autor, ó que si per':' 
tenecen á distin~og escritores, el uno ha copiado al otro. 

Se DO' objeta la autoridad de S. Gerónimo, pretendiendo pro
~ar con su testimonio que Jos puntos: ,·ocales sé u~aban ya en. sU 

tlem po, porque dice en su prólogo general que Jo-, Samaritanos tie· 
nen el Pentateuco de ~Ioises escrito con igual número de letras que 
el de los Hebreos, y solo diferente por la figura de bs letras y 
los puntos: figur1s tantum el apicihul diserpantes. A esto se respon
de que S. Geronimu no entendió por la palabra apl!x los puntos Ó 

vocales. que hay ahora en el hebreo, sino lai pe'lueñ-'1$ partes de 
lai extreluij,Tlei de la3 letraq:. Harémos esto man:fiesto con un ejemplo, 
sacano del mismo Padre. Este santo doctor dice en sU comentario snbre 
Abdías, que lo. Judio3 se ban imaginado que en el * 11. del cap.
XII. de IsaÍas habia una profecía coatra 103 Romano,. En f"ste lu .. 
gar se halla la palabra Onus -Durllil, correspondiente á ¡la Lehrta, 
por la que IOd Setenta entendieron que se baúl.bade la Idumea; 
pues la ciudad de Duma ó estaba en la misma Idume~ ó cerca 
de ella. S. Gerónimo explica lo que dió motivo á los Judios pa
ra aplicar á Roma lo que Isaías dijo de Duma: fue, dice, porque 
dale'" no se diferencia de resclJ. sino por el apel.; litterm apice ("om. 
mUlato, y por este apex ó esta pequeña extremidad entiende la ~.2'ura 
de las letras: en resL'h la extremidad hace una especie de semicír
culo, y en daleth la figura es mas cuadrada; por Jo delT'.as estas. letras 
son tan semejantes, que algunas ,'eces se confunden. D'} aquí se in .. 
fiere lo que en el estilo de S. Gerónimo significa h palabra opero 
y es~o puede servir para confirmar h que asentam')~ exponiendo el 
sentido en que habló Jesucr.dto cuando dijo: lota unum aut unU$ 

epex non prateribit a kge, donec omnia flant. (2) 

ha 
Sm salir de este pa!age de San GeTÓnimo. se halla otra pru~· 

de la DOTedad de. los punto.. La palabra D,ma se puede con_ 
';r:'-tr en Roma, mudando la D en R j" b. u en 0, mlltacion muy 
í-icll segun él para lo~ ludio:! que pr'lnuncian la letra t'au algllnaJ 
T~ces co~o 0, y otras como u, pues si e. tie:np,') de e~te padre h:.t
b!e~n enstido los punto"" no habria dichr) que era libre h pronun
Claclon de t'QI-4 porque desde la invencion de ellos I'au cllOlem se 
debe necesáriampntc pronunciar CO'IlO o I y rau Ic}¿oureck como u. 

(1) llar.1orf. llalnn.. Bi~l. m Da6ir d Z{)/t4T.~'2) _Mattl. "J. lB. 
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~ eVA-R'TA btsi!li'i'itJ:O!f . 
Pretenden ademas probar la antigüedad de 105 puntos con ill

gunos otros pasage, del mismo doctor. En SU carta á Damaso (1) 
examina el V I~. del· cap. IIIJ. del Exodo, donde se dIce que. Jos 
hijos de Israel salieron de Egiptq con .rmas y bagages: ArmatJ ~ • 
• cenderunt Ji/ii Israel de terra .IE~i. El Santo observa que AquI- , 
la y los Setenta traducen este pa'age de distinto modo, porque la 
prtlabra que en concepto del primero significa armuti, en el de 101" 

St:tenta quiere decir quini Es notoria., anade, esta diversidad de sen" 
tidos en tl...das fa., sinagogas y. en t'Jdag las escuelast y nadie niega 
que Una mismá palabra escnta con la~ mismas letras, se pronuncuJ. 
algunas vece! de diferentes modos, y muda de sentido. Esta reflexion 
parece que supone que habia puntos en aquel tiempo, y que la ~ro
nunciacion y slgnificadon diferente, provenia de la diversa colocaclOR 
que se les daba: Dit"ersas apud eas el t'OC'; el intelligentias Iw.bent. 

: A esto se responde que el diverso morfo con que se 'eian lai 
pa.labras, prueba mas bien qUe no habia puntos vocales que determi .. 
nrrsen cómo se habjan de leer y pronunciar; porque si hubieran exig.. 
tido habrian fijado la lectura á un modo maS bien que á otro. Mas 
se pregunta ¡por qué Aqllifa y los dema~ que tanto se ligaban al te1" 
to hebreo han traducido de un modo mas bien que de btnl, si ho ha .. 
bia vocate~ en el texto? Se contesta: que muchas Cosas contribuye-
ron á fijarlos y determinarlos. Prim~ro, el e::r.:ímen de los :mteceden .. 
tes y de los consigIJiente!: segundo, la union que tenia este modo de 
leer con las clrcunstaneias expresadas en el texto; tercero y que prin· 
cipálmente los ha fijado y determinado á un sentido mas bien que 
á otro, es el cons1:'ntimiento de los mas instruidos y veNados en la lec
'ura del texto original. Se indagaria con cuidado cómo habían leida 
lo! mas antiguo!, y en esto se seguiría una esPecie de troidicirm. " 

Esta es la ocasion de poner en claro una dificultad contra oues .. 
tra opinion. deducida del lugar en que San G~ronimo parece que se 
sorprende.de que lo. Setenta hayan traducido un texto del salmo LxxxIX. 
de un modo muy diferente que Jos rJemf1.~ intérpretps, y que no co~ 
responde del todo al texto hebreo. Esto es lo q'le dice el terto se
gun Jos Setenta y la Vulgata: Has puesto nuesfriu iniguidaiJá de
lante de ti, '1 nuestro siglo á la luz de tu rostro (2). En vez de nues
tro siglo, Simmaco trddujo nue5ltras neglij{"tm(";as. Aquila, nuestros de· 
lirios Ó '!1uestras ignorancias, y la quinta edicinn de las Heíaplat, 
nuestra )u~ntud; esta diferencia tan notable de la VenHon de Jos Se
tenta y las otras hechas del hebreo, hizo mucha irnpre"ion, y sor
p~~ndió á Sa;:, Gerónimo que procuró indagar de dónde podia Te~ 
n¡r. EI.(3) leJa y pronunciaba la palabra hebrea H~lflm';nou que ¡me
de si;rmficar nuestra juventud como la traduce pi antor de la quio.: 
b edicion!. ú oculta nostra, n~,eslro$ pecado!f ocultos, que pueden ser 
]os de la Juvf'ntud y tambiPll los d~ i7!Jorancia, como traciujo Aquila, 
ó los de n'~gIigencia y omision, como Simmaco, J"e'-fuci:~nrfo;;e ca~ t()o 
d) f!-Ito á un mismo sentido. ~Ias si se tra;!uce Halameinr,u en pJlI'" 
mI, significa nUf'strr~ siglos, y si se le quita una ivd, nue .. tro siglo. 
como \"irtieron los Setenta. ~fa5.l e'Sta obserfscion de S;m Ger5nimó 
li,jq. de probar la anti,;'1iedad de los puntos, sirve al contrario para 

(1) H"'''' Epi", 125_(1) PNl. =. e.-(3i BimM. Ep. 139. Ód C11'" 
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demostrar que !e inventaron despues de él; porque si el texto se hu .. 
biera escrito con vocales, h3.bria tenido la Ji:t.eilidad que tenemos aho
ra para explicar. (a causa de c:sta dlferencia. Cuando la palabra he
brea significa .ailolescentia, ju\-entuú, t'aa c_itá puesto despues de la
med, y se léa hulollminj mas: cuando dennta siglo, t'WJ --está antes 
de lamed, y se prQntlncia,ho7-fln~ en singular, y hulamill en plural. 

En el salmo LXXXIX. V 12. ad\'jerte t;an GerÓnim·') una gran dife
rencia entre _lo.:> Setenta' y las olIas vcr.siones. Aquib, Símmaco y el 
autor di! fa quinta edicion de las Hexaplas lo han \'crtido así: Dies 
nostros sic ostende: danos á con,>cer nuei;tros dias, para que sepa· 
mas cuán cortos son y con cuanta viveza pasan. I,fH Setenta han 
puesto en lugar de nuestros dias, la mtJllO dcrcclUl, y han traduci-_ 
do: .Manifiesta la grandeza y ¡Jotlerío de tu manO derecha: De2'le
ram luam sic nolam rae. Sin Juda leyeron Taminea, tu derecha, y no 
Iameinou como se Jée hoy en el he~reot que significa nuestrus dias. : 
San Gerónimo dice, que la djferencia qu~ se nota entre la version 
de los Setenta y las otras" dimana de qile 105 ~ntérp~etes han toma
do la letra n'un por radical de la· p'llabra lami.'l en singular, y así 
es como significa tu die5tr3; y los dea~a3 intérpretes han vertido el 
plural lameinou, que significa dies noslri, nuestros dia¡;~ Debía haber 
añadido que Jos Setenta coufun::licron la letra t"au con la caph 6-· 
nal, y por eso leyeron laminca en vez de lonleinotl. Por Jo que aca
bamos de decir de este pasage del sa!m'l LXXXIX. se conocerá que Jos 
defensores oc la antigüedad de 103 plintos no pueden probarla con 
la autoridad de San Gerónimo, siendo claro que este santo dector 
ho ha bU3cadrj la C-1usa de ·Ia diferencia d~ las lecciones en las: vo
cal.es, sino en la.i letras de cque se compone la palabra lameinou. Por· 
úItuno, e3 evidente que jama3 recurrió para fijar la leceion del texto 
á los puntos vocales que n;") con'>Ci:J, como heruo~ demostrad!"). 

Parece mas dificil de eXjJiif"ar In que dice en su Hurn. do las 
tradicío~es hebraicas sobre el Gén~si37 cuando expone el V 31 del 
Clp. XLHI. en que ~l)ise3 hablau'lr} de Jaco!:., afirma que de"pues' 
de haberle exigido á José un jura:nento, se tom) hácia la cahece- ., 
ra de su ~echo, y ador5 a Dios:· quo juran fe, adíJrarit brael Deum, 
('om:er$u.' ad lecl'lli CJpld, Co:J10 tradujeron; sig!Jiend'l literálmente el 
h~breo A~luila y Sím=riacu. LOi Setenla u:m al texto un sentido muy 
fhrerso, pues dicp-n qlJe Jl1bienrh J03é hecho el juramclpt.), Jacoo 
adnrá la eltremhbd de la vara tie Joú. Sa~ Ger0ni;no ad\.'jerte esta 
riifereñcia cuando dice: &ptua;inta Irmnt!der!Cnl: El a'loral.'it 1,rael: 
3'lper SU.7Imit lte.'1I rirga! eius~ ~an !")abJo en h epístola á lo~ He .... 
breoi (1), si~tió estl version: et iJ.l-'J"al..,itfN~li~itlm t:irgre ei·IS. La di
~cultad consiste en q'le ~an Geróni3m d:g"l que re lée de muy dis- . 
lif!to m'mo en el hebreo que en los S-~tenta: CU1l& in hebrrro multa' 
~~r legatur. X o hablaria a.ií si no hubieran existido los puntos, 
810 lo~ CU'iles nO se lée en el hebreo de un mudl) muy diff:rente, 
p~es con-rer'itawlo el texto Sll~ letras puclle tener el !'entiJo que le" 
(flemn Aquila, Símmaco y San GerónimQ; Ú el que le han atriblJi ... 
do los Setenta y ha seguirlo San Pah!o. L:l Péllabr=t hebren flne ('1!U-. 

SQ la amb:gñedad se compQue de tres letras, JI, T,' 11; sí se Me JIit ... " 

... (1) HI!~r.:n. 21. 
'l'o.v:. TIU. 8 

, 
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trtb, gifT~ifica nn lecho, V si 81.: lée .I.lIatteh, um'" vara de mando, ó un 
La .. tóil ~ par';' apciynrse; de suerte que sulo la diferencia de las Toca· ' 
lc~ Ince (li:4illtlt la It"ccion. 

Para t!i:,oln~r e<ita tJificultao, expliquemos lo que entendió 83n 
Gt'rtlllimo cumufo elijó que en el hebrt:o se Ida de un modo muy , 
(1::;t;1ItO del que leyeron lus Setenta: Cura in hebr(Lo 111.ül~o aliter 
le;::alur. l\-o habló pues de una diferencia que se retiriese a Io .. s ca ... 
ract.:.rt!~, ni á Jo~ puntos vocales:, ni á 'la pronunciaciun que DO C3 . 

taJl tti\-'crsa, ya se pronuncie mittllh ó matee!l, sin<> de la que i;e en
Clicntra en el sentido que dan los antiguos intérpretés leyendo de 
diver:o,os modos una palabra escrita con letras susceptibles de difc~ 
rentes smidos. Aqüila y Sírnmaco entendieron que significaba lecho 
la mi~m,\ palabra que los Setenta tOffi3.rOn en el sentido de t'art/; 
y San Geróllimo cuanrfo dice murto alirer lpgitur in ',ebrczo, 5010. 
'luis.o indicar que lós antiguos traductores -Aquila, Simm3co y los he~ 
breos de: Su tiempo, leian este texto del Génesis en un sentido muy 
diferente del de los Setenta. 

Para demostrar la antimiedad de loo puntoS se dice que no hay 
lengua que no teng3 -vocales,' porque sih eUas las letras Son mudas,. 
y C3['f'Cen de sonido y de pronunciacion, rle donde infieren que los . 
puntos son tan antiguos como la escritura de J03 IIebreos, que sin 
eHos nI) hubiera po<lido pronunciarse. -

E'::"tamns persuadldog que 10s mas hábiles defensores de la a ..... 
tigüerlád de los puntos en lo~ lihros h('br~, conocen la debilidad' 
de ('sta 'ohjecion, que si fuera sólida, probara no solo 'qne son tan 
antiguos como ~roiseo;;:, co~a que únicamente han aventurado sin fuu· 
rlamer.to 'alzunos rabinos, stno tambien que son anteriores á e!'lte san~ 
t0 Jegig};uJor, porque lo escrito antes de él se pronunciaba, y se eri~ 
gian monumentos en que se grababan algunos caracteres. l.uando 
Laban f"on\"ino Con Jacoo en levantar nn montlmer.to que sin'iese 
de trstimonio de la alianza que acababan de celebrar, es muy 'pro
ballle que grabu'5cn en él ah;una cosa. pues se llamaba .. cúmulo del 
tf'.'fl:'¡!o, ~glln el lenguage de I .. aban. ó el GcPn'o del testim01lia, se
gun el de Jacob: IIlerqtle juxta proprietatem lin"ute SU~ (1). Es cier
to qlle. mucho5 ~retenden que Moises inventó las letl'3.3 y el modo 
d~ escrluirlas, como Eusebio en sus libros de la demostracion evan· 
gélica h:t procurado probarlo con la autoridad dé nue~tros escrito
le~ .profano!=¡ pero San A~~tin !le inclina á creer que el arte de es
(nb~r Fe usaba aun ante:;; del di1t1\'io, y que se podría dernostmr' 
efi(,~lz~lente ('on la J,°rofecía oe llenne de que habla San Judas: 
Scnp,(U,UP ,¡onn"l/a dirinn illum Hnux:', !rptimum ab A.dam 7IP1!are non 
possumu! (:!). ¡Y se dirá 'lue los puntos se conocían desde este tiem~ 
po, p~r fa razon de que nI) hay lenzua e~crita que no tenga vocales? 

OCChlOS lo ~_o que parece con~tante que los puntos snn mm; 
rnorlem()~ que )[OIses, y si¿;ndolo, Jos libros que compuso carecian de 
ellos. En e~te hecho conTienen Con nosotros los mas instruidos de 
n.lle~tros {ttlrer:arios, c¡ue se han cpñido á sostener que son tan an .. 
tl;!UOS como r."dras, A quipn atribulen su iun'ncion. El autor delli~ 
bro titulado Ts"eh Sedhath¿im, at.=ibuido á Rabbi Judas que vivía 

(l) Cm. un. 47.-(2) AUJ:. lib. n. cú Ci1titGte Dei. c. 23. 
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h:ícia el·.ño de1l40, dice po,itívamente, que la . ley escrita en J~. 
l..t.bJas DQ tenia puntos, y sin embargo era preci.;¡o le.;:rla y pronun
ciarla; y añade que 1')8 que oyeron la VuZ de D¡()~, aprenuieron de 

. él la promlOciaciún, de suerte que se fijuon en leer y prOnUlH!tar 
··de Un modo mas bien que de otro por una tradicion oral, Cl.l)'O 

origen subia hasta l\Ioises. La opinion de este rabino !t:¡ teniJo $ec
'hrios. Ahora bien, si ántes de Esdras se ha podido leer con el ;uj
-xilio de esta tradicion, ¿por qué no habia de suceder Jo» mismo d~s· 
'pues de él? Así que, esta dificultad nQ tiene niD;un peso. ' 

Se reSponde lo -3 . .0 que h~ defcn30re:i de li1 antiguedarl de los 
: puntos, tambien convienen ('00 nosotros en que -ca:Sl to,las 1,-1s al)
- tiguas lenguas orie,ntales carecian de ellos para fijar su pronunci~
cion. Es constante que los Samaritanos jamas los tuvieron en su text~)t 

,y los Siros tom~ron los caracteres, acentos V vocales de los Gric .. 
~os. En general es cierto que no haLia voc";lcs en' las lenguas an .. 
tlguas, cuya prouunciacion se ha~ia por el uso y sr~uu la lletcrmi

'naba el scI,ltido qu~ exigia el te~to, reflexionando con .at¡;ucion en 
,los antecedentes y -consiguientes. . . 

La cuarta y última respuest<:L que puede darse es, .que la len .. 
· gua hebraica tuvo desde su origen ciertas letras que sen'ian de vo
cales como -alt!lJll de a, iod de i, VI2U de o y de u, y acaso aill de 
e; Ahora estas letras son consonantes, y reciben su pronuIIciacion y 
sonido de los puntos vocales. Como habia muchas palabras en cuy:). 

· composicion no entraba -ninguna de ellas, el único medio de leerlas 
~ntes de la invcncioo de los puntos, era seguir el uso de 10s mas 
IOstruidog. conservado por una especie de trad;ciOll, y consultar Ja 
'cooexion y enlace del texto para fijarse en el sentido mas natural y 
_usado. Lo que ncabamos de decir, se comprueba con lai llexap!a:l 
de Orígenes -en que está escrito con letra3 griega4 el texto heLreo. 
Walton tuvo e-o'sus- ml.nos el manuscrito de la biblioteca del ca-r

·denal Barbcrino, que contiene las - Hexaplas de los doce profetas 
menores, y advirtió, que en la traduccion dd hebreo al griego" aleph 

'e$ á, iad i, aill algunas veces á, y otns: é, y rall tambien es 6 y ú • 
. La última objecion está tomada de la antigjedad de la música: 

· e~. lmposible, se dice, cantar,bien algunQs lugares ele la sagrada Es.
-"entura, por ejemplo de los salmos, sin el auxilio de los pl1nt0:5; por~ 
q'le la mÚ5ica necesitaba de acentos y de Dotas, q'lC soa otros tan· 
tns puntos necesarios para poder tornar bien los tonos y componer 

I una músic~ segun las reglas. Debe pues confesarse que los puntos 
· Tocales SOn muy antiguos, supuesto que el origen de la música ele 
'los hebreos sube hru;ta .una antigüedad muy _remota. 

En primer lug'lr decimo~: que si se insiste en e~ta prueba, reria 
~p.ces3.rio dar á los-punto3 mayor antigüedad que la que acostumbran 
darles sus :partidariffl; plrq1le la mfuica es mucho mas antigu'l ,que Es
dra~. Se hallan señ31es de su uso en el Génesi~ en que se afirma (l), "que 
!ubal era padre de .los que tocanan la arpa y el órgano, esdecir, que era 
lDven~or de estos instnlmentOs. He aquí la antigñeriad de la rQú~ica; y 
¡podna aSf"~rarse que es igual la de los puntos "ocales1 Cuan(Io Laban 
alcanzó á Jacob que babia salido de su casa sin anunciirsclo, le te-

(1); an . .... !JI. 

".-" 
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· prtn?ió dicién~lole~ Por fJué n~ me comulJi~a~fe tus aesigniosl y~ fe 
hal.ma conducido con a!egría entonando cautlcos al son de los tam
bores y de las cítaras (1). Uespues del paso del mar Rojo compuso 
Jlroisc. un cJntico admirable que cantaron los bijos de Israel ('¿). 
:l\Iaria, hermana de Aaron y de l\Ioiscs, se puso á la cabeza delas 
mugt'res con un salterio, y haciendo todas un coro, cantaban para' 
¡rlori.ficar al Sefior, diciendo: Cantemos las alabanzas 'de Dios, que se 

'ha t'xaltado tan mngllíjicamellte, precipitando alfondo del mar al ca· 
l:alld y ni caballn'o. Estas SOIi pruebas bien antiguas de la música 
(!e 105 I1tbreos; y ¿se crée que se pueden aphcar á la ¡nvcncion de 
Jos puntos locales y replltmlos de tanta antigüedad como ella? Los Jugares 
de la Escritura con que se puede pro.bar de un modo mas com"in· 
cente el uso de la música, ~on los que leemos en el libro 2 de los 
Reyes y en el 1 de los Paralipúmenos. cuanuo se rdiere que David, 
queriendo" traspcrtar el Arca flue estaba en Gabaa, reunió á todo 
el pueLlo para esta augusta cererI;lonia; y habiendo· comenzauo la 
marcha, il é Israel tOfaron" toda clase de instrumentos, pues tenian 
arpns, Jiras, salterjo~, 'Pífanos y timbales .. Este ·santo rey dio;::puso que 
Jos principales levitas eJigie~en entre sus hermanos Jos mas capa
ces de cantar con instrumentos de música: in organis muslcorllm. La 

· maJor p3rte de Jos salmos ("ompuestos por David soI1 dirigidos al 
mac~tro . de la mú~ica, Lnmnwtsrnch, Pupcertori. ó á uno de los gefes 

· de las bnndas de músicos. Lf's Buxtorf que ~abian que estas pruebas 
_ eran mns que suficientes para hacer \er el antiguo uso de la música 

entre los hebreos ¿lian en,ido que ~e debia conceder la· misma.- aD
tigücd:Jd á los puntos voca fes <¡llC ahora se us:m en el hebreo? Es pues 
manifif;'!'to que naca .fe pueGe conduir de la música (~e los hebreos, 
para inferir tille ellos tienro igual antióücdad, como pretencen algu
nos, ~- ql!e ~u inVEntor fuf' Esdras. 

Rl'!'ponurmos en segundo IUWlr: que la verdadera f:J.zon por
que naJa pu(-de drducirse de la música de los Hebreos para pro
ba~ la n:-\i~()cd¡]d de fos puntos, es que aun no se ha podido de
:fi?lf exúctamente en 'lué consiste; pues todavía nos es mas descono
Cida qt1C. su roe~ia, y nadie Pllede aSl:'gurar que hubiesen usado de 
aeí'ntos J~'1J1.ks á los qne hoy tiene'!eJ texto. Si J05 tuvo, es preciso 
qu~ hayan sido muy distintos de los fJ.ue ahora existen; pues indi· 
ferentemente ~e f'ncuentra!] en todos los libros de la Escritura setn 
Ú no ouras ·poética:::, estén puestas en música, ó sean de la natura
l~za que fm--'r~n; pero hay mucha probabilidad de que en aquel 
tlt:.'mpo Sl~ S(gH1~ pilra 'la música el mi!"mo uso 'lue para la lectura, 
d: m'-'do que ti y. la" práctica fijaban el modo de leer y de pronun .. 
cmr, y así el Fentldo mas usado era el que determin3ba á leer 

, de _ un,.. manera m,as bie.o C"júe de otra, corno tambien el uso y cierto 
tll~to a la. armOnIa hacum la música y d concierto del canto de 
los lIebren •. 

. , Pero si ni E",~ra~ ni ~Ioi<le! son l()~ Butores de Jos puntos, ¿á 
qme'l se pndr-.l afnhUlr su im.-encion y la introduccion de "lU uso entre 

~ Jos I1eb:e?f~ Sf)h~e esta materia hay diferentt's opinione;. Ab"n~EzTa 
~le escTlbltJ PO el sl,~To- d()~e. hácia el añn de·lI50, atribuye la 1m"en
eIOn de lo'i p!1ntl)'l vocalc:i a los Jlassoretas, ·que él llama loa sabioJ 

(1) C~n. XUlo 27.--\2) LLOO. xv. 21.-(3}~. Rtg. VJ. 5. l. Par. :n;· 16 .. ; 
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de Tiberudeg. He aquí como se explica en su libro intitulado T-..acuth, ., Abeh~Ena. 
es: decir, de las elegancias, queriendo. 'autorizar sus dcckiiones: "Tal ~aatr~~u~e' 
"es, dice, la costumbre de los sabios dé Tibcriadcs, que deben senir ':':u..;Q: 
,.d..! fundamentos y de regbs, porque ellos son los Ma~soreta.s, de quíe- COS'& es la 
,.,nes hemos recibitlo la puntuacion de hdey"'. Distaba mucho Aben- b!USQra.l". 

Ezra de creer que Esdras filese autor de la puntuacion que hoy tienen '~': 
las Biblias hebraícas, cuando' fija su época, diciendo que su invencion 
50 debio á lo, sabios de TiberiaJe,. rara dar mayor claridad al pasa-
ge de este famoso rabino, debemos suponer que en Tioeriades hubo 
una e~cuela de mucho nombre, compuesta de los mas sabios rabi-
n,}; q1le entónce.i se conocian. San Epifanio hace meneion de este" 
e·~lebre colegio, y San Gerónimo dice que uno de aquellos rabinos 
le emeñó la len~ua hebrea. Se puede asegurar que es muy antigua 
e~ta. asamblea d.! judios imtruidos en la ley y peritos en el conocí· 
I~it!nt{) de la lengua h!"~br<lica, pues segun .la opinion comun, comen· 
zu dcspues de la ruina ,completa de Jerusalen, y fue; funda· 
d3 por 103 f;:lcrificadflres y por los judios mas instruidos; que se retira· 
ron allí para formar aquella junta que despue::i tuvo tan grande rcpu-
tacion. Se atribure á los judia. de Tibcríades la obra titulada la J[as-
S'Jru, que si no es toda de ellos, á lo ménos la comenzaron, comO dice 
Elí.lS Le\"ita. Otroi han trabajadu de~pues en ella siguiendo, las huellas 
de los de Tiberjades, y añadi~ndole muchas COsa3 que le faltaban para 
tia perfecciono Los q"ue les atribuyen la in\'cncion de, las l"ocales y de 

;1'')5 acentos, dicen que á fineos del siglo quinto fijaron la puntuacion 
~el texto hebreo, y- marcaron· el sonido que debian tener las palabras, 
f¡¡gaiend·) una antigua tradicion oe Jos maestros mas doctos. "i 

El nombre ilII.l8sora viene segun algunos del verbo asar, que quiere 
Gecir ligar, de donde se deriva el su~tantivo ,naseret ó masora, y maserot, 
que significa el lazo qu~ ata, y e-510 con\"iene á la l\lassora; porque liga 
y" fij'l un:! palabra en su verdadera significacion, que sip tal lazo se· 
.rn \¡a::p é indiferente. No carece esta etimofo~ía de nrosimilitud; 
s~n ~nlblrg{) es mas comun deri\--ar este nombre del verbo Uiasar que 
s¡~ndica dar, transmitir; entregar, ó en latin tradere; porque la tradi· 
cion ha enseñado el modo de leer y fipr uoa pala.bra en su verdadt'ra 

!Jrotmnciari()fi, y por esta en su veruadero y propio si~rúficado; por eso se 
laman l\-Iassoretas los doctores h~breos que. han fijado" la,·leccion del 

''''.Ito. La mayor parte de la :\Ia5wra tiene por objf:to los puntos yocales y 
'h! acentos, y ademas: sus autores se 'ocupan en la enllme~cio!l ,:xacta 
de toda..¡ la:3 IBtras que com¡)()nen un libro de la; L~crituril; sp.ñalan 

" eoa Una especie de eSCÍ'úpulo cual es la <lIle está. en medio de la 
-17 Ó tle cUlhpier otro libro; se i(ml~rnan' mj~terios: en las ktras finales, 
-y gU~ ob::enacionei Ifeg,m aI,guaas veci$ á ser super$ticios3~;" distio· 
gllen con grdO cuidado las letras mayúsculas' de hs minúsculas, y las 
Ic!rai susp~nsas de la!l caida~ll::t mem cerrada de b abierta, la nmm de ~a 
m:taJ de una p:¡labra de la fi:1a!; empresa que demanda Urt. trabajo inútil 

. y rntl~~ molesto por parte de lo'f que se dedican a él· J.as notas de 
e;!tOi .Mllssoretas sirven tan poco para la intefigf-ncia dd texto, que con 
lazon Abe.n-Ezra los ha comparado con IIn hombre, que contara Con 
Il:uc:ho cUldado las hojas" y pát.[l:1S de lo;;: lihros que tratan' d'1 medie -

"c:na .. emp~~~ndftse en esta ocup:l.cion ba,:;tante penosa, sin poder ~acar 
,ninguna utIlidld p~ra darla salu~ á los enfermos.. " ~. ,. ~ " 
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62' CUARTA. DIJERTACION 
· C<Ím<I la 1II3ssora· se ha trabajado en distintos ·tiempos, nó se le 
'pue~~ señalar una época fija y. ~icrta; .sin embarg~! hay muc;ha pro
babiltdad de que debe su origen a la escuela de 'Ilberlades; pero en 
el estado en que hoy se halla e' una obra mny moderna, pues no ha· 
cen mencion de ella ni en el Talmud d"Jerusalen,· ni en el de Ba· 
bilonia; que es el mas completo y apreciado. Lós que le conceden roa-
yor antigüedad, dicen que el Talmud de Jerusalen que es el mas an
tiguo, fue compuesto en Judea hácia t'l afio trescientos de la era 
cristiana, y el de Babilonia doscientos años (jespue!"o Estos dos Talmu-

· des suponen la Jlisna y la Gem.ara. La ¡lli.~na tiene este nombre, 
porque es una repeticion de la lev, ó mas bic·n una segunda ley. Los 
Griegos la llaman Deuterose, q~e signific-a lo mismo: se atribuye est.a 
obra,.6 mas bien esta col~('cion, á un famoso rabino llamado Judas 
el Santo,1elmda Haccadosch, que escribió en el año de ciento ochenta 

-de la era cristiana. Los Judios que hacen tanto aprecio de]a lJli$11Q1 
-creen que Dios al tiempo de dar la ley escrita á .l\ioises le dió tam-
"bien o'ra no ~rita, que se con~('nó por medio 'oe la tradicion en· 
tre Jos mas célebres doctores, hasta los días de Judas el Santo. Este 
-doctor' que €ra príncipe del cautiverio, es decir,gefe de lo~ Judíos des
'pues de la ruina de J erllsalen y del templo, natu. ral de Seforis, ciudad 
de Galilea, rector de la escuela de Tiberiadf's, y presidente del 

-S~hedrin, hizo una compilacíon de todas las traducciones que los Ju-
· diOS llamaban ley no escrita, y la dividió en seis libros, com puestos 
,cada uno de ellos de muchos tratarlos, hasta el númerO de sesenta 
~ y tres,. en los cuales se ocu~a de dif;-"rent~s materias concernientes á la 
ley. Luego que apareci6 este libro, los sabios tle la naciDo hicieron 

, Su principal estudio de él, y aun muchos de los mas instruidos em-
· prendieron ponerlécomentarios, que llamaron Gemara, nombre deri· 
"vado de UD verbo hebreo que significa perfeccionnr ó hacer una eo-
· 5a perfecta y acabada; por eso se le Hamaordináriamente suplemento 
de la ~ln.<:'ia, y segun muchos, esta f'S su verdadera significacion. El 
Talmud babilónico tiene su Gemara distinta de la Gemara del Jero.oli-

· mi~ano, mas ambos están compuestos de la 1.1lisna y de la Gemara, con la 
- úmca dilerencia que la del Talmud babilónico es mucho mas 'aprecia
, da que la del otro. El de Babilonia !O€ ha impreso muchas veces, y la m~ 
jor,de todas SUs ediciones es la de' Am~erdam de lTIl3,en doce'vo
lúmenes en folio~ Como una obra tan extens3 no podía leerse sino con 

- muchotíempo y trabajo, el rabino lIfaimónides hizo un compendio» 
~ e.ttracto de lo "!~jf)r y mas exqui-rito qne hay en ella, 'omitiendo todo 
· lo que le pareclO fabuloso y puesto só/amente para adornarla r e~-
· bellece.la, entando toda. la. disputas y todo lo que podia ser conten
, f:~, 'V danrlo única~ente las deci;;;:inne:! que eran IDOIS exactas y pr~ 
~,sas. Ésta. óbra q"e se intitula Jad Ilachma!-ah, esto es,la mano fuerte 

· -p,ara cortar la3 dificultades, se puede considerar como un 9igesto d~ 
· )eleS', cUj"a.i - materias e~án dis:puesfas: .en un belfo 'orden_ Rabbi
)foiscs MaílTh5nides, esto eS', -hijo de l\Iajmon~ Vi"'3 en el sigto" ,doe~, 
pues n.eió en Córdm·a de España el ano de Jl31 d. la era cri.tiana. -
_ ~~ órden al tiempo en que fueron compuestos los dO'<. Talmrrdes, 
f'S op!":on comnn C.()~O se ha dicho ánte-s~ que el J~ro$üljmitano Ilef & 

-la anuguedad de dosc",nto. año. al de Babilonia. La Gt'mara de ",:te 
fue compuesta por el rabino Ase, que murió ántes de pOderle conclulf; 
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pero 'U. bijo' y stl3 discípulo. le ,lieron la tíltima mano, y. se 'o,oabó, 
segun Serrario' (1) el alio 505 de la era cristian~ Ó sete~jéntos, como; 
qmere el padre Morio, sacerdote del oratorio (2). El Talmud de. Je· 
ru,alen fue comj)i1ado por el rabino Johanan, que .habia sido ochenta 
años presidente de la' academia de Palestina, y concluyó su' obra: dos-; 
cientos treinta anos despucs de la ruina de Jerusalen, esto es, _trescien7' 
tos de la era cristiana. El, padre ::\'1000 atirlna y procura probar que, 
se. concluyó á fines del siglo quinto, y pretende que la ,l[jsna se 
compuso tambien. en el año de -quinientos. De este, modo será. 
necesario poner. la composicion de los Talmude. de .. Jeru.alen y 
Babilonia en el siglo sexto, supuesto que ámbo. se fundan en la .lr .. -
na, al que"se han añadido las Gemaras"que le sir\~en de glosas y co
mentarioSy y contribuyen á acabar y. perfeccionar su texto. Ha sido 
preciso dar alguna nocion de las diferente. obras de la 1Ilisna y de am
bos Talmud .. , para adarar la m,teria de '100 tratamos, porque pa
rece cierto que no habiéndose usado 103 puntos \'ocales en el tiempo 
en que se compuso aqueJla Jlisna, J" DO haciéndose mencion de ellos 
en lo. otros do. Talmudes, será preciso diferir su uso hasta el año de 
setecientos, segun la opinion del padre l\Iorin, que sostiene que en 
esP. tiempo se compuso el Talmud de Babilonia, siendo por otra parte 
dificil de probar que se le debe conceder m'yor antigüedad. CoDsta: 
por diferentes resoluciones de este Talmud, que el u~ de loi puntos 
n:o estaba todavía universáJmente recibido; y se advierte que" cuando 
se trata de algun3.3 palabras, cuya significacion era ambigua, por fiG' 

haberse fijado su pronunciadon, jamas se recurre á los p\lnt~ vocales 
para de.mneeer la dificulta!\. . 

Los libros intitulados ,lI¡draschim y Jle¡rillot son aun mas moder
no. que los Talmudes, y con ellos se puede 'demo,trar que el usó de· 
1", punt0S no se habia recibido generálmente. En un tratado intitulado 
Kida.w:llim se encuentra la disputa de dos rabinos tocante al sentido 
de un pasage del capítulo XXI. verso M del Exodo, en que se dice qu~, 
a1tlel ql1~ hubiere -comprado una muger de la nacion ~1:ará obligado 
á despedirlily si le di<:gU3ta, y no podrá venderla á un extrnngero, si lIe- . 
ga á despreciarla.. Si spreverit e!rTny' como dice la Vu1gata, y han tra
ducido los Setenta. t:n el hebreo en Iu"""r de estas palabras· se lée 
&bagdo hah, que puede vertirse de este modo: 'lUilZ perfirle egit 'in eam: 
~orque fue pérfiJo con ella, ó bien, p()rque abU5t.J de ella, que era el seu: 
t~o q"e le daba ono de 108 rabino.. El otro pretendia que debia tradu
clrs:~, á cansa del vestido que el señor le habia darlo, como si el sellor. 
hob!era podido indemnizarse de él ~endiéndola: para darle e!<la sígnifi.. 
caCJon Ó este ultimo sentido, era neCesario leer Beb-izdo ro. Si 'hubiera 
habido punt0'3 en el texto, la cuestion se habria deddido fácilmente. 

Pondrémo. tambien otro ejemplo sacado del tratado Sanhedrim. 
en .que se refiere ona disputa entre los Rabino. sobre el seolido que 
debla darse al V 5. del cap. XIL del Levitico que dice, que si una· 
,,:,uger pare una hija, quedará impura durante dos: semanas, como se 
1,:" en la Vulgata y loo Satent., y así le entendieron algunos ra
binOS que para ello sin duda leyeron: &T",buaim, es decir, duabu$ he
bdomad... Otros sostienen que se debia dar distinto sentido leyend .. 
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Schtbefm, que, s.inifica úptuaginta, suhrntendiénd.ore la p~ab.ra di~bu~.~ 
Si hubieran c.tlstldo los punto~, tampoco esta cuesbon habrIa sldo dificIL 

Hay otro libro intitula:lo Sopheril1l, que es posterior á los dos T3J~ 
mudes, y puede Jlamar!'e el libro de los Doctores ó de lus censorciI 
[Sophrr, SLribfl, Censor], cuyo autor entra en pormenores sobre todo lo.. 
que puede pertenecer al modo deo, escribir ta fey; del espacio que 
dche haber. entre las letras; cuántas líneas pueden penerse fO cada. 
página, y cu~ntas letras en cada línea; y tumbien trata de los pun· 
tos que se, deben pOner sobre ciertas letras, sin hacer nunca men
cion ue los', vocales, indicio cierto. de que todavía no eran generál. 
mente conocidos ni admitidos en el !iglo octavo. ' . 
- JIácia el principIo del décimo se hicieron dos re,·isiones gene· 
rales del texto de la Biblia, una por los ludios de Occidente, y la 
otra por _ los de Oriente, sin que nmguno hiciese meneion de los pun .. 
tos vocales, ni señalase en ningun lugar la diff'renC!3 ~e la puntu~ .. 
cion, ni hablase del modo da fijar la pronunciacion por medio de di
cho~ puntos. De aquí se deduce que á· principios del siglo décimo 
no se hul)ia rccib-¡do el uso de ellos con un consentimiento unánime y. 
unh-ersal. 

Este comenzó como á la tn!lad del siglo décimo, época en que, 
los dos rabinos Bro .. hchcr, y Den lYephthali, haciendo una nue,'a' 
reü:,ion de toda la Escritura, se sinieron de los: puntos, tales como 
JO!; tcnemO;i ahora, y ejercitaron la mayor parte de su crítica sobre 
la puntlJacinn. Poco tiempo despues "inieron los gramáticos, siendo el 
primero que se ('.onoce un árabe llamado R.'1bbi Judas Chiug, que' 
di,j . regla" para L.·er y aprender la Ipngua hebraica que ya DO se ha .. , 
bIaba. Como dicha gram1tica depende necesáriamente de los puntos 
,-or.<ll~s., y ~in ellos no se podian dar regla"i, entónces se les puso en· 
uso, y lIeg-& á ser impo:!ible omitirlos, de modo que el tiempo de, 
la graft)~"itica e3 el que con mas se~'Uridad puede fijarse ('omo la 
época en que generálmente se recibieron los punt03 vocales • 

. En una lel1:!113 muerta es muy dificil consultar el uso ordinario 
para fijar h pronunciacinn y el modo de leer. Solo por la gramá
tica se sabe. la diferencia que hay entre un kamets y un patacll, en
tre un tsere y un Sf'go!, entre un schourek y un chole.m. y solo ella ense
ña cl~~mdf) un ttcAe-l'a sin·e para señalar una e muda. Los puntos -roc·a
Jes llenen pues una union necesaria con la gramática, y parece que 
!OC les ckbe R:ignar una época comuo. De donde se sigue que su uso 
no puede subir á mas del ¡;;ig!o décimo. .. 

Es cifrto que el Rabin!) ...lben-E::ra (1) que e~cribia en el afio 1150, 
hnce subir el orí~cn de la puntuacinn hasta Jos sabios de Tiberia ... 
drs, (pIe segun él debían 'S"rvir de fundlmento y de regla, pr¡r· 
qli~~ cllog Son re51mente los :\Iaswretas que han dado á la ley su ,'er· 
da'~era pllntu~~ion. Pero este Rabino no señala un tiempo fijo, y la· 
(,:l('uda de TtberiarIes duró mucho .. pues acaso aun subsi,.;tia en el ~i· 
gJo n 11. y en fI IX. Benjamin 'lue e"Cribia en el XII. dice, que en·· 
con~ró en aquf ]la ciudad l~na 5¡nau-o!!a compuE"5!ta de un corto núrne· 
r.o de personas de su nacion, In (l'Je;o debe sorprendemos despue,;; del si
l,? q'Je So!"1u~f) en 1100, cU(j~do fllP, tomada por los cristianos cono u- . 
CIÚOS pnr Godf)rr~do de Bonllon. El IL-!.bíno KirnqlJi se contenta (2~ 

(1) .A~ Eu. in Tract. ZilttUh.-(2) RuOhi Kimchi ill libro- Jlkh. ~ 
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mil indicar que los ordenadores de la puntuado" fueroD .. utores d. 
lo que Aben Ezra atribuye á lo •• abio. de Tiberiades. 

De lo que acaba~os de exponer se infiere ciértamente que ni 
Esdras, ni M~ises fueron autores de los puntos, ni tampxo se debe 
su invencion á los doctorel de Tiberiade3, sobre todo, si se hdbla de 
10'1 que florecieron en aquella escuela á principio. del siglo VI.; por
que hay muchas razone! ;que DOS inclinan á creer que son todavía 
mas modernos, ó que su uso se hizo uJiforme y unirersal mucho 
tiel)l¡>O de.pue. de e.tos doctores. Finálmente, puede decirse que el 
ml)do de leer y pronunciar el teIto hebreo, como existe en el dia, 
se determinó y lijó complétamente á mediados del siglo x. 

Despue. de lo que hemos dicho y confirmado Con prueba. tan 
convincentes, que DO podia dejar de conocer PrideauI, so(piende que 
hay. sostenido (1) que los puntos vocale. fueron inventado. por los 
.I:I .. soretas poco tiempo despue. de E.dras, fundándose en que de,je 
ese tiempO comenzó á haber necesidad de leer y ensenar el texto 
hebreo. Pero ¡por_o qué bubo entónces mayor necesidad de puntos pa
ra leer y pronunciar el telto hebreo que en tiempo de E.dras? ¡Es 
acaso porque inOlediátamente despue!i de él, la lengua hebraica cesó 
de ser la vulgar? ~¡Los profetas Aggeo, Zacaría. y Malaquías no 
e:5cribieron - en este idioma? lIncho tiempo de~pues fue escrito en he
bre, como refiere S. Gerónimo el primer libro de los Macabeos y 
Jo fue tambien el Eclesiástico por Je,us, hijo' de Sirac. como lo ni 
linúa dáramente en, su prefhcio su nieto que tambien se lIamaba- Ie-'
IUS. Consta pues que la lengua hebraica fue to--Iavra la lengua Tulgar 
durante mucho tiempo. _ Adema'l es cierto, como Jo confie:;a Prideaux, 
que luego que dicho idioma cesó de ser mIgar, Jo. Judios jamas re
cibieron Jos puntos vo . .:a,les en, sus sioagogn, donde leían el text3' 
hebreo, aunque no se servían ya de aquella len;;ua para el uso or-
dinario. - .. . 

Ma. ¡qué quiere decirPrideaux eoando~asegura que los púnt"" 
mea le. fueron inventados por los lIIassoretas poco tiempo despues de 
Esdras? ¡dónde hallará lIlassoretas en esta época? ¡Quiere ronceder 
tanta antigüedad á la l\fas..'Ora, que pretenda con algunos qne es obra 
de la gran sinagoga que existia ya en tiempo de -los úJtimos profetas, 
y que ha sob,i,tido much<> de.poesT Pero .. ta es nna opinion que lo;; 
~33 instruidos han abandonado, y aun combatido como lo hemos de
mostrado. E. e,'ideote que la ll .. sora es posterior á los do. Talmu
des, pues no existía en tiempo de S. Gerónimo que nunca hizo men .. 
cion de eUa~ aunque tuvo muchas ocasiones de hacerla. Si hubiera. 
mido inventada por los homb!es venerables de la gran sinagoga, los 
doctores judios le habrian tenido mas r .. pe/o del qne han manifesta
do. EIí .. Levita, confiesa ('2) qne los sabi", de 8U nacioo la han vis
to Con tal desprecio, que la han dejado llenar de ona moltitud de 
defectos, y segun el rabino Jacob Ben Chadi... poco ha faltado para 
que perezca por fdlt~ de cuidado. iPues si se hubiese considerado en· 
mo obra de la gran .inagoga, Jos rabinos habrian hecho tan poro 
easo de ella! La han mutilado en al.~un09 lagares, en otros han mez· 
clado sus obse"aciones con ]311 notas de ella, como ri. tu,iescn 

., 

.Q) Prid. Ir .... J.l. ,. v." 268.-(2) EliM. ]'re/. ¡. lIfM_, 
T.Q& VII!. 9 ." 
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Jw¡al autoridad; Lo. doctores moderno. no han tenido embarazO pa
r.:" andirle 1 quitarle lo que les ha parecido, y el rabino Elía. Le· 
"ita dice L 1] que S11S obsenaciones son de tal naturaleza que tod~~ 
tos días ~e les puede añadir alguna cosa. En vista de todo estO' ¿co
mo se puede asegurar que Esdras es su autor, ó que por lo ménOl' 
ha sido compuesta poco tiempo despue. de él! Vamos ahora á exa·
mrnar si se puede decir que es autor de la cábala. 

SEGUNDA PARTE. 
~ que- .. NaIIlÜaa -' 16dru ... .t autor d. lo que _ ttama.. la C'álslc~ 

LA <lifereneiaque hay entre la Cá~aia y' la lIúlISora ronsi,té 
en que la J.llassora es. una e:!pecie de tradicion q!le sirve para ar-· 
re.2lar el modo de leer. y pronunciar lo ql1e está esento en el texto, 
y la Cábala e. la tradicion que se debe seguir para el sentido de 
la Escritura. Lo. massoretas pretenden que Dios enseñó á Moises el' 
modo de leer, cuando se le manife,tó con las tablas de la ley para 
darle á conocer su voluntad, y los cabalistas dicen que tambien apren· 
dió al mismo tiempo el sentido que se debia dar á la ley; defendien
do ambos que todo esto se conservó por una. trndicion oral., Por lo; 
mismo, el nombre massora !le derh-a del verbo hebreo masar que sig. -
nifieR dar, entregar,. dedit, traáulit; y la palabra cábala, <lel verbo ella; 
bal que ~ignifica recibir, accipere, recipere, y así este nombre en su 
~ríg~n y segun su uso legítimo. convenia á todas la! tradiciones, que. 
teman relacion al sentido y cxplicacion .de las Santas Escrituras; y. 
Jos que pretendian haber conservadO" bien estas tradiciones se llama
~aD cabali,<:ra8, es decir, gentes que tenían la rcputacion de haber 
cODsen'ado 10 que se habia recibido de boca del mismo Dios.. . 

Reuklin, '--lue' ha' compuesto un tratado del arte cabalístico, de., 
~e la c¡;bala: un arte por el cual se e.plica de un modo simbó-. 
J¡CO l.a. revelaci0n, di\ina, dada á los hombres para la contempJacion. 
de p,o. y de . sus formas ó perfecciones abstraidas ó separadas de to
da Idea mater .. l y sensible. Juan Pico de la Mirandula la define d,f 
otr~ ~od~, dete~min~ndola á UDa 8specie particular. Es, dice, una ei~ 
poslclon o exphcacion de los libros de la' Escritura, se!!Un el senti .. 
do ~an~I<S~ico, e~to es, segun el sentido que determina K la Escritu.: 
ro a. s1~lIfi('~r los bienes y las recompensas que esperamos recibir de. 
la m,",pncom¡a del Señor. ' 

~Ias para e-"tender bien lo que se acaba de deeir, debe noiar. 
se, que los ludiOS distinguen cuatro clases de sentidos de la Eseri. 
tur:\. q'le son muy conocidos de los dodores católicos. El primero ea 
~l lite~al !I"e os el que presenta la letra del texto; el segundo el 
o1f:!'6rl~() o figllrfl~Q- q~~ es el que re OCUlt3 baJo los términos de J¡' 
'(tra. 1.0 ... e~te sentido dljf) S:~n Pablo que las dos mugeres de Abraham; 
A:nr y ~arn, son la~ dos .. alianza'! que Dios celebró enn 10i hombres .. , 
Todo lo que se refiere a los do. matrimonios de Abraham e. una 

(1) 11;4"", P,e/. a. 
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alegoría, dice el Apóstol, estas d03 mugeres son las dos alianzas: 
Q.", sunl per allegoriam dicta: hac enim sunt duo tes/amenta (1). El 
tercer sentido e. el Jlamadó tropoló.:¡ico Ó moral, por el cual se de
ducen de la &5critura moralidad~5 ó reglas para dirigir las co-.,tum .. 
bres. Sigu'endo este sentido concluye San Pablo· (2) que se debe su
ministrar á 103 predicadores y á los encargado:i de la iOdlrnccitm de 
lo, ~emas, lo necesario para la vida; porque se dice en la hy: No 
atara. la boca del buey que pisa el grano (3). El cuarto e. el ana
gó~ico ó místico que DOS eIeva á las cosas misteriosas o celestiales 
y SIne para apoyar algunas verdades que son el funrfamento de nues
tra esperanza con relacioo á la ,..ida eterna. El APÓ'ilOI ha emplea
do este sentido, cuando haciendo alusioo al dia del descanso dd Se
ñor llamado sábado~ dice' q'ue aun re.:ita. un sábado y un descanso para 
el pueblo de Dios, al que debem,," esforzarnos á entrar, entendien
do por descanso el repo"" de la eternidad bienaventurada. Los doc
tores cristianos reconocen estos cuatro modos de entender la Escr}. 
lura que estío contenidos en estos' dos ,rersos. 

Littera geirta. docet; 1JUid eredas :tIlegf)ria; 
r.tOr.llis qllid agas; quid.tpereI anarugit.. 

. El sentido litera] se dÍ\;de tambjen en gramatical é histórico. 
H'~tórico es el que presenta la letra de un texto que contiene la re· 
IaclOn de un hecho. El gramatical es el sentido por el cual solo se 
eonsidera la significacion Iitcml de las palabras, lo que algunas ,"e
tes puede conducir á error; porque si se entendiésen gramaticálmen .. 
te 108 Jugares en que re dice que Dios se arrepiente, que tiene aj os, 
brazos, mano derecha &c., se caeria en la herE:'gía de Jos a[itropcr 
morfi/ul. Si se toma por sentido gral1f.tltir;a1 lainvestigacion del. nú
lDero y de la cualidad de las letras que se encuentra"" en un hbro 
de la .Eicritura, este e~ el estudio de los massoretas que se han apli. 
cado mucho á dicha- investigacion y,han contado con grande empeño 
la. líneas, 1 .. palabras y aun las ·Ietras que componen los libros 
santos. Si &e quieren deducir significaciones místicas del valor de 
]él.J letras hebraicas con relacian ~ los números expresados por las 
que sin"en de cifras, esta es la. ocupacion de los calJalistas, ~para 
cuya inteligencia pondrémos despues ejemplos. ~ 
. Lo. doctore. judio. se han aplicado á los cuatro sentidos prin

CIpales de la Escritura_ Al literal que llaman pasal y debe ""nir de 
fundamento á los demas, se han dedicado' particulármpnte los rabi
llos Aben-Ezm, y David Kimqui. Los autores de la cábala han tra
lado de l. alegoría en la. obras que se intitulan _lrulraschim, pala
bra derivada del verbo dartuch que significa buscar, porque la ale
g~ría es un sentido buscado, y de ,miderasch que quiere decir comenta .. 
~. Los mismos se han empeñado e~ pr'!sentar este sentido aleg{.l
neo de la EseritnTa. Lo< H.,hreo. llaman al ","nlido troPQI,,~ico ó mo
ral ,eche?, probáb!f-:rnt>nt3 -. porque él e~ la verdad,:ra jnteligencia, pues 
zer:hel significa intellcctu •• Este sentido M ha ocupado mucho á los 
doctore. de la cáhala, y se dice qu. MaimónHe •• "no de los rabi. 
llOs mas instruidos, ha sido" el qoe mejor ha acertado en él. Al cuarto 

(1) GoL "">23. 24.-(2) l"Cor, ... '.-(3) DftI. UT. 4.-(4} IM ..... T.'.IO. lL .. . 
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sentido de la Escritora que se nombra anagógico, es al que m ... se 
ban aplicado los autores de la cábala, y el que se llama de un modo 
nlaS particular con este nombre. La cábala no ~ detiene en el sen
tido alegórico ni en el tropológico, sino cuando efrecen alguna dificul
tad porque si son fáciles y ocurren naturálmente á los que leen la , 
Escritura, los cabalistas no los creen dignos de su aplicacion, porque 
quit'ren elevarse á una altura mayor. ' . 

Ha habido algunos autores entre lo. ensllanos que han pen
sado haHar los mas grandes misterios de nuestra religion en los e~ 
erito! de Jos cabalistas, creyendo descubrir en lo que llaman la antigtuJ 
cábala estas grandes verdades del cristianismo. Para lo cual s~ponen 
una cosa que DO será dificil concederles, y es que los JUdl,OS que 
vivieron ántes de Je~ucristo, conserl'sban por tradicion no escrIta una 
doctrina dimanada de los antiguos, que era como la explicacion míg. 
tiea del sentido de la Escritura, la cual no se comunicaba indiferén
tempnte á todo el mundo, porque estaba reservada á Jos hombres 
de mayor sabiduría que tenia n las naves de la ciencia. Si con esto 
pretend'~n decir que habia prof>:tas y escritores sagrados que penetra
han el s 'ntid,) mas profundo de la Escritura, que no manifestaban á 
toda da<¡e de personas sin distincio:1, tal ,cz no aventuran nada que 
Dn se pm:da admitir en buena tf'Ologfa. Por ejemplo, cuando Isaías 
dijl) que lió al Selior scntado sobre un trono alto y eJe\:adl'), y que 
oyó á 105 serafinE's que exclamaban en alta Y02, diciendo (l)! Santo, 
SIlT:to, S mIo, &ior Dio! de 10$ ~g1rc1'to$, es indudable que eJ pr~ 
feta, haLI_ba del misterio de la Trinidad, porque S. Juan no. d;ce 
que Isala. viú cnlónce. la gloria del hijo de Dio., y habló d. él: Ha-c, 
dirit ]saia.t: 9'lando t"idit glarillm e1111l, et locutU3' est >de 1'0 [2]. El 
profeta escribía 'para los que d!:'bian leer ~us profecías, mas' no por 
esto l~s conmnicaba todQ el sentido que ¡>odian tener, porqne hat.ía. 
en dh~ mi:o:terÍt)S que no debian manifestars~, sino al tiempo de la 
revdaci(1n. Los que ~ habTun de.;cubierto á los antiguos patriarca.~ de 
Jos Judios, á 1(\8 profetas y a. k~~ hombres eminente5 en santidad 110 
lo hahian !l~do á Jos demas. IAl mayoría de la nacioo, no conocia 
sino bajf) n'Jos obl'curos y al traves de sombra", el rnistnio del futuro 
J..fesías en quien debian creer para sah·ar~. Por esta mzon S. Pablo 
decía. que predicaba el mi.tmo que habiendo estado oculto en todo. 
lo~ SIglo: .pref':ed,:"te:t, aC'ababa de descubrirse á 10$ ~nto$, á quienel 
pio. h'Ha quendo dar á cooo .... r C1/ales son lal nqueu13 de la glo
,Tia de. f'!'~ p'"! m;.~,mo en 108 gentiles, que -no el ~ otro, decia, que 
Je.·w~n. ... 'o, á <JU'P'J'l /;abei, renDido y qUE' es la esperanza de ruestra 

.·g/onn [:l]' A.¡ hablaba el Santo Apóstol á los Colo;;ense •• Este gran 
d~ ,ctor de I~s naciones afinna en otro lu~r que t'l misterio que pre
d'(',<1b~ habla ,,'tado oculto {¡nt~·! de todos los liglos en .. '18, Y que lo. 
¡m"'¿pndos !Ilu$ p',leslade$ ha/ñan conocido la Sabid"r. i de D: •• lm. 
admirable t71 ~o .• ,¡rrlene, diferente, de su conducta por el designio rler-
710 ple rornphó Je!tUcrislo nu.s/ro Sefior [4J. E.-rt<> no h. im("'dido 
á los santos d'?"to,:"s de la Iglesia buscar en el Antiguo Testamento l •• 
pruebas del mlSlen» de la Trinidad, de la divinidad de Jesucristo ó del 
mi.<teño de la encamacion. Los profeta. y los escritores oagrad;" que 
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lian hablado de en"", tenian un conocimiento que no participaban al 
comun del pueblo, 'y solo algunos de los mas ilustrados conservaban 
por una tradicion oral y no escrita, esta doctrina que se habia en
munic.ado para transmitirla á otros que fuesen capaces de guardar un 
llep&;ito tan precioso, y de hacerle pasar á la posteridad. 

Lo que hemos dicho del cap. VI. de "aía" puede tambien .pli
C3.rse - á Jo que leemos en el cap. LIH. de la misma profecía en que 
descubrimos los misterios de la pasion, de la muerte, y de la resu¡o.. 
recciol1 de Jesucri~to. iLos que leian lag profecfa.q: luego que fueron 
escritas, podrían penetrar todos los sentidos qTle "o!1tenian? Esto es
taba reservado á UD corto número de gEntes iluminadas por una luz; 
.uperior. El profeta á quien el Espíritu divino dictaba esas grandes 
verdades, comunicaba el conocimiento que recihia á nl~unos otros. 
10 mismo debemos decir de las revelacione~ hechas á Jeremías, Eze
quiel y Daniel, que predijeron cosas que solo pueden explicarse en 
el misterio de la Encarnacicn: y lo mismo de los demas profetas, que 
aunque ~onocieroD Jos misterios que anunciaban para el tiempo fu .. 
tulO, no instruyeron de e'lte conocimiento iodistíntamente al pueblo, 
conservándole por una tradicion no escrita er..tre los mas ilustrados 
y piadosos. En este sentido puede reconocerse en los primeros tiem
pos una cábala, es decir una doctrina no escrita, recibida por tra
dlcion, yque servia para tratlJlmitir el o.nlido y la eIplicacion de la 
Escritura. 
. Podria tambicn reconocerse una ~specie de Cóbala para el sen· 

nda místico, con tal de que este no fuese demasiado violento y for .. 
z.do; porque debiendo fundarse sobre la letra de la Santa Escritura, 
no debe destruir el sentido literal sobre que se apova, de modo que 
pudIese deci",e que estando oculto bajo la corteza de la letra, estaba 
conf.)rme con la intenciDn del Espíritu Santo que ha dictado IQ!; libros 
1I10tos. J..a inteligencia del sentido místico ('ntendida de esta manera, se 
deocubria á los mas ilustrados y á 1"" mas humildes. San Pablo confesaba 
'lue los orácul0s de Bios se les babian confiado (1), y que todo lo que 
les acontecia nn era sino una figura de Jo que Fe debia aguardar en 
la ley nueva. TO'ia. estas e",""" dice el mismo Apó3tol (2), hablando 
de lo que se refiere en la Escritura tocante á los Hebreo., han .ido fi· 
guras de lo que nO! pertenece. La ley antigua era como una sombra, y 
la nueva es como la verdad que da la luz á las sombras de la antigua .. 
Jesucri.to e. el fin de la ley (3), dice San Pablo. Antes que la fe 
derranuJ3e la luz por tod". p<lrt .. , estábl11lWl bajo la custodia de la 
r.y que nos lroía encerrados pC1TU disponernos á .. In fe que tlema re
Velarse algun dia.: A.ñ, la ley nos na Ien.ido de conducto 1HITa lle
''amo. como ni/los á JUricristo, p<lrn que 7101 jultificásl"TR03 por la fe. (4) 
No era posible penetrar el vernadero sentido de la ley, sin pasar de 
~tas tigtlras ~ la verd~d de lo. misterio. qu~ estaban como escon
dIdos, no solo en la letra de la Escritura, .ino tamhien en los hechoa 
q~le se refieren en ella. Casi no se puede rehosar á los escritores ins
~.r:ados el conocimiento y la inteJi~encia de estos misterios ocultos 
I JO la eoneza de 1 .. Escrituras. Tambien "" preciso concedérsele á 
OS profetas y á los que se d;"tinguian por su fe y por su piedad. 

(1) &m. su. !l.-(2)L Cor. x. 6.-{3) Ro ... x. 4.-(4) G<lot. ud;:!. u.. 
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:}:.t~ es el senlido que se conservaua como UD. tnulicion oral y no 
escrtta, y no hay ni%ouo inconweniente (O q!le subiese hasta lIoises, 
.de-spues pasase ha~ta los primeros profetas.,.. es decir, desde Josué ha. 
la Samuel, luego á D;nid que predijo tan c1áramellte los principales 
mi~terios de la redencion, en seguida á Salomon y á los demas prQ: 
Cetas que la traosmitirían á Esdras, el cual comenzó á fonnar el cánon 
de la. Escritu ...... y desde este continuase hasta nuestro Senor Jesu-
cr~t~. . 

Si por cáhala se entiende esta. doctrina transmitida de nna ge
neracion á otra, DO hay ninguna rozon para decir que Esdras file 
su aut!)f, supuesto que la exvlicacion que tiene por objeto el princi
pal sentido de la ley escrita, es decir, el .que se puede con~iderar 
COrnQ mas conforme á la intencion del Espíritu Santo, debío existir 
desde el tiempo de M ois.o, quien lo confiaria sin duda á Josué y á 
los sflcerdote~ para que lo transmitiesen á la p<J~teridad. como una 
coctrina necesaria á la religion, y á los Judios que no fIe podian jus.
tificar sin creer implíc-itamente en el Mesias,. y sin poner en él toda 
s~ esperanza; porque segun San Agustín (l), como nosotros nos jus. 
tlficamos por la. fe en Jesucristo que ha venido á salvamo::, as( los an· 
tigu.os patriarcas, los profetas y demas ludios s?lo consegui~n su sal .. 
"aclOn por la fe, que les haCia esperar al l\leslas como úniCO y ver
dadero mediador. Por eso ,e dice de Abraham (2) que babia de
..,ado '·er el dia del Salvador. le habia vi,to efectivamente y se habia 
lI~nado de alegría. Lo mismo podemos decir oe los otros santo. pa
tfl3rcas y de los justos que se santificaron por su fe en el tiempo de la 
antigua alianza. Ellos tenian con diferentes· grados de perfeccion el 
eonocimiento de los misterios que en la ley nueva se han revelado de 
Un modo mas daro y manifiesto. San Aguslm creyó que esto indicaban 
1 .. siguientes palabras de San Pedro: Creemo. que la por la gracia 
Je nuestro Señor Jesucruto nos liemos salt:-ado así CfJTIlO ello, (3), esto 
es, segun la interpretacion de aquel doctor, como nuestros padres se 
han salvado. . 

Luego .. por cábala se entiende una doctrina necesaria para 
comprender la letra de la ley antigua, y ha!lar lo. misterios de la 
r~dencion del género humano en la Dueva, la podemos hacer su
bIr hasta rtloi!ies que tenia la inteligencia de todo lo que eseribíat 
no sólamente segan.l .entí.lo literal, sino tambíen segun el alegóñ
eo y el llamado an.gógico; pues es evidente, dice Orígenes (4), que 
penetró la verdad de la ley """"0 todos estos sentidos en la. bis
toria! qu~ escribió. Este autor °añade que Josué al distribuir la tier. 
n prometl~a á los Israelitas. despues de habt:r vencido reinte y nueve re
yes que remaban en aquel pais, babia reconocido 1 .. verdades fi.,>uradas 
en .1 .. cosa. que habia hecho, al poner á los hijOi de Israel en po
seslOO de la tierra. que acababa de conquigtar. Ca~i lo mismo dice 
de Isaf •• cuando nó el misteño ,lel 'lue estaba sentado sobre ·un ¡ro. 
DO. rodeado de serafines; y de Ezeql1iel que tambien "fió una cosa ad .. 
~lIrable .cuando contempló á los querubines que seguian UIl cam:no 
&la demarse de él; porque ¡qué cosa puede concebi"", mas gloñoss 
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'f. rublime que esta! Y para no ser mas difu.o, continúa Origmes ha.' 
Clendo una larga enumeracion; ¿No basta· esto para manifestar que' 
I~s hombres perfecto:iJ que vivieron en' la antigüedad, conocieron- t:J.n< 
bien como los· que despues' recibieron la revelación de' Je:iucristo-.¡ 
loS" misterios oeultoif á los demas? Esto' es lo' que San Pablo dos in
díea cuanUo' die .. á los Romanos: Gloria al que es Todopodf!TlJSO pa': 
Ta afianzara. en la fe del et>an.. ... lio y de la doctrina de Je.w:risto, 
Ifgu:rndo la Terelacion del misterio' que habiendo permanecido ocul
to nasta' la- presente rn' lodos lo, ncilos pasados, ha sUlo dt!scubier .. -
lb ahora por las Escritura.' de 108 1,""1e/O., .. gun' la 6rden del Di08 
Eterno y conocido d. todog' 108 pueblos, para que obedezcatl á la fe (1). 
S?bre estas palabras-del Apóstol, hace Orígenes la siguiente reflexion •. 
SI este gran misterio se reveló á 1;)5 apá-."1:oles por las escrituras de' 
lOs profetas, no se' puede dudar que estos leni,an- la inteligencia de 
lo que el Espíritu Santo pronunciaba por su boca. Entend:an, pues,'. 
lo que se manifestó á los apóstoles, y en este sentido se puede atir. 
~ar que ~os DO han' sido ma~ sabios que los antiguos patriarcaiJ, 
DI que 1\fnises y fos demas profetas, principálmente si se les: eOIl1 ... 

r.ar:t con los que fueron dignos de recibir visiones: y apariciones ce· 
esuales-, é iluminados con la revelacion divina que les dió á cono-
cer los misterios mas sublimes. He aquí hasta qué punto quiere Orí
genes que se hubiesen comunicado las luces á los patrrarcas, á ~loi
lieS'.y á 103 profetas; y la doctrina que Sí'stiene que se le~ hauia con~' 
cc(}¡do. no era escrita sino revelada, y despues transmi:ida por un;i 
tradicion oral. Sin embargo, se podria decir que esta!:>a escrita, 8\ .... " 

puesto q!le -~ fundaba en la letra de la E~critura. )'la5 es:te senti.' 
do) literal- conocido de los que leian los libro:; de los profetas. en· 
cerraba otro- cuya inteligencia era peculi:u á Jos escritore~ Srtgrados-,. 
y no la' comunicaban sino á los que eran capaces (!e conocerle y 
pP.nenetrarle. _ San Hilario explica esto de un modo mas C:I.:tc.to, V 
entra en pormenores que convienen mas á nuestro asunto. l\Joise~ di
ce_ este santo doctor (~), habia establecido· en- la sinagoga un con
~Jo de setenta y dos ancianos, que siempre debino subsistir para 
Htstruir al pueblo, á quienes este gran legislador comunicó muchas 
""'as mi,terio>a. que habia ocultado boj'> la corteza de la letra del 
Antiguo Testam~nto. Jesucristo hace mencion de esta doctrina con-· 
finda á aquelIos ancianos, cuando dice en el E,·angelio: Lns nocto
lore. ele la ley Y los faroeos gP. sent.aron sobre la cátedra de J[oise.r. 
Ob'ervad pu", y haced todo lo que os digan; pero guardflos bien' 
de obrar lo que ello. hacen (3); de do,de infiere San H,lario que 
l~ doctrina que habian recibido por una tra,licion oral, del q'le h,. 
~a escrito la ley, se conservó entre los ancianQ§ que componÍ'ln el 
beanhedrin ó consejo soberano de los ludios, riendo para ellos un ele· 

r. estudiar Y. aplicarse á la conservadon de este depósito~ In hoc 
"'~"mlm et numero et officio consert'Ota esl (f.ac doctrina). Pretend" 
e;ste Padre que 103 setenta intérpretes qlJe tradujerrJn la fucritura en' 
tIempo de Ptolomeo Filadelfo, Iambien habian recibido esta doctrina, 
r ':'loba o plénamenle instruido. de ena; y q'Je para hacerla m" mis· 
tenosa y ménos comnn. empleaban en su traduccion ciertos términos 
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'lue eran susceptibles de muchos sentido! y podillD tener <hferentes 
lugnificaciones. Y allí es que, segun Ja opinion de Orígenes y San Hi
tario, PS preciso confesar que los mas ilustrados y piadosos Hebreos, 
conocitln nue"'1ros sublimes misterios, á Jo ménos hasta cierto grado. 

()e aquí no se deduce que se ball"" en lo. libros de los caba
listas los misterios de una religion mas semejante á la cristiana qtM 
á la de Joro; .... Esta tra la opinion del famoso Juan Pico, conde de 
la Mirándula, que publicó V defendió sobre esta materia un .. conclu
sione, que fueron de. aprobada. y condenad .. en Roma, cuya dele .. 
sa emprendió despucs de aquella solemne condenacion. Sostenia que: 
babia descubierto en lo. libros de la Cábala el misterio de la Tri
nidad, el de la Encarnaeion, la Divinidad del Mesia., el pecado ori
ginal, los diferentes &denes de án;!eles, y la duracion de las penas 
con que los mohados serán atormentad". por toda la eternidad. En 

. lin, aseguraba baber leido en lo. libros de los cabalistas todo lo que 
'puede hallarse en lo. escrito. de San Pablo, en ios de San Dioni
sio Areopagita, San Gerónimo y San Agustin; y añadia que no ha
bia cuestion contro\"ertida entre los Judios y 103 Cristianos, cuya de-
cision no se hallase en dichos libro~7 que contenian todo lo nece .. 
sario para convencer y cerrar la boca á los Judios enemigos del 
nombre cristiano. 

Parece que Sixto de Sena (1) estuvo tambien prevenido en favor 
de esta Cábala, pues sostiene que jamas rue condenada por la Iglesia, 
y anade que no debia serlo porque la con.id,ra como verdadera y 
piadosa. Sin embargo, es preciso cO!1fesar que no solo fueron de~ 
aprobadas y condenadas en Roma las propos;iciones de Juan Pico de 
la ~Iir.:índula, .ino que á pesar de todas la. apologías que hizo para de
fenderlas, no pudo consc!!Uir que su oura se ·la'\o'ase de esta mancha, 
y tuvo por último que so;;'ete"e á la deci.ion de la Santa Silla. La 
Iglesia no aprueba todo Jo que no condena; las censuras que pronun .. 
~ia soLre ci~rtos libros, muchas veces no tienen por objeto sino 
e.queHo3 que hallándose en las manos de muchos de sus í.ijos, pueden 
ser!es pemiciosoi, si se les permite su lectura. No puede decirse que 
suceda esto con los libro~ d~ la Cábala, que no tienen el peligro de 
~'JC m?chas persona5 deseen leerlos, porque ni ofrecen ningun -atra~ 
t,.\"o, ni 1;:> que contienen e3 muy seductor; de suerte que solo los sa" 
bJ')? d~ cierto :Grdcfl !uelen lecrlos para refutar Jos delirios de que 
csta.'l ¡f~nos. Por esta fazon la Iglesia DO ha condenado la ~ayor ~r:e 
de hs lIbros de los Rabinos, cuya Ie<'tura no es necesano prohlbtr. 
pol"Jue hay poca. gentes que de""en hojearlos; y soh pueden con ... l
tars~ para adMar a'g-.mos puntos de crítica, para hallar el origen de 
~t:;¡;n08 usos Ó pr-Jctica'l1- y descubrir el sentido de nlgunos prover .. 
o'os y fra,e. proverbiales. V oharno. ahora á la Cábala de que 
actu.~ rmente u~an mas los doctores judios. 
. E>ta con",te en el examen de las palabras, de la. letra., de loe 
p'm:~, y de 10"1 nc{'n~os que se hallan en la Escritura, en 1<H cuales JoS 
Rabmos creen flcs!'ubnr c~s ocultas y superiores á la inteligencia del 
comun de h'lS gentes. Acostumbran distinguir trf~S clases de cábala, á 
.,b€r, la Gema/Tia, el No!aricon. y la Permutacion ó mulacÜl71 tk /al 
letra!. -

t]) BiblÑlt. S.MI. liJ. JJ. 
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lJa ~emlttria 'es una especie de arte por e1 cual el cómputo que 
l'e~iUlta de ciertas letras se compara con el que proviene de otra pala .. 
bra; r 'cuando se.halla que las letras de ambas hacen el mismo nlime .. 
ro, se concluye que las dos expresan una misma co;a, y la un~ sirve 
para explicar y detenninar la si,znlficacinn d,,::, la o!ra. Por ejemplo, 
en Zacarías se lée este pasag-e: H-lré cenir á mi sierro f'l Oliente (1): 
Adlucam seruum meum Orientr'm ("l). en hebreo T...;e·ntlc,1. Las letrcts 
que comp{)oen esta p:lIabra tomarlas por cifra~, forman el número da 
ciento treinta y ocho, así como las que componr>n la p.llabra me
n<7clu!n, segun su valor numeral, hacen el mismo nú-nero: luego T .. e ... 
m·/ch qu~rrá d~cir lo mi~mo que .ilIenachrn, y s;gnrtlc:tn.lo f'ste el {'on
$f),J'lrlor, nomhre que los Talmttdi ... tas dan al :\IesJ a:.<, t;onl'luy.en qne T.~e .. 
m1ch quiere decir ~ltJsía~, y qnl~ de él habló d profeta Zdcaría'!. }lero 
nosotros podemos: ent~nrierle ~e la mi8ma manera sin recurrir á la cá
bala~ pues el nombre de Oriente le com'"iene al 1\[ ~~ía.-:, que es el Sol 
de justicia que vino al munJo para disipar las tin;eblas en que ~sta
ha envuelto . 
. i Alguno. intérprete. han ereido que S. Juan en el Apocalipsis 
Uso de esta especie tle cábala aritmética para indicar el nf)mbr~ de 
la bestia que vió levantarse del abi.mo. Dice el Santo A¡>Sstol (3) 
q,ue los que tuvieren el don de ,sabiduría y de inteli.!::.rencia conta
ran y calculOlrán el número del nombre d~ la bestia9 y que este r:ú
mero será 666. Hay autore' muy célebres (4) que han erei,jo que e.
te nombre marcado por cifra3, em el de Mahoma escnto en grie
go. Pero no se puede decir que S. Juan proponienuo este número 
mlst~r-io~\l. ha.ya imitado el arte de la cá.bala que n:.J se usaba en 
su tiempo., _ 

La segunda e.;;;pecie, es la que se llama l\"f'otaricon, que algunos 
ere en qlIe es la tercera, y es aquella por la clJal tomando con se
paracion todai las letras de una palabra. se les hace iniciales de otras 
p:ua que signifir¡uen Una cosa muy diversa. Por ejemplo, el libro 
d:l. Génesis comienza por esta palabra bereschit que -~ignifica al prin
CipIO, la que en el texto hebreo se compone de seis letras. de cada 
u.na de las cuales se forman las siguientes palabras, cuya sigmfica .. 
c~on se le da, á mb'Jr, berischona, que quiere decir, al principio; ,.aa~ 
vIVe; Elohim, Dios; 8chi-kabel, recibió; Israp.19 hmpl, y Torac, la ley, 
Y. dp. toda. ella, se forma esta fra.e: 111 prillcipio tidit Deus quod ac
aperet Israel legem. 

Este es el gran mj~terio que los cahalistas han pretendido .JC3-
cu!>rir. en la primera palabra de la Escritura Con que comienz:1. el 
Genesls; como si fuese n~cc53rio emplear el secreto de la cáhala 
para probar que Dios vió 'lue daria la ley á los Jsraelit:1~. no só
lamente cuando crió al mundo, sino aun desde la eternidad. 

Con mas f'¡,~damento puede deei"e que el nombre de lns ~fa
t.~heoi se deri~.!; neo las letras inicia!p'i que compon~n esta senten 4 

CIa ~e1 Ei,';!\>~; JIi camOC<J /;e/oh;m Jehoea [5], que quiere dee;r: 
~<:l!lZén f'1. sem-elrmte á tí enlre 1M (liose8. Ó entre los fUPrtes, &iwr? 

m ,¡ecurnr á la doctrina de la cábalil, se puede asegurar con un 
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gran númPTO de intérpretes que estas letras iniciales jU CBl, pues--
tas en los estandarte~ de los :\Iacabeos para mamfestar que teman 
toda su confhmza en el Señor, sin ieron de~pues para designar á es
tos generosos hijos de :L\latatías t que tan g!oriósamente se distin
guieron en las guerras que tuvieron que sostener en defimSR de su .... 
nac·ion. Sin hacer uso de la cábala se pusieron en las banderas de 
h.ls tropos judías, como se ponian en los cstand'lrtes de los Roma
nos SPQR, iniciales de estas palabras: Senatus Populusque Romanus. 

La tercera especie de cábala se llama Permu'aciun, y se hace 
mudando las letras de dos modos. Primero: haciendo simplemente un~ 
traspo,:icion de las que componen una palabra,- como sucede en los 
an:~gramas, en que permaneciendo las mismas letras se muda el ór
den que ántes tenian, y se les da distinta iignificacion., He aquí UIl 
e}~mplo li¡aC'ado riel pasage del Exodo, en que Dios promete al pu.e· 
bln de I.,¡rael que un ánzel marchad delante de él para conductr~ 
le: PrlP.cer/r tque te. angelús 11leus (l). La palabra hebrea que significa 
augelll! mell,~, es 11laJachj, cuyas letras hebraicas traspuestas, forman el 
nomine de J[ichael, y por esto crepn los cabalistas haber descubif:,rto 
que el ángel que debla introducir á los Israelitas en la tierra pro~ 
metida, era ~li,!!ueL No hay mas misterio en esta especie de cába
la que en nuestros anagramas, y b{:sta combinar bien las letras de 
una palabra para hallarle una significacion di:5tinta que sin embar
go tenga al~un fundamento. 

lIay otro modo de hacer esta mutacÍnn de letras que no con~ 
8i~te en la diferente colocacion de ellas:, sino en una permutaciou 
q'Je se hace tomando una por otra. Tenemos un ejemplo en Jeremías, 
qf1e dc~pacs de hab€'r predicho todas las desgracias que rlebi~n caer 
sobre las dil"en:ai naciones que Dios habia resuelto castigar, dice (~) 
que el rey Sesac b>Jb ... ria tambien dd cáliz de la ira del Señor, des
pues qn~ lo:; demas hubiesen bebido de él: El TPX &s(Ich bibel post 
f!(;Jt. To,l.os convienen que en est~ texto se habla del rey de Babi
lonia; i rwro cómo se enruenll1l á Babel en Sesad Por una mulacion 
de letra'_ La Id.. beth .3 la seronda del alfabeto hebreo comeD
'~n"I,o "t~gun el óroen natural con que se colocan en él; ma'S si ~e 
('otmr'nza al contrario por tau que es la última, se ver<1 qúe se/11m 
se~ á la !'-e~un¡-fa, y así poniendo en Jugar de la segunda letra se~D 
la col(t~:!Cl.?n n'lt~r3.l, la que lo es en el órden contrario, se pondrá 
U:l st'hl:n o una ~, en lugar de la b, ó en lugar de repetir dos ve .. 
CPS ~('h'm ~~ n'pe'¡rá dos veces befh, y así se adelanta la mutacion 
para ft'rl~l:lr r1 nombre Babel. porque ya no se trata ID<lS 'lue de 
mudar la caph, C, en lamed, L. cuya Htriacíon !'e hace p0r la mis~ 
ma rnzon, p0f(lue c'-¡ph es la undécima letra del alfabeto siguiendo el ór
(len natur:ll, y s~glln el contrario, lamed es la undécima: mllclando 
de ('ste modo la,s }etru.;¡, se hallará en la palabra Sesach la de Ea .. 
/1,,1. y ~c cnncluu":t qne la profería de Jeremías es contra el rey de 
E,'· h~l()nia, CIJ~O, nombre 8e enrubriú para hacer mas- obscura Ja '-pre
dlcClnn ~' no untar un príncipe bajo CUYO dominio estaban eDt~Il]CE'. 
lo:: J.,¡raeJit3~, p0rflue Jotlkim. rey efe Jlldá, era tributarilJ oe Nabu· 
codonosor. Para dar e:::ta inteligencia á la palabra &$a('h

J 
no es Uf? 

(1) Exoo. nw. 2.3.-(2~' Jrrcm. XIV. 26. 
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I!esario recurrir á la cábala, pues Lasta, dice S. Gerónimo explican ... 
do este Jugar, tener alguna tintura d~ h lengua hebraica: QUilma
do Babel intelligatur Sesach, non magnopere luborabit, fJ/li hebrai .. 
cee lillguO!, parL"am sallem hahuerit sctentiam. 

A mas de esta sepecie de cábala que puede llamarse e~pe
culativa,. hay otra práctica de que se podria hacer uso alterandl) y 
corrompiendo el texto de la Esc-ritura, p:lra obrar maravllias, desea· 
brir ciertos secretos que pu::dan curar las enfermeuade .. , y expeler 103 
demonios. Hay un ejemplo de esto en la fábula ridíc:.da que inveo
taron los Rabinos para de~acreditar, si fuese po:'iiblc, la doctri .. 
na y milagros de Jesucristo. Dicen que en tiempo de una reina que 
lIam." Helena, babia en el templo de Jeru,alen una piedra en la 
que acostumbraban Plner el Arca de b ali:.wza, :;oure la cual es-
taba grabado el nombre de Dios con los caracteres mas propios pa-
ra designar á este ser inefable. La virtud de e~te nombre era tan 
grande, que aquel que le aprendia bien de memoria, era capaz de 
Ilaeer toda suerte de prodigios; y temiendo los sa.bios judío~ que no 
¡;e abusase de un poder tan extenso, pu4ieton perro .. de bronce á la 
puerta del templo, hechos con tanto artificio, que si al~unQ oespucs: 
de haber aprendido perféctamentc el nombre, intentaba salir, S~ es-
pantaba tanto con el ruido que los perros haeian ladrando, que olvida-
ba inm~diatamente el nombre mj5t~rioso. Jesus', hijo de ~laría, sabien-
do la fuerza de los ladridos de estos perros, no se tomb la pena de 
apr~nder perféctamente el norntJTe grabado en la piedra, sino que le 
t~críbiú en tm pedazo de pergamino, y haciéndr.se una inci:,ion en 
el muslo le metió allí. Cuando saJié del templo sacó su pergamino, 
aprcn~ió el nombre perféctamente, le conservó hien grabado en la 
ITlf>moria, y por su media hizo despues tantos miJngros y prndigio~. 
E1Jto cuentan algunos Rabinos, m'}g bil3n se \'C cuan ridícula e.i CS'" 

t~ fábula que hemos ref2rido para da.r alguna idea de la cálnb. prác .. 
tlca. -Los mas sabiOs de los Judíos detestaa la que consiste en 
el uso dI! ciertas palabr:l3 para obrar mara\'i!las, porque h cO'1:;i,ie ... 
ran CQ'mo una verdadera magia, y debe ser desechada. no solo por 
las person3.S reEgiosa~, sino por todos l-')~ que h:urm buen um d~ su 
~on. Sin embargo Huet nota que toda\"ía hay algunos doctores ju ... 
diOS flue ni la desechan, ni la conJen~n. 

VII" 
Cua.rta. eSpth 
cío de cába.. 
la que !!lepa.. 
rece á. la 
Ma.gia. 

Sobre las diversas especies de cábala d~ que :lcahamo:;¡ de hahfar VIII. 
ptr~de cl)nsuJtar~e á Sixto de S'!na que ha trat:J.do de ella f"xlénS''l'" Autores (j08 

h ha.n hal~b.tJo 
mente lib. biblioth. 8ang. á -Bonfrerio que :l e5=crito larnhien de 1"'11a de la cáh:t_ 
eon mucha exactitud en sus: prologñmenos sobre la E:o;critura capítulo la. Textos 
2l. á 'Vahon en su octavo prolozún1ennn sohre la Políglota dp, In- del Elihro .. f. 
, l '1" d:' l "/"')., -" B·ll" de .d"" , glaterra; y a padre ~l orlO, sacer ote ue oratono, lIJ. ':.... (.l,'> f'x'!rcll. 'le. "n o;te ~e 

"'."et:Cit. 11. cap. 5. § 11 en ,que advierte que se pueden dist.inguir lf.r~~ f:'S- • run.'la·~) p"ll'& 
pecles de cábala:. La primera que compren!fe to,Lu hs tra;¡ICI!mOS atn!:llurá~ .. 
que hacen veces de tey no escrita, y por e,;o .re llama TltoT''' glleal !:só I!s ~7~: 
phey lex qUlle tst in ore; } ... y oral. De ella hl.n CO'Tlp'Jcsto los doctores tel'i08 tle la. 

el ~atrrmd, que es: Comf} el di~c;to ó co"mpilacion de lag leyes no cábala. 

e.;Crltas" Bajo el nombre de seztlnr.h: c~b'l!a, ~c entiende b sucl?!'=ion de 
doctores: y eScrito~!, pnr CUfO merli'1 la. tradiriun ó ley nr'\l se ha 
con"Crvado en la --ene (le lo;; 5'ig!os, d~5cendiendQ de~rlc'~1 ;j.,í""S, sin 
qua haya otra diferencia entre esta y]a primera, que la fjue se nota .. , 
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entre la doctrina que es materia de la tradicion, y el modo con que 
le ha trélsmitido. 1:-:.1 Rabino Abraham, JIamado el Levita, compuso 
un libro sobre e~ta matrria, y Rabbí GhE:'dalías, una oura intitulada 
Cadena de la ('ábalu, y ambas conti!'nen la historia de los doctores 
que han enseñado y 1rnsmitido á otros la ley oral. ... 

La tercera especie que el P. .Morio reconnce en los escritos 
de los antiguos Rabinos, es la mí:-tica de que hemos hablado ántes, 
y que consi~te en ciertas combinac:iones de nombres, y en las mn
taclontS y Iruspo .. it'iones .:le Ja~ letras. Aunque no ~e hace mendon 
de rila ni en el Talmud, ni en los Comentarios llamados lflidraschim 
sin embargo, es preciso confesar que se encuentran en ellos algunas 
sutilezas grarnaticale~, que se versan sobre el uso que se hacia de 
las letras para expresar las cifras. Pero los antiguos escritores ju
díos no las empleaban 8ino para deducir algon sentido moral muy 
n1tund y faeil, y no para esos sentidos místicos llenos de obscuri
d:ld y de tanta suti!eza, que parece q1le se desvanecen ántcs de pO· 
derlos comprender; y este es un motivo muy suficiente para asegu
rar que ni E5dras, ni l\loi5~g, son sus autores, que jamás los cono
cieron, y que son delirios nacidos en la imagin~cion de" Jos Rabi· 
nos, IjU'! abusando ue su ócio, inrentaron lantas cosas faltas de sen· 
tido y de razono ~ 

Lo que ha dado motivo á' al~unos para ~ospechar que Esdras 
era autor de muchas cosas que se encupntran en la cábala, son 
las siguientes expresiones del libro IV. que se le ~tribuye: "Habiendo" 
los eS('citores que le servian de secretarios pasado cuarenta dia$ en 
escribir dns(;ientos cuatro libros, el Altí5imo hahló' á E~ras, y le 
dijo: Publica lo que has escrito primero, y que lo lean los dign09 
y aun los indigno.!'!; pero por lo que toca á los setenta escrilos últi~ 
IDO'::, con:-én-a!os con cuidado para ponerlos en las manos de los mas 
sabios de tu plleblo. Se hallará en estos libros el orígen de la in
teligencia, la fuente de la sabiduría y f'I rio de la ciencia {l)." Vi 
ar¡uí infier('n que los volúmenes que Esdras dictó, contenian muchas 
co~a:;:-, cuvo conocimiento solo debia confiarse á sabios de mucha rus
c.rt:,ci~n~. -p~ra 9ue conservasen sU inteligencia, y no la comunica~n 
!lO ('IS~I!iClOn a tod., clase de personas, lo que perféctamente conVIE? 

}le á los secrrtos de la cttbala_ 
. Tambif'n ~ hallan en el mismo lugar dellihro IV. ciertas expre

SIOr.es que dan á entf'nder que es nece:óiario subir mas alto para ha· 
I!~r_ el nrí~f'n de e~ta df"JCtrina misterinsa t que fué romunicada á 
.a.l"l~e:; SO!)(F! la montaña del Sinrti. "Yo me hice \'er de Moises ea 

'b z~rza, dice ~I Sefior, y le hablé en tiempo en que mi puehlo es-
taha ~n I~ s~rvldumbre de Eg-ipto: em"ié :1 este prot~·ta para que sa'" 
ca""c a nn pneblo del cautiverio

9 
y le lIe\'é á la mont;.lña del 8inai, 

d/ln:',€' le dl-'tll:e durantB mu('hos dia~; le de!'=cuhrí mlH h1S C05a!t ma
ravJl¡~a<;:~ le hIce Cflnncer los S("cretos y el fin de IDS tiempo~; y le 
ml1n~.Ie (Iue oculrara y tu\·jf"se en secreto una parte de estas cosas, y 
maOlf,~~taca las nemas ('~)." Las cosas que d?oian permanecer ocuJ. 
~aS", fllJleren q'lC sean 1<H ~('rpt()s r::Ie la cábala; y que así subiendo 
a la fuente se halle que el orígen de esta doctrina IllÍ,:¡teriO::ia es la 

(1) 4. E.dr. Uf. 4S ... "iY.-(2) ¡¡¡,¡. XlV. 3 ... "fq. 
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"U~ Diog comunicó á ~íoisc~ sobre el monte S!nai, y cuyo autor ea 
el mismo Di.US que la revel,j á este profeta escogido por él para 
confiarle sus admirables secretos .. 

Podriamo. admitir la relacion del falso Esdras, por fabulosa que 
nos p:uezca, sin vernos en la necesidad ele <:onfe:-!ar que ~foi::ies y 
Esdras tuviesen la menor parte en la doctrina de la cáuala. Casi rio 
pe puede poner en duda que el Sefior durante I<r.! cuarenta dias que 
detuvo á l\Ioises en la montaña, le reveló muchas cosas que -no se 
refieren en Jos libros del Pentateu~o; pero ¿como podrá deducirse 
de aquí que est03 son los misterios de la cábala" ¿Esta doctrina mÍ'~" 
tica merece su revelada por Dios? ¿Conviene á su grandeza infini
ta y á su suprema sabiduría1 ¿Tantas :mtilez-IS que pueden llamarse 
pueriles son dignas de atribuirse á un ser infinítamente perfecto y so
beránamente sabio? ¿Las Dotas y reflexiones de los cabalistas son tan 
graves y sérias, que se puedan atribuir al mismo Dios? Por lo que 
toca á los doscientos cuatro libros que se dice escribi6 Esdra.;;;, ¿qtlJén 
podrá asegurarnos que contenian al20 que se aproximase á la doc
trma alegórica de la r..ábala? Es cierto que se so~tit'ne que entre es
tos doscientos cuatro libros habia setenta que' encerraban una doctri
na oculta y secreta, que no debia comunicarse sino á los sabios del 
paebla: Ut tradas f03 sapien/ihus de pop"lo (1); pero en fin, ¡pue
de- probarse que esta era la doctrina de la cábala'! Cuando ma, se 
podria adivinar sin que quedase seguridad de haber acertado; porque 
aunque este cuarto libro fálsamente atribuido á Esdras se compuso rou
c:ho ~iempo despues de su muerte, y de Csto hay pruebas positivas, 
es Cierto que los libros de la cábala s~n mucho mas modern~, y 
que han sido· compue~to'!; COn posterioridad al Talmud y á los co
mentarios llamados J.lJidrasckim. Uhimamentp, aun cuando en ese li
bro se tratara de los sec!"etos de la rábala, nada se podria concluir 
que pudiese autorizar todOl! estos delirios, porque dicha obra carece 
(je autoridad. 

\1) B.Jr. "'Y. V 46. 
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ESDRAS. 

LIBRO PRÜíERO. 

CAPITULO PRIl\IERO. 

CiTO pE'nnite '" Jos Judíos volver Jl Jerusalen 'reédi~cü el templo. y ies iesfftuye 
108 \"asos sagraJos. 

1. El primer ano del rei,,"do de Ci· 
ro, rey de Pcrsia, que gobernaba el nue
'to imperio formado de la rerm;on de 
los Jledos, Babilouio3 y Persas,1I el Se· 
Bor p.r. cumplir la p.labra 'lue habi. 
pronunciado por boca de Jeremías, y 
la prCTmcsa que habia hEcho de micer 
á los Judíos á .,. pai. de.'Pu" de .. ' 
lenta aJ10s de cautit'erio/' mov ió el co-
razon de Ciro, rey de Persia, que resol. 
l:ió restituirles la liflerllld, é hizo pu
blicar con este fin en todo su reino, aun 
por escrito, este decreto: 

1. In anno pr¡ lÍlo Cyri regí. 
Persarum ut compleretur ver 
hum Dotnini ex ore Jeremiae, 
suscitavit Dominús spiritum 
CyriregisPersarum:et traduxit 
. vocero in omni re~o 5UO, e
tiam per scriptui'am t dicens'! 

l~i. "1.1",28 2. He aquí lo que dice Ciro, rey 
de Persi.: El Sefior Dios del cielo me 
ha dado todos l~s reinos de tma gran 
parte de la tierra, y me ha mandado 

2. H.ce diei! Cyrug reí Per· 
sarum: Omnia re~na terrae de
dit mihi Dorninus Deus caeli, 
et ipse praecepit mihi ut se
dificarem ei dornum in leru
salem, quae est in Iudaea. 

. por su proj.ta, como yo mi.tmo lo hE lei· 
do/' edificarle una casa en la ciudad 
de JerU3,len que está en Judea. 

3. Para ~jecutar pues esta 6rden 
drl Se'-'ior, deseo ú cualquiera de entre 
"~sotros que e~ de su pueblo, que su 
DIOS ~ea con el; y le df'claro que le 
dejo .una .entera libertad para que va
ya $, qUIere á Jemsalen, que está en 
Judea, y reedifique la casa del Señor 
Dioi de hrael; por'lue el Dios que está 
adorarlo en JerusaJen es el rerdudero 
Dios." Aquello. pue> de los Judío. que 

3. Quis est in vobis de uni
verso populo eius1 Sit Deta 
ilIius cum ip~. A'l"Cfnoat in 
lerusakm, qn3e est in ludaea, 
et aedltket tiflml1ffi Domini 
Dei Israel, ip"p est Deus qui 
est in hru5alem. 

~ l •. Véase en est~ to,?o 10 'lile se dj~e .ohre la ronna~ion del nuevo imperio. en Ir.. 
DUl!'TtflClora P},.".~ la ¡",tonoS dt Judl~ al principio de su libro. 

/bid. E~ta promesa. se ha.lla en Jeremlu %%V. 12. y nl%. 10. 
1" 2. Vea.."El en lsau18 :lUT. 28. Y XLV. 1. y siguientes. El historiador Josefa &.sr 

gura que 8ft manifelitó á Ciro esta profeefL 
V 3. DUer. Del Señor Dioa de Lon.el, eate DiOll que es s4arllUo en Jerusa.len. 
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4. El omnes reliqui in cun
ctis locis ubicumque habitant, 
adiuvent eum "'¡Ti de loco ·~uo 
argento et auro, et substantia, 
~t pecoribus, except? quod vo
luntario QfI"eÍ-unt lemplo Dei, 
quou est in I~rusalem. 

5. Et sllrre~erll~t principes 
patrum de luda, et Beniarnin, 
et Sacerdotes, et Levitáe, et 
omnis, cuius Deus suscitávit 
spiritum, nt a3cenderent ad ae
dificandum templum Domini, 
qlJod eral in Iem~alem. 
!l. l!niversique qui erant jn 

ttrCUltu, adiuverunt manuseo
ru.m in vasis argenteis et au
r:'13, in snbstantia et ¡umentís, 
in ~upeilectili, exceptis his 
quae ~pont~ obtuIerant. 
.7. Rex qllofJue Cyrus protu
lIt ""asa templi Domini, quae 
tuleral Nabnchodonosor de le
rl!s31f'm, el posuerat ea in tem
pIIl D!~i ~ui. 

¿.j. Prl)tulit autem ea Cyrus 
rex. Persarnm per manum ~Ii
th,,~"ti. filij Gazabar, el an
n~~era\'it ea Sassabasar prin
Clpl luda. 
9. El hic est numeros eorum: 

Phialac aureae triginta, phialae 
r:rgenteae mille, cultri vi:rin
tmovem, scyphi aurei triginta, 
In. Sc¡-phi an¡entei secundi 

quadnngenti decem: vasa alia 
mille. 

11. Omnia '''asa anrea ~t ür
gentea quinque milha quadrin-

pUCllan ir á reparar tU templo, vayan 
inmediátalnt'nte. 
. 4. Y toqos los demas que están et
parcidos en mi reino1 en donde quiera 
que habiten, auxílienlos desde el lugar 
en qtle estén, ya con plata y con oro, 
ya con sus otros bienes y con sus bes': 
tlas, ad~mas de lo que ofre;r.can "olun':' 
tárialllcnte cada ailoll al templo de Dios 
que está en Jems3len. 

5. Entánces muchos de los princi· 
pales de las familias de Judá y llen
jamin, los sacerdotes y los le,·itas, y 
todos aq1lellos á quienes Dios movió 
el corazon, se prepararon' á ,roll"er:lf~ 
para edificar el templo del Senor que 
eslaba en J.rusalen. 

6. y todos aquellos que ,·irian el! 
las: cercanías los ayudaron con YUSO! 

de plata y oro, con sus bienes y SU!Ii 

muebles, ademas de lo q'..Je haLian ofre
cido voluntáriamente, para reedijicw" 
el templo del Señor." 

7. El rey elro pu,", lambien en sus 
manos los vasos del templo del Se~ 
ñnr, que Nabncodono~or habia' traido 
de Jemsalen, y colocado en el templn 
de su Dios. 

8. Ciro, rey de Pe:rsia, los hizo ue· 
volver por m:mo de ~litrídates, hijo de 
Gazabar, tesorero," q!Je s~ los entregó 
por cuenta á Sassabasar, llamado tamo 
bien ZOTobl~bd,n príncipe de Jlldá .. 

9. He aquí el número de estus va· 
sos: Treinta copas de oro, mil copa¡:; 
de plata, veinte y nue\'c cuchiUos, trein
ta t3.zas/J de oro, 

lO. Cuatrocientas diez tazas oe plata 
para u¡os menores, y otros mil vasos. 

l I. Habia por todo cinco mil cu~· 
trocientos ,-asos, tanto de oro como de 

. V... Duer. auxilien1os ..•.•• ya con plata &.c. pera n3 prOpin8 ,.~euidade.t ad.e.. ""¡ de lo 'lue ofrederen voluntariamente para. reedificar el templo &c. 
6. V éa.se el t 4. . 

.~. Este es el sentido del hehreo, que8Óll1.mer.te sign.iñea, por ~itriJateSt tesorero. 
bl Ibul. }1.1chOJa: lo creen así, fundados en la. comparacion de los te.l.tOll en que lOe ha. 
h<l~ dI} gU:>liIob-"ar. I."rr. V 11. Y v. 1 ..... COD aquellos en que SIe h~ce men~ioD de Zoroba. 

B
·', /nfr. u.2. lll. 8. v. 2. Zad. 1.,..~9. As1 como," D:uuel lambten se llamaba 
a. tallar. 

V 9. El·heb~Q ai¡nifica propi.J.meBt. YUOI parJ. recibir la N.D~. lile tu nctimu.. 

~ntl:l{l 
de; la era er. 

vul~ar .. 

~~!t~ 
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plata." S.ssaba .. r los llevó todos al genIa: uniTe,... tulit ~a.""b •• 
mismo tiewpo que log que habian sido sar cum his, qui ascendebünt 
tran~portados cautivos á Babilonia vol· de transmiO'ratione Babylonis 
vieron á Jerusalen. in lerusale~. 

V 11. Ea los Tel"/lOS prtleedent811 11010 se ha.bla de doa mil eua.trot:ÍeotOfl no"ent{,. 
¡¡neve ,asos, y en este se dice que eran cinco mil ct.utrocientos. El P. Houbigdntjuga qUIJ 
el copista equivoeó la áltima suma, dando moti~o á 1111 error las mismas cifras arabeS; 
porque expre!!-á.ndoge las letras numerales hebraicas al márgen con las turas Sl499, con. 
fundió los dos 99 con dos OO. y el!l con el 5. Ohs8na. que la!! cifras árabes son mILI 
anti:ua8 que los manU!~critos que conocemos; mas tamb¡en se debe advertir que en la 
Tl.'rl'lon grieg'l. atribuida á. los Setenta se halla el mismo nllmero 5400. TaJ vez los ca. 
pistall en la enurneruion b"l'Jrán omitido algun08 ndmeros, tanto en loa usos que se DOro. 
bl.ul como en los que se caJlan. 

CAPITULO lI. 

CeniJO de 108 hijos de Israel que vol"ieron de Babilodia , lenualeD. 

l. Este es el censo de I"s hijos de 
Israel," que habiendo sido conducidos 
cautivos á Babilonia por Nabl1codo .. 
nosor, rey de Babilonia, volvieron á 
Jemsaleo y á el ,rais de Judcí, cada 
cual á su pueblo. . 

2. Los que vinieron con Zoroba .. 
bel, /fe/e de Judá, Jo.,ué sumo sacer· 
dute, Nehe,uíns," S;Jraías," Raheli:Js,/I 
lIanlocai, Bel:~an, l\Iesfar,/I Beglla1, Re
hurn'l y B;'lana, que eran loa princi .. 
¡mies de, filos, fueron estos: He aquÍ 
el número de los \'arones del pueblo 
de Israel: 

1. ni sunt autem provincia. 
filJi, qui asccnderunt de capti .. 
vitate, quam ltanstulerat Na. 
bucho lono.or rel B.byloni. 
in Babylonem; et rcversi sunt 
in Ierusalcm et Iudam, unus" 
quisque in c¡"'itatem 3uam. 
:t Qní venerunt curn Zoro-

babel,losue, Nehemia, Saraia, 
Rahelaia, Mardochai, BeIsan, 
~Iesphar. Beguai, Rohum, Ba· 
aoa. N umerus ,,'irorum popu
Ji I,rael: 

_ 3. Lo. hijos de Faros era" dos mil 3. Filii Pharos duo milIia cen-
elentn setenta v d'ls tum septuagintaduo. 

4. Los hijo; de Sefatía, trescien.. 4. Filii Sephatia, trecenti se-
tOi "'Ienla y do,," . ptuoginladuo. 

5. Los hijo¡;¡ de Area, seteciento3 5. Filii Area, septingenti se .. 
!'etenta y cinco." ptuagintaquinque. 

T 1. Lit. de loa hijos de la. Judta Y'ti"dd. á provinci", del impuio tk Ami4. 
Infr. v. 8 . 

.Ib;~., Yéan¡:.E' ~n e"te tomo los do!'! pret"dcios de I:;:;dras y de Yehemiu pne"t08 al 
rnrO:'T'IO de fll!l I¡bwlt, donde I!e hilbl, de este censo. 

V 2. :\.!!t~l'lOS cr<l('n 'lue e~te .N~h~mn!! es el mismo que el que Tino en el año vi .. 
r""'uno ¿f'l N'l'lado ele AnnjerjeEl. El P. Carrieres 8uponifÓndolo ¡HII, se ·-jtll en la necesi.. 
GaJ de. extclldt:-r ~Ilcho la patáfribi!l de los dns ~er:os pnmf'r08 ~tas conociendo qu. 
Be df'snabll del sentido del tedo, ªb,¡ndonó esh mteroreh,ciolJ en el paralelo de Nehelllía# 
T:l. 6. r "¡gl~ie~te!!, flobre el. cual hemos t'f'forma+do la puáfruis mponiendo 6. es!_ 
Nt'ht'm¡as rlr!'-tmto d"I que vmo en tiempo de Artaierjes. Vé:m;¡e loa pref"aeios citadot-

¡bid, ó .-'zarla. ... .v~II. TJi. 7. ~ 

Ibir/. El hehreo podria leerse Ra.a1ias, ó R::unias. /bid. El texto de Nehemfu añad4f 
aq'li á: Xahamanl. I!.iJ. 

IIliri, ó ~fe!lf;lrat. Ibid. 
¡bid. 1'1 S"J.num. 16i,l. 
V S. En eJ lib. de Sehemiu v~ 10. le léo nV!eientOl cincuenta 1 cJ.~~ 



CA.'PITULO 11. SI 
G. Filii Phahat l\In.b, fi:io· 6. Los hijo. d. Fah.t.Mo.b, que 

rUm Io:me foab duo millia o· era de la familia de Jusué de Joab,lI 
ctin!!enti duódecim. d03 mil ochocientos doce.f/ 
7. 'jiilii fEbm mili. dueenti 7. Los hijo. de Ehm, mil doseien-

C]uinr¡U:1gintaCfuatuor. t03 cincuenta y cuatro •. 
S. Filii Zethua, nongenti qua. 8. Los hijo . .; de Zetúa, novecien .. 

draginta'luinque. tos" cuarenta r cinr·o. 
!J •. Filí Zuchai, ~eptingenti se.. 9. Los biJos dI! Zacaí, setecientos 

xagmta. sesenta. 
10. Filii nani, sexcenti qua.. 10. Log flij03 de Bani:' sci:5cien .. 

(lragintaduo. tos cuarcnt::l y dos}' 
11. Filii Bcbai, sexeenti .. i. ll. Lo. hijos de Bebai, seiseien· 

gintitre..;:. tos ,¡einte y trcs.u 
.l\!. Filii Azgad, mille dueen· n. Lo, hijos de Azp.d, mil dos. 

ti ,'igintiduo. cientos i
' ,"einte y d03 • 

.13. Filii AJonicam, sexcen.. 13. Lo3 hijo!:) de Adonicam, seis .. 
ti sexagintasrx. cientos se:.cuta y sei..;P 

11. Fllii. BFguai, duo millia U. Lo. hijo. de Bcguai, dos mil 
'1tlln'l!Jngmtasex. cincuenta y seis." 
I? Filí¡ Adin, quadringenti 15. Los hijos de Adin, cuatrocien .. 

flulOqua~intaquatuor. tos cincuenta y cuatro./I 
,16. Filii Alher, qui erant el< 16. Los hijo. de Ator, que de.cen· 

Ezcchm, nonaO'intaocto. dian de Ezequías" noventa y ocho. 
.17. Filii Besat trecenti \'igin.. 17. Los h~os de B-;:sai, trescientos 

titres. veinte y tre~. I 
,IS~ FiJii lora, centum -duó- IS. Los hijOá de Jora," ciento doce. 

tiCClm. 

19. Filii Hasum, dueenti vi· I!J. Los hijos de H.sum," doseien·· 
gintitres. tos '-einte y trcs/' 
~. Filii Gcbhar, nonagint:t.. 20. Los hijos de Gebbar," noven .. 

'llJmque. la v cinco. 
~l. Filli Bethlehem, centum 21. Lo. hijos de Betlehem," ciento 

YI¡?l:ntitres. veinte y tres. 
~1. Viri Netupha, quinqua.. 2"2. Lo!'l V:lTOneS de Netufa, cin .. 

glf:tasex. ("uenta y !lf'i.o::." 
V 6. Faha!... '-Itlah DO es el nombre de un pais como alg'un08 han creido, .ina d. 

i-~ ,de los gefes dI) Jos hraelitas. Véase el lib. CO !'ieh. x. 14. 
y/d. Ó diez y ocho. Neh. vu. 11. 
t B. (¡ ocho. [bid \'r 13. 
n .lO. 6 Bannui. roid. VIS. 

o,. "l. 1Í ocho. /birl. 
~ 11. ú oc'o. [l,i4. t 16. 

t
"'- 12. 6 dos mil tl'escientol'.lLi.? V 17. 

13. ó siete. [bid. V 18. 

f 
14. Ó 1Je-!"enta y siete. /bid. V 19. 
15. ó ~i"ciento!l cincuenta y cinco. ¡M¡J V 20. 

-,-. . .J 1~. Se lee en el hebreo Jezequias; perQ el te.tto d. ~ IIhtmlu pen. E¡eqt.d ... 
.¡ ¡JI~¡. \" 21. 
t 17. Ó cuatro. [lliJ. V!!3. 
~ 1 i. ó IIaró!f. [bid. V 25. 
'**- 19. O HJ.ooem. Ibid. V 22. 
~ •. !.lO. Ó Gabaon. lbid. V 25. 
",Id. 6 tre;.ciento!l veinte y ocho. [bid. 

3: '21. ó l<)s hombl'e!'l, esto es.lo~ habitantes. nielo V 2G. 
T d~ :;2. ~ El lib. d~ Nf!.~. reuniendo en el Terso 26 del ca.p'. vu.]08 nrOll&i lit lHt1eiasa. 
• . - el,La, PQn. Clento ochenta.., ocho. 

TO,.. VII!. 11 
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~3. . Los nlrones de Auatut, clen- ~3: Yiri Amithoth, ccntum 
lo veinte y ocho. vigintiocto._ 

~ J. Lns hiJos de .Azmavct," eua... 21. Fi!ii .Azmaveth, quadra: 
ferta v do~. gintaduo .. 

,:!,j •• Los hilos" de Cariatiílrim," de .~5. Fihi Cariathiarim, Cephi:, 
f'éfira y de Berot, setecientos cuaren- ra, et Bcroth, scptiogcnti {¡ua'" 
la V tr{'~. dragintütres. 

~lo. Lo" hijosll de Rama y de Ga- !lO. }"'ilJi Rama el Gahaa, sel-
ba'I,'1 ~cis('lento-; veinte y uno. ccnti yi!!intiunus. 

~7. Los \-arOlles ue ~1acmas, cien- 27. Vin l\Iachmas, centum 
fo n'jnte v do~. l'igintinuo. 

~8. Ln~ varones de B~~td y de Hai, 28. Yiri Ikthel el Ilai, 'du ... 
do~wi{'nt,)sff "cinte y tres. centi ,·igintitres. ' 

20. Los hijos de :\~bo," cincu'crÍta ZJ. Fil(¡ Nebo, quinq,iagin. 
y dos. taJllo. 

3U. Los hijo~ de ~I€'g:bis, ciento cin· 30. FiIii ~regbis,centum quin. 
cuenta V .. eis" qUíl!!1nta~ex. 

31. Los hijos (Iel otro" F.hm, mil :le Filii .iEhlm ~Ilei-i1JS, miJo 
dOFcicntos ci:lcucnta y cuatro. te ducenti quinquagint3fiua-

Lo .. hijos de I1arim, t:-e~cicntos 
vc-,inte. 

33.' Los hijos oe Lr,;I, de lIadir! y 
de Ono, ~ctl>ri{'ntf)~ veinte y cinco./I 

31. Los hijos {le Jericó, trt:SCiClitos 
cuarenta l' cinro. 

3J. u;s hijos de S:!na3, tres mil 
s(j~f'ientns/l treinta. 

3j. Lo~ sar.l'rdotes q!le rol,-ieron 
con d'".It, fueron los h;j05 de Jaduia fl 

d(! la f-imilia de Josué, norecientos seo. 
Lnta ,. tre~_ 

37. ~ Lo .. hijos de Emmer, mil cm
CUf'nta y do~. 

3". Los hijos de Feshur, mil dos .. 
cientos ctlarf'nLl y ~iete. 

3D. Los hijos" de lIarim, mil clicz 
y ~iete. 

. ,tOo Lo!! lc\-itas, 'lIJe tambjm t'ol
t'1t'rOIl, fU"ro!¡ los hij()~ de Jo ... ué y ue 

toor. . 
:l'.!. Filii llarim, lreccnti \-i .. 

ginti. _ 
33. Filii Lod IIodid, elOno, 

septinzenti yigintiquinque. . 
3-1. Filii Iericho, trecenti qua

dra~intaquinque. 
3.3. Fihi Sellaa, tria millia 

sexcenti triginta. 
36. Sacerdotes: FiIii 1 ad3ia 

in domo Iosue, nongenli se ... 
ptuariintatrcs. 

37., Filij Ernmer, mille quin. 
qua2intaúuo. 
3S~ FiJii Pheshur, mille du

centi quadra:rinta septem. 
39. Filii lIarlm, mille dccern 

et s"ptem • 
40. Ley,tae: Fil;; Iosue el 

Ccdmihe1 filiorum OJoyiae Se" 

,'" 21. 6 to" var,;n~s de B~th.A7.mot. lflh. vu. ~. 
,- '::5. ... lo .. homhrcs, nid. \;. :::9. _ 
Jti<l· SI> l"fl en el h~~reo e J6~f\.",.ill'l en vez de Cari4tLiarim. 
1;' 26, ó ln" bo,n!,res_ ¡hiJ. ,'- Si}_ 
J~i"'. Ó G>~ba. l'Ii,J. ti Ilca-"o XebQ. Infr. ,'" z.l. 
't ~8. ó solo ri,.;-¡. [T'¡d. V 3'1.' . 
,~::'l. () los hflmr.rf'!I dd otro Xebo. /hid. t 33. Supr."f 25. 
Y 3fJ. F.Ans no fle h,tllan en el tih. de N"ehcmias. 
," 31. I'at'., rli~t;nguirle del (lile ¡;:e hahla en ti t .7., se lé-e en el ~if>gl) tle 1f1f 

Spt':H1ta Clamar el) lugar de .Elam.a.~ar, la.. Vulgata. expres6 con tlllmUl la. paa. 
bn, ,1;1,11r. 

"(. :13. 6 uno. !(,.A. vn. 37. 
\~ 35. ó nUP""e. TlJi.J. ,1,. 3,. 
1/ 36. ~ Idaia.. V. 3~. 



ptuagintaqu~tUQr. 

41. Cantores: Filii Asapb, 
centum \·~gintioc~o. 

42. FiJii Tan,torum: Filii Sel· 
lu~n, filii Ater, filii Telmon, 
fiJii Accub, fiJii Hatita, filii 
Sobai: universi centum trigin
!ano\·em. 

43. Nathinaei: filii Sih<l, filii 
Hasupha, tilii TabLaolh, 

4t. Filii Ceros, tilii Si a., ti-
lji Phadon, 
4:;. FiJii Lebana, fiHi .Llaga

La, tilii Aecu", 
·16. Filii Hagab, tilii Seml.i, 

tir¡¡ Ihnan, 
47. Filii Gaddel, filii Gaher, 

.fi!ü lb ah, -
4'3. Filii Rasin, fi!ii NccodaJ 

fi:¡¡ G;¡zam, ' 
49. F.lij Azo, tilii Pbase., fi· 

lii Besee, ' 
50. Filii A ;¡enu, filii l\Lmim, 

mii Nephu:'lim, 
51. Filii lhebuc, ¡¡¡ii Hacu

pha, filii. Ihrh::rr, 
5.:!. Fifiíllesluth,filii ~IJhid~ 

fi:¡¡ 11 ac:,a, . 
53. Filii Bereos, mii Sis3.ra, 

.filii Thema, 
51. FIlii Nas;., fili; Hatip~a, 

S,j. FiJii ser\'orum S:tlomonis, 
filii Sotai, tilii Sorhereth, ti-
li. Pbuuda, ~ 

OO. Filii Jala, Jilii Dereon, fi· 
lii Geddol, 
57. PI¡ii Sapha~iaJ fi!ii Ib.tif, 

C_,\PITPLO n. ~3 
-- Ce¡Jmihel~' hij0s de O JQ\"ia~, en nú~nl.'ro 

ile setenta y cuat'ro. 
· 41. . Los cantores fueron los hijo~ 

ele Asar, en número de cicllto \'cíntell 

v och~). 
.. 42. Los hijos de hs porteros fue· 
T01l, 10'3 hijo..; de SeI!urn, 10s hijo..; ,le 
Ater, los fJljOS de 'I'ellllon, lo~ hijos 
de ACLUb, 10i hijos de IIatita, los hi
jo .. de Sobai. que todo., juntos hacen 
ciento treinta y nne \'e/' . 

4:1. Los N ~tincí's, 'lile dcscemlian 
de lOE G:.tbaonitlls deslmwlo.'1 al se,,';
'cio dd templo, crah los hijos de ~ih3, 
los hijos úe Asuf" los l,iJos úe Tab
baot. 

~1l. Los hijo::; de Céro¡;;, los h!jo~ 
de Siaa, los hijos de Fadon. 

4.3. LOi hijos de Lehana, 10'1 hijos 
de IIagaha, 10'3 hijos de Accub, 

~1(j. Los hijo3 cJ\! Hagan, los hijlJS 
de Sernlai, los hijos de Hanan, 

4i. Los hijo. lb G.dlel, hs hi
jos' de G lher, los Illj()S ,le lb'lia, 
, 49. Los hij.').;; de Rasi!1, los hijr1S 
de Nccoda, los hijo""ls de Gazam. 

49. Los "ijo. de A-a, lo; I,ijos de 
Fasc]., 103 hijos d"! B~..¡e-:·, 

50. Los Ilijos {le Asc!1:l, hi hijos 
d:} .:\Iunim, Ins hij'H de ¡.r;{~.l"irn, 

51. Llls hiJO" de lladme, los híjos 
de IIacuía, IOi hij'M d~ Jhrhllr, 
· 5:!. L,,'3 hi}l'; de B ,.:¡l l1th. lo:) h}""Is 
de ~,rahid;], lo~ hijr)s d:! [lar"a. . 
· 53. Lo., hijns de B 're')", ID .. hijo..; de 
Sí~ara, los: hij'H d.~ Te:n 19 

~ 51. Los hij.» de N "ia, los hijqs de 
Ua'ir,. 

a.>. Lo':!" hijos dI! )(}S ~ierv{}q (I~ Sa· 
}01ll0'l/J 103 hj,}iJ (le Súvli,loi hij'}3 
de Suferet, lo..; hitos ele F:UllO l," 

SG. 1.0'; hjo ... de J 1h, 105 h:jos de 
D~'rconf lo~ hijos ue G,~d(!el, 

57. Ins hij'" Je Saf>tías, lo. hij?, 

V 41. 6 C'.1arenh.. !hid. t 45. 
,"" 42. Ú ocho. lbid. ,'r 4i. 
," 4-1.--5S. D¡ier. Los Xatineot '1'u de.e,.ntlVr~ de lo. G.dmonitu y lo. ".~ A.l6;"~.r 

iLJ d!ldr .. ~ ptJf" DflCid 1) p"r l-M (¡{ro, pri4-ci~ff. (lnfr. VlU. 311) orrall [0!J hiJOS d., Silla,. 
~.," ... l~ hiju:t de Httif .... Lo"i hiío"" d~ 1M sÍcrr-o!t de SaTomon. e,.-t,) e"'-. z,)~ rnlfJ' 
Je/ .... C·I'UlV'l-f 1't!! S Jlol1wff. hlQia nj,tatLJ (3. R~g. LL 20. 21.) UlIIll¡;)8 bijQiJ de So~ 
\.11. &oc. Ififr. V ~.'3. 

lbid. ó Fulda. iteRo VJ,1. S.7. ~ . .. 

Anfes 
d,l fa er\ er. 

vuLr.lr 
SJÓ. 



Ante_ 
a. la era. er. 

vul¡;a.r 
530, 

Si LtBRO nE ESDRAS. 
de lIatil, 10' hi.;os de Foqueret, que filii l'hochoreth, qui erant ¿~ 
eran c.lc A~ebairll," los hijos de Ami.tI Aseu:,¡im, mii Ami. 

5S. Todos los Nafincos y los hijos 5S. Omoes Nathinaej, El ti-
de 103 SiCr\'Oi de Salom0i1 wcel/{[ian lii servorun) Salornonis, treceD
al número de tres~i{'ntos noventa y do.,.. ti nonagintaduo. ; 

5~)' Esto~ son ID~ que vi:lieron de 59. Et hi qui ascenderunt de 
'l'.·lmala, de Tdharsa, de QU('f1lb, de Thelmala, Thf'lharsa, Cherub, 
Adon, yll de Emer, duda. les de la C"l· el Adon, et Ernu: et non po
dl'U, y que no hrtbicndo J}()(¡;do mani{es- tuerunt indicare domum pa
lar SlU gpnea!o!Úa.<;, no pudieron dar .rum suoruffi el semen suum, 
á Conocer la familia de sus padres, y utrum ex Israel esseut. 
si eran dcsccndicn!('s de Isrnel. 

60. Los hijos de Había, los hiJo. (¡(j, Filii D.laía fiJii ToLia, 
de ToLÍa, In:, hiio:-- de l\t.'coJa eran fihi Neroda, scxc€nti quinqua. 
sciscientos/l cinc~ent3 y do~. gintaduo. 

61. y de los hijos de los socer. 61. Et de fiJii, Sacerdotum: 
dotes: )00; hijos de Hobia. lns hijos de Filil Hobia, 1i:ii Accos, filü 
Accos, los hiJOS de DerzelIai que ("a~ Berz"}lai, qui accepit de filia .. 
con un3. de bs hijas de DcrzE'fl:ti bU:i BerzelIai Galaaditis, u1()o 

de Galaad y tomó ~u nombre, quP tu- rem, et '·ocatus esl Domine 
bierclI $i("mi·~re d"spues sus de::'Cfnclien.. eOTUm: 

te.~. • 
tiZ. E .. tos hllsraron la c~cr;tum en 

que estaba HI ;:"f"r:ea!of!ía. v 110 habién. 
doIa haHadoll fueron cxcl~it!os del sa· 
cerúocio. 

.G3. y .l\t('rs1t~~1 J~s di,in, q'.1C no co· 
mlesen· hs vi,n las s;:J.!!rJd]~, ha4a que 
se prescn!a5'C un ponWicc docto y ppr. 
fecto," que p/lrlh'se saber sobre eslo la 
1:,o!llnfad de nias. 

61. Tona rEta multitud se habi<l 
reunido Cf)mo , .. i fllf'Se m'o un hom· 
bre" r cornpnndia cuarenta y dos mil 
trcSCI(n'ns pNSf"lna,,1I 

.fij. S:n cflntar 103 crindo5 y 1:19 
cnadas, que eTan siete mil trc"cicntos 

G:1. lIi quae~,"'runt scrivtu
rilm g:'nealogiae SUde, et non 
in\.'ffi"'runt, et eiecti sun! de 
sa,·crd·,t;o. 
6j. Et dixit Athe.".tha ei, 

nt nnn cnmedpretlt de San
cto s::mctorurn, dúnec surgFret 
s::leerdos d<Jctus atque perfe-
ctus. . 

61. Omnis multitud8 q"3~i u .. 
nu,,:, quadra;!inta duo millia tri:-
CCflti sexac;:inta: ' 

65. Excc:Jtis FfÚ'vis coru!D, rt 
anril!is, qui erant !'=cptem mil-

V.5';. 6 de Sabaim. Ir!!/r. VIl. 59. 'Los Setenta traducen Jos hijos de Aseboim. 
lbld. ó AmoYl. Nth. V!J. 59. 
V S!). L'!1 dos eonj!lneiC"lnE'l1 1'1 ¿e la; Vulgat3. se omiteu en d hehreo. 
~ tiO. Ó ·c!I:m:lnta. lhid. t 62 • 
... 62. 8e lée en el heb~o ~""s.ltr inullt¡ nmt en TeZ de .na, inullta ~$t. que esti 

en 1'1 texto de Xehemias rll. 6.t.' • 
V.63. Algunos ha.n. creído que Atenata ellL Nehemi:ls. porque t"D efecto t.uvo 

tamb¡en f'''~ Iioml.re (~\d. VIll. 9). Pero Jo que aqUl E6 refiere e3 antcri(\t" al tleUl
P'l fOn. q'lf" l'ith"nlHl.."" ril1~ á la JuJea, y b:ty motil""o para efNl~ r,.uc con dicho norn.!Jte 
lied"'SlgnJ. 4 7.nn·b;¡~I. \ f'a,'C el prefacio de este li~ro. 

IbiJ. Hebr. cn pontifice que }j(:T&Se el Urim y Tummim. V éaae el libro del El:od" 
x.unt.30. 

, .... (;·t • . T.ll 'n'O¡:. "'n lu~.u de cun, ql.l4d un"., se deberia leer B.lKD, in ullum: lod~ 
esta rrlulhtull rf'nr.JdJ, cl);npl't'ndia L~. . 

l¿~d. ~'l! s!mn~ preccneT:Ifl!! no prooul':en t;ino ,"pintf'! y nUf'"Ve. mil ochocientos din 
y ("¡(',I'l. ~U1 r·mlJ.lTfo (""'te ln¡i:lmt m1mero ~e ",pite en .. 1 Eh. de Nf'!¡emlas vtI. 66. La 
tlii\;féncill pu-::de Yfollir de e'luivoc"lciQu d", los ('Qpista.a en l.aa r;UUlaa particulares. Vta,.. 
.!e sobre "~~,, el pref:..eiQ del libr., 11, NehvmiílJ._ 



CAPITliLO 1I. ~5 
111 trec~nti trigintaieptcm: et treinta i siete; y entre ellos habia dos .. 
in ipsis cantores, atque can.. cientos' cantorES y cantoras. 
btrices ducenti. 
60. Equi eorum septingcnti 

trigintasex, muli eorum, dueeo
ti quadragintaquinque, 
67. Cumeli eurum, quadrio

genti trigintaquinque, asini eo
rum, sel. nullia septingcnti 
'-/21ntL 
(j'. Et de principibus patrum, 

c~:n ingrcJerentur lemplum 
llomini, quod est in Icrusalem, 
SponLe obtulerunt in dornum 
Dei ad e.l.truenuam eam in lo
co SUí). 

6J. Secundum vires suas de .. 
'" "' uerunt Impensas opens, aun 
!'Olidos sexaginta milJia et mil· 
I~, arb"Coti minas quillque mil· 
I:a, et vestes s~eerdotales ceo .. 
tamo 
70. Habitaverunt ergo Sacer

dotes, el Le\-itae, et de popu
lo, et cantores, et ianitores, et 
Nathinae; in urbibus suis, u .. 
nj.¡-f;'-rsusquc IsraiH in ci,;itatí· 
bus suis. 

(¡(j. Traian consigo setecientos trein
ta v seis caballos, doscientos cuarenta 
y cinco mulos, 

67& Cuatrocientos treinta y cinco 
camelIos, seis mil setecientos vcinte 
asnos." 

GS. Abmos de los principale. 'de 
las familias, habiendo entrado en Je
ru~mJen al lugar donde bahia estado 
el templo del Señor, ofrecieron vo
lunt5riamente con que reedificarla ca .. 
sa de Dios. 

(jO. DJeron segun sus haberes para 
hacer ~I gasto de esta obra, setenta 
y un mil dracmas" de oro, cinco mil 
rnarcosfl de plata y cien ,"estidos sa
cerdotales_ 

70. Los sacerdotes y ]()~ lel-itas, y 
los del pueblo, Ir-.5 cantores, los porte .. 
ros, y lo:!! Natineos se establecieron 
pues en sus ciudade~, y cada uno de 
todo el pueblo de Israel habitó en su 
ciudad. 

\. 6~. El libro de ~ehemía.s VlI. 67 .. a?ade: cuuenta y cinco ... 1. 6 j. En el bebreo se Ice .. :.aUI, a3'un, en lugar d~ ~.IllH •• as-m¡ f'arum. 
,,69. La. palabra hebrea puede entenderse de darlco!, moneda famosa entre los 

Persa9: Ca.lmet opina que el d;irico valia un sido de oro. es decir, cerca. de once li
bra.'l doce 8!leldos de nuestra moned;t.. (2 ps. 1 rl. 3 g'!I. mt>jicanos.) lIebr. lit. Sf'Z rnyria4 
d~. tt mi/k. F.n ("1 texto pa.ralelo, Nr4. TU. 72. no se halla 8ino de JUtU myrimlf'8 que ha_ 
Cen veinte mil. Ha Olido fácilconfurulir en hebreo ¡:g" litE, con STI, dll.<2. Y omitir d mille. 

¡/¡id. La mina de plata valia p-e"enta ¡:iclo" ó cerea. de no'unta y !fiete linras atlí. 
rJ-,'ldo3 de nu{'stia moneda. (l~ ps. 9 gs.) En el tt'xto paralelo, J.Yth. TIl. 71. DO I!e lée mno 
dos mil doscientos. Pero la. di.ferencia en Jos mil !'olo consi ... te en la omision de quinfJ'.u. 
por'lue {'·ntónces el plural millÚl. tiC toma. en hebreo en sentido dual, dllQ millitl, Y &e hOl
Omitido la palabra dllunttU. 

CAPITULO 111. 

Se tt>stablcce el altar de los bolocanstGS. Se c':!lebra la. fiesta de los Tabcrntcnlos 
y se pollen los cimientos del templo. 

1. JAXQ.UE venerat men'i'Ís 
~el,timll'l, et erant filii Israel 
in civitatibu3 SUls: congregatu3 
est ergo pr)pulns quaú lir U. 
nus in lerusalem. 

1. HABIE'''''O llegado el mes sé¡>
timo, los hijOi d:.! hraf'1 que estaban 
en 5US ciudades para edificar (71 ellas 

. a'gullfls hobitat--iollf's, se juntaron to .. 
dos, como si fuesen nn slIlo. h"rn')re, 
ea Jcrusalen, para ce~br7r en tlUI /tI, 

Ante •. 
de la. era ('-t .. 

yulg.u 
53t)/ 



Antes 
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jiesla de las Tabernáculos." 
~. y Jo~ué, hijo uc Joscdec, y SU! 

hermanos que era" saceruotes, con Zo
robabcl, hiJo de Fadaía y nield' de 
Salaticl, y sus hermano,;:, comenzaron 
á cOfJstruir el altar del Dios de Israel, 
para ofrecer en €I los holocausto.;, se
gun c"tú c!icrito en la ley de .Moúcs, 
luron de Dios. 

3. Colocaron el alt.a de Dios Eo

Lee sus bases y sobre los antiguos ci· 
mientos, miéntras los pueblos id61atras 
de que estaban rodeadH! ~e e"forza.
bao á ímpeuírseJos;/1 y ofrecieron!1 al 
Senor solJre este altar ti holocausto 
de la mañana y de la tarde. 

4. Celebraron la fiesta de los Ta
bernáculos llanmte or"¡J dirls, s'-'gun 
está mandado por la .ley, y ofn.!cJe· 
;ron el holucausto d¡arlu, st';;un su ór
den, del moJo que está mandado ob· 
senar todos los dias. 

5. Ofrecieron bmbien rI holncaus. 
to perpetuo, tanto en cJ dia primero 
de los meses, como en todas las fies
tas solemnes con~agradas al St.fi ·c, y 
en todas aquellas' t:n que se ofrecian 
\oIuntáriamentc ofrendas al Señor. 

6. Comenzaron el primer dia del 
mes s~ptimo á ofrecer holocaustus al 
Señor. pues aun no se Imbian echa· 
do lfJS cimit'ntos del templo <.le DiOS, 
y súlo se }Iabia re,o:laUccido el altar. 

7. Distribuyeron pues úlIlero á los 
cantt:.'ro~ y á los albafiiIe~; y s guiell
do el. e)pillplo de StJlomon, dieron tri
go, "{"IDO y aceite á Jos :Sidonimi y Ti
ros, para flue llevasen maderüs de ce. 
uro de~ Líhan() al mar, ron e/}in de 
cowluclrlas ú: la ciudad de Junp" 11 .. e. f ., ~ 

gun la 0rdcn,f que les habia dado ei
ro, rey úe Pe~ia. 

2. El surrexil Io,ue filius I~ 
sedee, et fratres eiu., Eacerdo.
tes, et ZorobaLel fiJius Sala .. 
thid, d fratrt's cius, et a-.·(!~ 
ficaverunt alIare lJei Jsrac·¡ ut 
ofll:rrent 111 eo hol· ,cautom;ttat 

sieut :o'criptum e"t in lege :\Ioy .. 
si \'iri Dei: 

3. CoJloca"erunt aufcm aIt::t
re D ,¡ super luse~ ioiUas. J.c· 
tt'rrentIJu~ eos pcr circuiturn 
populis terrarUIll, et nbtulerant 
·sul".-r illud holtJCi¡Ustum Do
mino mane et ve~pt.:re: 

4. Feceruntque ¡.:olemnitatem 
tabcrnaculurum, :::;iclIt ~cri¡:tL.ill 
est, f't 1IOIIJc'-iu::iturn t!idJUS 
singulis per ordin.-m, sccun
diull praeccptum opus dlCi in 
die ¡.olIO. 

5. Et ppst haee IJnloC3nstum 
iuge, tam in Coten,lIs qll~~1ll iI.1 
u:liH:-rsi~ solemnliatibus l),)¡¡j-
ni, qua¡~ era!:t con:-;cnatot", d 

. in omr:ibus in qu;bus uItró olfe
reb:lt'lr mUIlUs Domino. 

(j. A primo die fm~n~IS septi
mi eoep"runt f)ff,~rre holoeau
stuUl J)nmiil<l: porro templum 
Dei nondum fUlJdatum erat. 

7. Dederunt nutem pecunias 
latomis et caemen1ariis: cibmn 
quo·lue,· f't potum, et o!cm:n 
Sidonii:-:, Tyrii~que ut deferreot 
1i:!na cédrina de Libano 3d 
~:tre Ioppe, inxta quod prae
c~rerat Cyrus cel: PersurllIll 
elS. 

"\r t. r .... ta fi{'4ta !le celebraba. en f'1 !'/pthno me:'! dpl ai:io tlflnto. 
'[:!. Yf>ase f>.I.JilJro lo de lo., P ... ralip'l:leno;¡ 111.17. J~.19. . 
"\ 3: lI'!br: • .hIer. pero t'n medio ¿el terrQr que difundian t'-obre e!Jo$ !os pueblo!! ve~¡.. 

DOS. Lit. Snl In It>TTPTt .uP" ~,)"' ti populu terrarum. Tal TU en lugar de .II.1oUUJ. t. 
i~rr(>rt'. se dt!fx.na leer lBDII" t~rrfJ1'. -

¡¿i,J. t'e lee en el hl'keo VIAL" ti O]¡tll:it, en l"M de vu.u:, d otlult'runf. 
, 5. I!!;'~r. dif~'r. Y todos los sa,:rrncio;f en qlle!le ofreciJ.!l el.'pontánf'amente rr8 

tJOn~es .. 1 Senor. 
,'" 7. Vease el libro 2 úe Tos ParaIip6muoll, n. lS. 16. 
/biJ. U~br. i'3e;un el permiso. 



~APITULO IIJ. S1 
8. Anno nutcm secnndo ad· S. El segunda 3M del arribo del 

l'cnt<i.s corum ad templulO Dei pueblo á la ciudad de JerusaIen, úon· 
in ICfu::alern mensc secundo, de habia estado el templo de Dio!!!, en 
coeperunt Zorobabel filius Sa. el mes segundo, Zorooabel, hiJo de Sa· 
lat!lIel, et lu·me filius [oscdec,- latid, Josué, hijo de Josedec, y sus otrO!I 
et reli'1ui de fi<.ltribui eorum hermanos sacerdotes y levit115', con to ... 
Sacerdotes, et L'J\-itac, et o~ dos IOi que hahian \'cnido clellugar do 
mnes qui venerant de captivi· su cautiverio á Jerusalen, comenzaron 
tate in Icrusa!em, et consti· á dar prisa á la obra del Señod' y 
tuerunt Levitas a \"j"inti annis destinJron para esto á los lc\"itas de 
rt Sllpra, lit urO'crent Of)U3 Do· ,"cinte alias para arriba. . . o 1 
mlm. 
D. Stetitque Iosac et filii eiu~, 

et fratres eiu~, Cerlmihel, et 
filii eius, et fi¡il lu.la, flU:1Sl ,-ir 
Vnus, ut in;;:tarent super COi 
(pti f.1.ciebant opu:o> in templo 
Dei: filii H.,nad'ld, et filii eo
ra:n, el fiatrcs eorU:1l Lcvitae. 

10. Fundat') igitur a cacmen· 
!;uii,i te'nplo Dumini, stc1erunt 
sacerdote,i in ornat!] S!l..-,curn 
t\1lJi.~: et L~\-itac filii .:\sílph in 
cyrnhalis, . ut lalJ.Jarefit D~um 
~cr manus Ddond rcgis 16rael, 

1I. Et concinehant in hymniSy 
et confc.3sione Dt>núoo: Qilo
niam b()nll~, quolliam in aeter* 
num mi-5Cricordia eius supt~r 
Israel. O,nnis qU0l}ne ropulas 
~'()('ifBrahatur clamnre magno 
Jn laudan,tQ Dominum, eo Q1100 
f!JndatulD csset templum Do· 
mini. 
It. Plurimi €tia'11 de Saccr· 

dotibus et Lev-itis, el príncipes 
patrum, et senrnres, q1li \'ide. 
rant' templam prius cum fan
~;:¡tllm e5sct, et hoc teUlfJlum 
In ocuJi:i eorum, flebctnt \'oce 
!"a!!na: et multi v()cif~ra!1tes 
In betitia, elc\'-aba.nt voccm. 

9. Y JO"tué con sus hijos y sus her .. 
m lll'lS, CeJm,el y sus hijos, y todos 
10i hij03 de J udá," com,) un solo hom· 
bre, estuvieron sIempre pre3~nt~s p'
ra dar pri..;a á lo,. que trabajaban en el 
telUplo de Di.),,; como tambicn á 103 

hij". de 11 ,nadar!, con sus hiJos y sus 
hernnno.:: que eran le,itas. 

lO. /IabienJa echado los albañiles 
los cimientG~ del templo del S3ñor, 1,)3 
saceru.)tcs cc\"cstidos de SU~ ornamen
tos, se pres':ntaron" con StH trompc·tas, 
y 10'; le\'ilJ.s hijos de A"af Con sus cÍm· 
b1)"S, para alabar á Dios, entonand%!; 
cúnticos eompuestus por DJ.vid, rey dIJ 
I,raeL 

11. Cantaban todos junto.; himno~, 
y publicaban la gloria del Señor, di
ciendo: Alabtld al &üor, por'lue e~ bue
no, y St} misericonlia se ha extendido 
para siempre s"hrc I~rael. Todo el pue· 
blo daba tambien grandes yoces ala
bando al :Señnr, porque halJian cchado 
103 cimientos del templo del Scnür. 

12. Y muchí ,;imr)g de Io~ saccrdo· 
tes y levit:'ls, y oc los principale"i de las 
hlmirias y de lo..; ancianos que habian 
visto e1 prim'~r templo, uespues q~lC se 
echaron á su pre"encia los fimri lm~nt()S 
de este, t'iend'J CU~1i inferior era á a'l'Jel, 
dahan grandes gem;df)~ mezcla,(fns con 
lá~rimas; y muchos tambicn que no ha
bi,l1I l"i,\1,) Pi primer templo, fev,:mrandQ 
su vuz gritaban de alegría á la dsta de 

t 8. IIe!)t. la ol¡t:H!e 13. ca~rt del Nñor. 
h"V 9. AC3,<Ol'1': de~lerj~lM'r: Josué ron ~!lll hijos y fU hermano Cedmiel con 81W 

llü~, {mJ;r¡~ hijos de Jcld.l ó n¡m:;". SI/pr. lt. 4ft 
t 10. Se lee en el hebrea VUl>wr, d cfJTUtiturrllnl. en tu~ de TLlEDU, d .tl!-

tl!Ttmt. . 

Ant~ 
ele la era ~ •. 

.,,¡gat 
óJ.j. 



A.t~ 
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tste 'última. 
13. No se podian di~inguir los gri· 

tos de alegría da la'i quejas de los que 
lloraban, porque todo era confusion 
en e.1a grnnde grita del pueblo, y el 
ruido Ie~onaba bien léjos. 

13. N ee po!era! quigquarJ 
agnoscere VOCt~m cIamoris Jaeo, 
tantium, et "ocem ftetúi po· 
puli: commu.tim enim populu~ 
,"ociferabatur clamore magnf?, 
e! vox audieba!ur procu!. 

CAPITULO IV. 

U,I Samaritano~ aensan 1\ los Judí08 con Artajerjes, y este prhlcipo prohibe reedi., 
ficar á Jerusalen. 

l. EXTRETANTO los enemigos de Ju· 
rlá y de Benjamín supieron que Jos 
Israelitas \'ueltns de su cauti,"erjo edi· 
fieaban un templo al Seiior Dios de 
I~raeJj 

:l. y habiendo ido á c!jeon!,., á 
Zorobabel y á los principales de las fa· 
milias, les dijeron: Dejadnos edificar 
con ,·osotms; buscamos á ,·uestro Dio!'!, 
y siempre liP hemos inmolarlo "ícti· 
lIlal) des\le que Amr·lIa,ldan," rey de 
Asiria, nos en\ió á este lugar. 

3. Zorobobel, Josué v lo. dema. 
príncipe:i de bi f.lmilias "de Israel, les 
respondieron: No podemos edificar con 
Vosntro5 una ca..:a á nnestro Dios, que 
no ad;JTUlS cc;n un ('Ul10 puro!l cxcn .. 
lo fiel de toda aeidad extraJl.ll; si· 
no 'lue nosotros edificarémos 501051 un 
templo á nucó;.tro Dio..:, como nos lo 
ha mandado CiTO, rey de Persia: 

4. Inrn·diútamente todo el pueblo 
del pnis Ile Samaria, irritado con flque
/l:J re.'(puPit'a, impidió cuantn purlo al 
p',c!.lo, de JLHlá edificar el t"mplo, y 
e:-torl)o) I !'11 obra. 

5. fiar:aron tambien con dinero á 
lu..; min:"trns ,[,./ rry, para arruinar 
su empresa" darante tOOil el reinado 

I. A'CDfERUYT autem hostes 
Iudae, et Beniamín, quia filji 
captivitatis aed;ficarent tem
plum Domino Doo Israel: 

2. Et accedentes 3d Zoro
babel, ct an principes pa!rum 
dixerunt eís: lEdificemus vo· 
Liscum, quia ita ut voS', quae
rimus Deum vestrum: ecce nos 
immola\"imus víctimas a diebus 
Asor Haddan regis Assur, <¡ui 
adduxit nos huc. 
3. Et dixit ei. Zorohabel, et 

Ios'Je, et reliqui principes pa· 
trum Israel: Non est "obi~ et 
nobi~ ut aedificemus domum 
D.""O Rostro, sed nos ip-=i S0]i ae· 
dificabimus Dominr} Deo nO
stro, sient praeceplt nobis Cy· 
rus rex Persarum. 

4. Factum e:;;t igitur ut popn
hls terrac impedirp.t m1nUS po" 
puli Iudae. et turbaret eos in 
aed¡ficando. 

5. Conrluxerunt autem adver" 
su.s eos con:-:iliatores, ut uestrue· 
rent : cOllsí!ium eorem omnj. .. 

,\.~. F.n vez deo F.ut! ,,1).#. t:e lee (>0 el hehreo d n?1l no.t:: los Rlbino8 convienen .. JI 

qut' ~ ,hlht' lep.r ~t ti nM, ('sto e'l, TLt", t!t t!~ en I~u de v:..... d noll. 

l/?/.I. E~ (>1 rm."TfI1) C)'Je ~".orJ.rlldon. hijo y suresor lIe 8ennaq'Jcrib. 
'\ 4. {.O1l' éOP1"h51 e1l'cn dernn a'lui en el hebreo MBUU'" en vez de :MJ1iLl .. turban-

le8: .. 1o!t R1'linos ct')!lv1enp.n en c"ta leccion. • 
\ 5. n"br. ¿if,'r. Se opn1l'i~ron Ji )0<0 J'lIhos, con el df" .. i¡rnia de ha.~rvan& su en'J~ 

prr:<3. Ll pal:thm ~n!lll e,.:rcrlt'l por SIImuh!'e toma en la Vul<r.lta como eecrit:a por Sin, 
y !'lZ!1:fican'!o hml'¡"n "llllrlIlU;¡f~il: maS! toe pn",rlt" ha.h·f co~fundida con SG'W". ~n. 
c!ud~!:t~,v; y b .P'a.1a1.!'.1 IV ... S1V tOUl,,-d.a..PQr coMilial()1"e. Ó Cfln8ilium d4ntt_, puede ta.DlbieJ' 
S"lg::lülear C'ún.nl:um capitntu. 



"APlTULO ..... I!!J 
bus diebus Cyri regio Persa- de Ciro, rey de lo. Persas, hasta el 
r~m, el. usquP. all regnum Da~ de Dario, hijo de Hislaspes, rey de 
ni regls Persarum. lo::} Persas, que sucedió á OroprlStes, 

sucesor de Comhises, hijo de ,Ciro. 
6. In regno autem Assueri, 

in princi¡'io regni eius, seri
p--erunt accusattonem adversu~ 
habilalores ludac el lemo.lem. 

7. Et in diebns ArtaxeTXÍ. 
!Cripsit Beselam ~I:thridate~ 
~t Thabeel, et reliqui, (l'Ii erant 
m omiilio eorum, ad Arta
l~rIem regem Persarum: epi
!t"la .autern accu.;¡ationi~ sen
pt-l eral Synace, et legebatur 
sermone Syro. 

8. Reum Beelteem, et Sam
¡¡Ji scriba scr¡pserunt erist,,)
bm unam de Ierusa lern Arta
leni regi; huiuscemodi: 

9. Renm Deelteem, et Sam
aai scriba, el reliqui con...¡ilia_ 
hre; eorlllfl, Dinaei, et Aphar. 
sat~;lch3ei, Terphalaei, Aphar_ 
StiCI, Erchuaei, Babylonii, .su
ianechaei, Die,,'i, et .LElamitae, 

10. Et ce!eri de GenllbUi, 
r1u," tran-.1ulit Asenaphar ma
g }U!3 et ghriosus: el habitare 
E:ai fecit in ciyitatibus Sama
riae, et iI] reliquis regionibus 
llan. Flumeo in pace: 

11. (Hoe est e.templar epi
Itolae, quam rniserunt ad eum) 
A~axerxi regi, servi tui, viri 
qUI sunt trans Fluvium, salu-

6. Al principIo del reinado d,',,
te Ca'Hbises, Ifue leniu ta_'nhiell el Ilum
bre. de Asuero, presentaron oor escri .. 
to una acusacioll eon'ra 10i

o 

que ha .. 
bitaban en JaJá y Jeru::o:alen. 

7. y en el remado de Artajt?rjes 
11 Oropastes, 8UCPsor de Cum!;ises, .n.~ .. 
selam, .Mltridates, 'rabeel, y lt)iJ dt'ÍnaiJ 
q¡Je eran de SIl conspjfl. escribieron 
á Art¡:¡j'_'Tjes, rey de P"rsia. Su carh. de 
acusacioil cúnrra [0<; luae'itas, estaua 
escrita en siriil{'o, y se lela/l en idioma 
siro, 'jue era el mismo que el de 103 

Caldeo.'. 
8. Renm Beelteem 6 inlrndrnfe de 

hacientla,1I y Samsai, secretario. escri· 
bieron tamhien sobre E$te aSl1nto de Je
ru,~alen una carta al rey Artajerjes, eu 
que le daban cuenta de lo que pWI'l-
ha alli, y utaba concebda en estos 
términos: 

9. Reum Beelteem. y Samsai, se· 
cretario, y Io.~ demas conseJeros" su
yO'J, los Vineos y AfarsataqlJeos, Jos 
Terfaleos, Arfase"", Ercneo .. , llabilo
nios, Susanequeos, Die\-os, y Jos Ela
mitas, 

10. y lo. dem~s de lo. pueblos 
que el grande y glorioso A,enaf.,," 
trasportó de Asiria, y ha hecho vi\'ir 
en paz/f en las ciudades de Samaria, 
y en las otras pro\'incias mas allá del 
Fio E!ifrales (esta era la ifLsc:npcion 
de la C:lrta , 

11. Y e.ta es la cópia de la carta 
que le enviaron): Lf'}~ siervos del r~y 
ArtaJerjc5, que están al otro hdo de] 
lio, desean al rey toda clase .te pr~ 

.. . 
l·", Es decir, ella elrtaba en lengua y en leln. eirlaca. 6 caldea. 
,,~. :&;ta es la signiiicacioD de Buluefll que otro. tradacen por pre.;.¡ucct(' del 

~!I.!'e!o Ó Pretor.Raal. 
t:l. El texto orizinal: ms colegaa 6 CMJnnM •• 
V.IO. Muchos creen que e. Aasaradon., otros Salman.uar • 

. lim!. La. expre~¡o[l del teno VC.L"T. b<l. dividirlo mucbo á Jos intcrrrett's; le Uia,. 

'lerto es que SIl primera. letra 1'" t<iZnifiea ti, y por eso .a1gunOll han l!Io'"'f'C'chado fJU¡¡; 
ea:,llo¡, fñrmula igual .1 d edtrtJ de 108 latinos y al y d~mtUI 'e nuestro idioma. L, 
~sma ~~p",mOll se hallari adelante en los .pnOIl 11. y 17. Y en el capitulo VII. \' 1:J, 

It.ntldo seria entónce.: Reum •.•••• , !QS otro.J ..••• d.el otro lado del ::io 7 dC!roa". 
TU". VIII. 12 
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peridad.ll 
] t. en-irnos que debiamos poner 

en conocimiento del rey. (Iue los Judíos 
que, rc;zresaron ue ASIria á este pais, 
habif'ndo Jle.zndo á Jerusalen, ciudad 
rebelde y mal\'adn. la reedifican, y tra· 
b:ljan en restablecer los muros y Jos 
edifido~." , 

]3. Suplicamos pues al rfy, que 
considere que si esta ciudad se fee· 
ditica y ~e levant~n ~us muros, no pa
gará mas ni lo..; tributos ni los im
pu('~tns, ni las ff~ntas anuales, y esta 

,pérdida recaerá hasta en lo. reyes. , 

14. Y como nos acordamos que 
hemos sido alimentados en el palacio 
del rey, y no podemos .in ¡",,"Too/ud 
permitIr que se perjudiquen 8U! inta. 
reses, creirno!l que debiamos darte es
ta noticia; 

15. y te suplicamos ordenes que 
oe regi.tren los libros de la hisloria de 
loo; reyes caldeos tus pre-Ieccsores, 000· 

de hallará~ e:o;crito y descHbrir~s que 
e~fa ciud,ul es UDIl ciudad rebelde, ene
mi~a de lo'il reyes y de fas prO\'in~ias, 
que hace mlJC'hos coi,x!o .. excita la guer .. 
ra; y por esto m:snltl ha sido destruida. 

16. T~ 3nunriamos pu~s, órey, que 
. fii ..:e re~l'lblece esta ('iudad y se re-e .. 

d:fican 1'U_i muro;:, pprderás rodas las 
tÍerr:H (lIJe posees á la olra parte del 
rio ¡:;ufrfrf~.f. 

17. El rey re.pondiÓ á Rellm 
Bct=>!teem V Sam!;:li, secretarif), á los 
otro~ habitantes de Sam3ria que eran 
de su con~PIf). Y á tOt.-Ios 1,,51 que ha· 
h;tab?n o ma~ nlla df'1 rio Eufrátes, d~ 
seándol~~ SOl hui ~. paz," y les escribió 
en ('~tos térnJinos! 

18. La c~rta efe aCl)sncion que me 
tDiiasteis, se ha leido en mi presencia, 

lem dieunt. 
12. Notum sit r~gi, qoia Iu. 

daei, qui 3s-cenderunt a te ad 
DOS, venerunt in Ierusalem ci .. 
vitatem rebenem el pessimam, 
quam aedificant extruente5 mú
ros eius, el parietes compo
Dentes. 

13. Nunc igilur notum sil re· 
gi, quia si ci,·itas ilIa aedifica .. 
ta fucrit, el muri ejus instau... 
rati, tributum, et vectigaJ, et 
annnos reditus non dabunt, el 
usque ad reges haee noxa pero 
venieL 

14. Nos autem memore3 sa
lis, quod in palalio comedimus, 
el quia laesiones regis videre 
nefas ducimus, idcirco misi .. 
mus el Dunciayimus reg~ 

15.' UI reren.ea. in libr;s hi· 
storiarum patrum tuorum, el 
iuvenies scriptum in commen· 
tariis : t't scie3 quoniam urbs 
illa, urbs rebellis.est, el Docen' 
regibu!l et pro\'inciis, et bel!J 
concitantur in ea ex diebu! 
antiquis: quam ob rem et ci
Titas ip~a destructa est. 

16. Nunciamus n03 rcui, quo-
niam si civitas iIIa aedificatl 
fuerit, et muri ipsiu9 instaura· 
ti, possessionem trans Fluvium 
Don habebi •• 

17. Ve,bum misil rex .d 
Reum Beelteem,et Sam.saiscri
ham, et ad reliquos, qui erant 
in consilio eorulrl habitatorE'! 
Samariae, et cetcris traos FIn
yium, salutem dicens et pacero. 

18. Accusatio, quam mi~i~i; 
ad nn!, manifeste lecta est co
ram me. 

V 11. Dir,,!. y ~l{1"In el textIl original: Al rey Artajerjes: Tos ~elTo. que eSÚIl 
.. la otra JlIlrle d~1 no y el re<;to. 

"o,. 12. F.l t"lJ:to ori!!'naJ. lo!" cimit"ntos. 
,'" 1i'. BI tf'XÍ') "r:f¡~¡:¡1 p"dria tr:¡dll('i~: el rey letl envi6 esta fe!tpuesta , ~U'!'ll. 

~ intl'nti"nte de r.1.,i,'''.d t &-:: .•••..• paz y Jr flemas. La cuta.de acllS4cion, &c ..... .En lugd' 
de "Ca:tT, se lée Ilqui TCaT, en el miilco &elltido. 



CAPITULO 1 Y. 91 
19. l'!t:l. me praeceptum est: 19. He mandado que se consulten 

el recensuerunt ioveneruntque las histonas; se ha hecho y se ha ha
quoniam eh-itas ilIa á djebus an~ liado que esta ciudad de muchos si .. 
tiqui:ol advt'rsum reges rebellat" gloa acá se ha rebelado contra lus re
el !IeditioDCS, et praelia conci. y~s, y en eJla se han suscitado sedi-
tantur io ea: ClOnes y guerras. 
20. Nam et reges fo,tissimi 20. Porque ha habido reyes· muy 

fuerunt in Ierusalem qui el valientes en Jerusalen, romo Dflvul y 
drnúnati sunt omni regioni, Sl1lomon, que han sitio duetifH d;3' to
qaae trans Fluvium est: tri· dos los pai.;;e~ que están al otro lado 
liut~m quoque el vectigal, el del rio E/lfráles, y recibían de ellos 
rffluUS accipiebant. _ tributos, capitacione:; y derechos. 
21. NUDC ergo audite SE'n- 21. He aquí pues lo que he ord~ 

tcntiam: Prohibeatii viros iHos narlo sobre lo qlIe proponeis: Prohi
I1t urbs i1Ja non aedificetur, dó- bid á esa gente reerlificu dicha ciu
nec si forte a me iussum fuerit. dad, hasta nueva órden mia . 
. :?-l. Videte De negligenter hoe 2"1. Cuidad no ser negligentes en 
Impleatis, et paulatim crescat hacer ejecutar esta árden, no sea que 
Dlalum contra reges. el mal se aumente poco á poco con

23. Itaque exemplum edicti 
Artaxenis regis lectum est co .. 
e3m Reum Beelteem, et Sam
sai scriba, et consiliariis eorum: 
d abierunt festini in Ierusa .. 
km ad Iudaeos, et prohibue. 
eunt eos in brachio el robore. 
21. Tune intermissum esl Q-

pUi domus Domioi in Jerusa
lem, el non fiebat usque ad an .. 
tI~m secundum regni Darii ro
gIs Persartlrn. 

tra el ¡nteres de 108 reyes. 
23. La copia de e'te decreto del 

rey Artajerjes se l ... yó en presencia de 
Reum Bee!teem, Samsai secretario, y 
su:; consejeros. Fu~ron des pues á to
da prisa á Jerusalen á lIe\'ár~eJa á loS' 
Judí03, y les impidieron por fuerza con
tinuar reedificando. 

24. E"tónces la obra de la casa 
del Set'ior se interrumpió en JenJ~a
len, y no se trab:ljó mas en ('IIa has .. 
ta el segundo ano tiel reinado de Da
rio, rey de Jos Persas. 

CAPITULO V. 

Aggeo y Za.earías exhortan "108 Jodíos para que conLin6rn la conrtruccion del te"", 
plo; y loe oficiales de Duio informan d. ello á este pnncipe. 

l. PBOPRSTAVERU:qT autem 
.~ggaeU3 Propheta, et Zacha. 
na, filiu. Adao prophetantes 
ad Judaem:, qui erant in Iudaea 
et Ienlsalem, in nomine Dei 
Israi'l. 

L E~TRETASTO, los prí'fetas Ag
geo y Za('arÍa!, hiJf) de B~"([(Ju¡(]., y 
n,~rto de ~;\ddo," fueron ennad(¡s tí los 
Judíos que estahan en Judea y en Je
n1~arpn; V les prof\·tizarl'n en nnrllbre 
del Dios· de [srael" e.élwrl{mdulus por 

T .1. VeMe el principio de l. profec1a de Z:J.t'.rb", L 1. 1 .. palabra ,....opfH·fantu 
.Ile IJlgue en la'Vlllgata, .¡ene del nombre IfIlU.U. caldeo, ,si¡:nífica prtJplufnf' f'n plu. 
nI; probáblemente en lu,arde JUU,K ["Yophd,' en ~inl[u1ar. como !le 1t'8 en otros ejempb_ 
~!II: esta pa! .. hn, 110 @e refiere á .Jddo sino' ZtJehariujiZitu Addo: parece que ell!en. 
lido "'. A,!'l!'fl:u", ti ZIV/¡lrTitl •.••••• .,.,.;Jnkcla. 
- I11!d. o' simplemente: profetauoD en nombre del Dios de Israel á 1\18 J\ld.;.08 qu 
estaban &c. ' 

• < 
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su partr á continuar la" reld!jicaclon 
del templo. 

2. Entónoes Zombauel, hijo de Sao 
Iatiel, y Josué, hijo de Joscdec, ('om(-'n~ 
zaroIl de llUet'O á edificar el templo 
de Dios en JerusaJe-n. Los profetas 
de Dios e ... laban con dios y les a)u· 
daban aIPlIt:Índolo$ para que co,.,tilwa
sen la obra. 

3. F.n 3'1uel mismo tiempo Tata
nai, gefe de los que h~oiraban á la 
otra parte dd rio, Starbuzanai y sus 
consejerOs les salieron al encuentro, 
y le~ u1Jernn: ¿_QtJi~n 08 ha aconslja
dn" que reedifiqut'is el:tte templo y res
Lu¡ elS sus muros? 

4. Les re~popdimoq manifest~nr!o
les los. noml 'I-es de los que nos ha
bían HCOll8t Jado trabajar en esta ree
d¡tic;ItioD;" 

5. Mas el ojo de Dios miró pro
picio a lo~ ancianos de los Judío:!, y 
el'tas gentf;s no pudieron reso!t"I'T.4.:e á 
tbtttrbarfe~ re~dificar. Entretanto ron
vinieron en que se dif'se parte ft- Da
rio t en cuya presencia responderian 
los Judí03 á la acusacion que se ha
cia contra ellos." 

6. L¡ó¡:ta es la carta que Tatanai, ge
fe de las provj"cias de la otra parte 
del ri!), y Starbuz:mai y !\IB conseje
ros Jf\S Arfa~:Hlneos,fI que ,-jvian en la 
otra hunda del rio, en,"jaroo al rey 
DJ,-io. 

7. L1. carta que le enliaron esta
ba e""crita en €_"tos términos: Al rf'y 
D:lrio, paz y toda suerte de prospe
ridad. 

8. Crf'€'mns dE'ber fhr notiria al 
Tf'y de qllC fH'rn¡)~ est;:l<h el} la pro
,-jrwia de h JI) ~ea. en la rasa del 
Di03 grandC', (¡ne ¡;;e fabriC'(t de piedras 
no labradas, dlJ

t 
una 1nf!gnitud y be-

2. Tune surrexeT)IDt Zoro
babel tilius Salathiol, el lo
sue filius Iosedec, et coeperul}t 
aedificare lemplum Dei in le· 
rusalem, et eum eis prophe
tae Dei adiuvaotes eos. 

3. lo ipw a"tem tempore ve· 
nit ad eos Thathanai,. qui E> 

rat dllx trans Flumen, et Sthar~ 
buz"nai, et con!!1iliarii eorum: 
sicque dixerullt eis: Quis de
dit vobis rnnsilium ut domum 
hane 3f'dificaretis t el muros 
eius instaurar€'tis? 
4. Ad quod respondimus- eis, 

quae essent nomina hominum 
auctorum aedificationis ilIiug. 

5. Ocufus autem Dei eorum 
factus e~t super senes Iudaco
rUID, el non potnerunt inhibe· 
re eos. Pli1cuitqne ut res ad 
Darium refern-tur, et tune sao 
ti:.::fac.erent nd\"ersus aecusa
tionem ilbrn. 

6. ExempJar ep!~tolae, qua ro 
misit Thathanai dux. regionis 
trnns FJumeD, et Stharbuzanai, 
el con¡iliatores ejus Arphasa. 
chaei, qui erant trans Flumen, 
ad Dnrium regem. 
7. St>rmo, qUf-m miserant ei, 

sic scriplus eral: Dacio re~ paX 
omms. 

-8. N otllm sit regi, isse noS: 
3rt Iudaeam proV"inciam, ad 
domum Dei"magni, quae ae~· 
fic,tur lapide impolito, el J¡. 
gna ponuntur in parietibus: o· 

T 3. ltebr. dir~r. tQ:lifn os ha dado poder? La. misma expremon se tnduce uf en d 
t 9. 

,1,. 4. Los &tenh ai'ía.dit"ron: ¡cuales .son los nembre. de los que -haD emprendíd. 
e!l¡~ ... dillcio? lnfr. t In. -

t 5. El tí'xto or¡!rÍnd: '! "'-tris Jrmtes no Jes ptlSieron impedimento huta que el 
11.5-- '0 ft]p~ á D'l:-io y rl'H'rf'ta!>p f'ohre él. 

t:--. nir~r. y .. -'1'ln et t(''(tn j)ri¡rin~!; r los Af"arnqtle~: tal Te2-1oe misnws que 101 
Marb .. t¡¡queu8 de 1].uicnca se !labIa. en el capltWo precedente V 9. I,ifr. n.. i. 



CAPITULO v. 93 
pu~que iJlnd diligenter enrui- lleza extraordinaria," fijando las vigas" 
1ur. et crescit in ruanihus en- sobre las pareJe~; y esta ohra se Ita
rumo ce' con mucho (:uidado, y se aumenta 

9. Interroga" irnus f'T;20 senps 
me.s, el ita diximus cis: Quis 
dedil "obig potestatem ut do
mum haDe aedificaretis, el mu
rl¡S hOi instaurareti:;? ' 

10. Sed ~t nomina eorum 
quae~i\'imus ah eis, ut nuo('.l3-
re!llus tibi: scripsimusque no
ml.oa. eorum virorum, qui sunt 
pnDnpes in eiso I 

ti. Huiusoemo~i autemser
~()nem respondcrunt nohis, 
c¡centes: Nos sumus Sen-i Dei 
cfieli el terrae, el aedificamus 
te,'nr:1um, quod eral extructum 
3r¡te hos annos multos, quod. 
qr¡e rex Israel mavnus aedi
fka\"crat. et extru~erat. 

. 1':!. Po¡;:tquam autem ad ira
eundjam pro\"ocavenmt patrps 
~I)stri Deum ("af~li, franió;t eos 
10 manns!\ abuc:hr,donosor re
gi~ Bahylonis Chaldaei,dornum 
qlJ?qtle hane dexttU'xit,:et pO
putum eius transtulit in Ba
c}'loncm. 
.13. Annn antem primo Cv

n rE'gis Babvl, ni~, Cyrus ~x 
Proposilit t'dicfom ut adornus 
Dei hat>c aedific3n'tur. 
14. Nam ~t va~a temr:-li Dei 

3'lrea et argentp.a, qaá~ .Na
buchodonn'OT tulprat de tem
plo, quod erat in }¡.'rus·,lcm, 
et asportavprnt ea in temphun 
It.:¡hyJonis, OMwlit CyrtB res: 
de templo Bab,,'fonis, et d<tta 
Sunt Sails.'lba.;¡ar \"ocahnl(), 
guem et nnncinem constltuít, 
J5. 'Dixitque ei: H<1ec ,'asa 

tolle, et vade, et p"ne ea m 

en ¡;IUS manos de tIra en d,ia. 
!J. Nos informarnns de 10s ancia

nos, y les dijimos: ¿<:!uitSn o.; dió po
der para reedificar .. sta casa, y res
tablecer estas muralias? 

JO. Les preguntamos tambien sus 
nombres para n:f~rirtf"lo:s; y es(;flLi~nos 
.)05 nombres de 16s que SQU principa_ 
les elltre ellos. 

11. Nos respondieron á la preguo .. 
la qlJe les hicjrnl)~ en estos térmiIlOs: 
Somos SiP.TVOS del Dios del cielo y de 
la tierra; reedificamos d templo que 
snbsistia muchos años ha t habiendo si
do 'edificado y construido por un gran 
're)' ,le Ismel, lhmwdo Sulaman, cuya 
sabiduría Aa conc.cidu todu €l mundo. 

12. Pero hablpndo nuestros padres 
atra;do sobre' ,sí la ira de1 Dios del 
cielo, Jos entregó en 0l3n03 de N <1-

',bucodonosor, rey de Babilonia, que 
rf-illaba en la Calde3,rI y este príncipe 
de;;:truvó tarnhien e~te edificio, y tra~Jadó 
el puc-blo de esta ciudad á Babilonia. 

• 
13. Pero Ciro, rey de Babilonia, 

dió un decreto el primer año de su 
reinado para que esta casa de Dios 
se re€difirase. 

l·" y mnndó que se ~aca!tCn del 
tpmpJn de Bahilonia los basos de oro 
y de plata riel templo de Dios, que 
Xanucnflonosor habia transPQrtado del 
templo de Jeru.alen al templo de Ba· 
bilonia; f e~toi va "OS se entrpf!nron 
á Sa~;cab·o~r," á quien hizo el rey' prfn .. 
cipe de los Israelitas, 

y JE' .dijo: Tom:¡ e!'ftos vaso!; 
la Judea. y ponlos en el tem-

t 8. DO! este modfl tn.du~n alguno .. el original: pil"ifru de una magnitud y d. 
tbJ" ~1l1!'Z1l. enraordinari:l. A la letn. pil'dn.s que f'ft m'ce~Tio rodar'. 

n,,,. Era un órden de·madera puesta sobre ·tre. órdenH de piedru. J"fr., .k4. 
'1 3. R,.sr. TI. '36 • 
. V 12. s., lee en el tP.rto e!JUt.l. por .mtI,...,.l., y~ plural Cinlrl.~i, en .. trI: de C!lD.UJ. ~r 
-; ... "''1 !!lTlt:!'lhr C_\rrl.d",.; reíir¡"nr:!'l", ~ N ·!PI,..,dOOOl'ot: 1010 RabiJroa courieaen.ell e51O-

. 14. QtHt liO ereJa.. IlUC .era. el 'IIIJ8lI1O, Zorobabe1. SMpr. t. ;' 

de la t'fll te 
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plo que estaba on Jerusalen. y que templo. quo". esl in lerusaIN". 
la casa de Dios se reedifique en el el domus DeI aedlticetur ID lo-
lugar (n que estaba ántes. lo suo. 

16. Bntónces Sassabasar vino á Je- 16. Tune itaque Sassabasar 
rusalen, y echó los cimientos al tem~ ilIe venit el posuit fundamell:' 
plo de Dios. Desde aquel tiempo se ta templi Dei in Iertúalem, et 
ha trabajarlo" continuamente en este ex eo tempore usque Dune ae
edificio, y tuda vía no se se ha con.. rlificatur, et necdum comple. 
cluido. tum esto 

17. Suplicamos pues al rey que si 17. Nune ergo, si videtur re-
es su "'oluntad, mande se busque en gi bonum, recenseat in biblio
la biblioteca" real que está en Babi.. theca regi~, quae e .... t in Bahy
Jonía, si es cierto que el rey Ciro or.. ]one, utrumnam a Cvro re;re 
denó por su di~creto que se reedifica· iussum fuerit ut aedif1caretur 
se en Jerusalen la casa de Dios; y domus Dpi in IerusaJem, et 
que sohre esto nos comunique el rey voluntatem regís super hac re 
~us 6rdenes y su voluntad. mitlat ad nos. 

V 16. Lit. Desde este tiE!mpo balda ahora y trabaja en ute edificio. 
V 17. El texto original: en la casa de loa tesoros del rey, esto .es, en Bshi1o

.¡a.. Comparando este tedo con el primero de) capitulo siguiente, parece que le fall1n 
1110. palabru, y que el BE!ntido es: en la. casa. dlt los tesoros del rey. donde 8e habiaJli 
ieposit.tdo Joa libr08 de Babilonia. . 

CAPITULO VI. 

Dario eonfinna el deereto de Ciro en rnar de loa Jwlíoa. Se tonelaye el templo, 
lile hace BU ded¡cacion. y " celebra. la PIlI:JCua.. 

1. ENTO,,"CES el rey Dario mandó 
consultar los libros que estaban en la 
bibloteca de Babilonia" y los otros ar
r.hit,os del reino. 

2. y se Encontró en Ecbatana, cas
tillo de la provineia de Media, do"d. 
lo. reyes de Persia pasaban p(jf" lo el). 
mun el estío, un l"olumen en que es
taLa escrito lo que sib"Ue: 

3. Primer ano del reinado del rey 
Ciro. El rey Ciro ha ordenado que la 
cnsa de Diol que está en Jerusalen'¡ 
se reedifique en el lugar en que :int!'.'s 
e~taba, para ofrecer en ella sarrifiJ"jo~; 
y que l!e le erh~D cimientos que pue. 
dan sostener un edificio de sesenta 

l. Tu,,~ Dariu. rex praece
pit: el recensuerunt in biblio
theca librorum, qui erant re .. 
positi in Babylone, 
2. Et ¡nventum es! in Ecbata

nis, quod ~st ca~trum in .Me
cfena provincia volumen UouID, 
talis'luf.' scriptus erat in eo conl" 
mentarius: . 
3. Anno primo . Cyri r"i< 

Cyrus rt'X decre\ It ut d(UI'~l:J 
Dei aerlificar ... tur, qnae e .... ID 
Ierus:.lh~rn, in loco ubi ¡m,no
]('nt hostias, et ut punant f;¡~" 
d3mf'ofa supportantia ¡¡ltitudl
nem cubitorum StIaginta, el 

V 1. El texto original: y ~ bu"C6 en la. e.n de lo,. lihroe. donde ti(' habi~n de"' 
positado 1011 telloro. en Babilonia. Tal Tes filé una tn.~posicioD d .. l rapista en llig~ 
_e. E!n la casa de 1011 tesoros en ;londe 8e babi:m df'pollitad.o 108 libro •. 

V 3. El texto podria. llipificar. E1 rey Ciro ha dado un decn>to Robre la. c,·4 
ie D.os (ik domo D~i) ql18 e--1á en Jernsalen. diciE'nr!o, q'le e-<h c:u>& t!P'!I. J"ee(ii/k"'!. 
4;c. lA prepoaicioa i4 qtUl faita en el texto, M halla en el griero. de '105 SetelltAo 
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altura, y sesenta de ano 
ginta. 
4. Ordines de lapidlbus impo

litis tres, el sic ordines de Ii
gnis novis: sumptus autem de 
domo re~¡s dabuolur. 

3. Sed et va.. templi Dei 
Btlrea el argenteu, quae Na
buchodonosor tulerat de tem
plo lerusalem, et attuleral ea 
m Babylonem, reddantur, et 
lf'ferantur in templum in le
lusa!em in locum suum quae 
et po,ita sunt in templo Dei. 
6. N une ergo Tha thanai dux 

regioni'i:i, qua e est trnos Fln
lnen, Stharbuzanai, el com;i
Jia~ii vestri Aphars~chaei, qui 
estl! trans Flumen, procul re
cedite ab ilIis, 
7. Et dímittite lieri lemplum 

Dei ílIud a duce Iudaeorum, 
et a senioribus eorum, ot do
mum Dei iUam aedificent in 
Joco suo. 
8. Sed el a me praeceptum 

est quid oporteat tieri a pres
bytcris Iudaeorum illis ut ae
dJficetur domus Dei, scilicet 
u! de an .. '3 regís, id est, de tri
butis,. quae dantur de regione 
trans FJumen, studiose sum
ptUg denrur virig iHis ne im
podiatur opus. 

9. Quód si necesse fueril, el 
YItulos, el agnos, el hoedos in 

chura," 
4. Que se pongan en ello. tres ór· 

deues de piedras nueras que no se ha
yan labrado y preparado p,rra .olro edi· 
JiciOf' y que encima se coloque un are 
mazon de palo lodo nuevo:" y el di
nero para este gasto se suministrará 
de la casa del rey. 

5. Que se restituyan tambien los 
vaso' de oro y plala, que N abucodo
nosor transportó dellemplo de Jeru
salen al de Babilonia, y que se repon
gan en aquel templo en el mismo lu. 
gar en que ántes h:J.bian estado co
locados en el lemplo de Dio • ." 

6. Ahora pue., tú Tatanai, gefe del 
pais que está al otro lado del río, St.,
buzanai, y vosotros Afan:aqueos que 
sois sus consejeros y'l \-j\-¡s á la otra 
parte del rio, retiraos léjos de los Ju
díos; dejadlos en reposo, 

7. y no impida .. que el gefe cle 
los Judíos y sus anciano.i tr1.bajen en 
el lemplo de Dios. y reed.liquen su 
casa en el mismo lugar en que esta-
ba ántes. . 

8. He decretado lamuicn de qué 
modo se deben manejar con lo~ am'ia
nos de 10i Judíos.. para que ~e reedi
fique e~ta casa de D;os;/I y quiero que 
de el erarío del rey y de lo, tríbuto. 
que se cobran de la. otra parte del 
no, se les suministre con diligencia to· 
do IQ que sea necesario para los ~as
tos de este edificio, para qqe nada les 
estorbe continuar su construccion. 

9. Quere'lnl1$ adPmw; que SI es ne· 
cesario, se IC::I dé cada dia becerros. 

't. 3. Dit S<menta. codos de largo; segun 1& medida del primer templo. 3. Rr.g. VI. 
2.;, 2. Par. ID. 3 . 

.... ,4. Ta nhien se po4in<L t"ra.ducir: de.una magnitud J 'uUr.:nJ extra.ordinaria. Supr. V 8 • 

.nl~, Vf!~ el texto que 58 acaba de rltar. r,)· En vez de qune d ponlfl .unt, el texto original podria. si¡;nifieu. 'l'llae el 
~t4 linf. 'f '>9 h'lY1.D CQlocado en el h:nplo de Dios. Se lée .TIrT, el rÜpofttU ó el depo-
Jl4t:lr, en lugn de rrltTt'. el pmliJntur. 
A"V' 5, Dir. y segun el texto original: Stharhuzanai y aua consejeros, y t)OI'Ot,.,. 
,u'a:queo~ 'lue babitai$ &oc. 
V.I'I. El tO'¡Ito f'riltind ~ puede traducir: He ord~nado de qué modo dehf.is con

tn!-!'.lll' con 109 'lnciauOtl de f¡ .. Jad:08, á la constTllccion de f!!>t.'1 ca.lla .Ie Dins. La 
''1 lr~~ion. de la V ltg,ata, ci prubyteril, el nrosllDilw.eote ~Illvocacion del cop~ por 
poner CUnl prub!lteru. ' " 

Antes. 
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conJeros y cabritos, p~ra ofrecerlos en 
holocausto al Dio.; del cielo, y trigo, 
5al, vino y a('eite, segun las cerelllQ
nias de los sncer,lotes que están en J~
rusalen, si.. que se les deje niugun 
motivo de 'Iueja," 

1 n. Para que ofrezcan sacrifkios 
al Dios del cielo, y ruegen por la vi
da del rt'y y de sus hijo!':. 

11. Por esto ordf:no que ¡;¡i algu. 
no, de cualquiera condi.c¡on que Sl·a, 

contraviene á este dr-creto, se saque 
un madf?fO de su casa, se plante en 
la tierra, para que sina de Iwrca, y sea 
cl~i\ aLIo'i en él, y su casa confiscada.1I 

12. Dios 'lue estableció 'Su nombre 
allí, disipe bdos los reino.;, y extermi· 
ne e.l pll~·blo que extendiere su mano 
para oponerse á su voluntad y para 
arruinar aquelia casa f(ue tiene en Je
ru<:alen. Yo Ddrio, he dath e't~ de
creto, y quj('ro tlue se ejt.:cute con mu
eha exactitud. 

I:J. Tatanai, gobernador de las pro
vinrias del otro lado del río, St:ubu
Z,lilai y 8U5 con;;:.ejeros, ejecutaron 
con mucho cuidarlo todo lo qtle el 
rey Dario hauia ordenado. 

14. Entre tanto los ancianos de 
]05 JuMos reedificaban el tl'mplo, y to
do les acae'.:m pró-"p,::,ramente se,zun 
la profecÍJ. de Aggeo v de Zacaría'l, 
¡"jo de Ando. TrnGajaban en este edi. 
ficio por mandato Ilel Din3 de I~rael 
y de órden de Ciro, de Dario v de 
Artnj~r¡es/' rer"~ de Pcrsia, que fa
l.'orecu'ron 6 los Jlld¡,).~. 

15. Y acabaron de editir:ar la ca
sa de DiO') pI liia trc .. d,"l me .. de Adar 
en ~l ¡lijo ~exli) del r'"'inado tid rt~y 
J):nio y á las uiufe de haberse ca
m;'n:adlJ. 

ho]ocaustum Deo cafli, frurnf'lI .. 
lum, ~al, v:nulII, d (,leIJIll, se
('undullI nfUm ~acerdotun , ·¡ui 
sunt in ltrusalem t fietur eis 
per sin,!{lI.Ios d.ies, ne sit in ali
quo querlmoma. 

10. Et offen,nt oblatione. 
Deo caeli, orcnrque pro \o'ita 
rt"gis, el filiorum eius. 

11. A me ergo positum est 
decretum: Ut oamig horno, qui 
han\! muta rerit iussionem, tol
latur lignucll de uomo i?siu~ t 
et eri!mtur, et configatur lO 

en, d~mus autem eius pu~li .. 
cetur. 
1~. DeuS' autern, qui habita

re fecit nomen suum ¡bi, dis
. sipet omnia regua, tt pOpll
Jum qni extenderit rnaDt¡m 
suam ut rE'pu,gnr-t, et dissipet 
d rm1Um Dei ilhm, quae est 
in Ierusu}.,'m. t-:go Darius st3-
tui decreturn, quod studiosir 
irnpleri yolo. 

1:3. 19itur Th:l1hanai all!: re~ 
gioni~ trans Flumen, el Sthar· 
buzanai, et consiliarii eius. se
cundum qund praeCf:perat fh
riU3 rex, sic dilrgcntl::r execU
ti sun!. 

14. S,:!niores autem ludaeo
mm aed¡ficabant, et prospera
bantur iuxta prophetiam Ag
gaei pr.ophetae, et Zachariaefi ... 
lii Addo: et aedlficaverunt et 
construxerunt ¡ubente Deo ISo
'13el, et iubente Cyro, et Da
rio, et Artaxerxe regibus Per· 
sarum: 

15. Et complererunt domum 
Dei ist}H1J, u:,qne all dicm ter .. 
tium men~is Aóar, qui f'st an· 
nus sextus regni Darii regís. 

,1,. 9 El 't('~to mi!5inal lit. sin que pe hatTa aUi falta. 
\"" 11. El tex~.Q orIg:rlal: y que pt:r,~zca. '" 
Ibid. Algunos tndu{"en el texto origm;d: que su casa tle convierta en un lugar , 

-crm;mn de.~li1!fJ.dl) parn lfl.~ blJvllra" é illlllUnrli("ia1f. 

y H. Es decir, A.rtaierj~s Longi:nano que 5-ucedió á su padre Jerje9 hijo de Dario. 
S~ u.ealJó el templo IÍ.Dt'JS del reloHd,} de este pnncipe: p"ro el concedió Dl,\eVOS pri_ 
VllCb"lQS á los JUdlOS. Fllede que su nombre se halle aquÍ por cqwvoeaciou. del copi.:;.~ 



CAPITULO VI. 97 
llj. FecP.runt autem filii Israel 16. Entónces los hijos de Israel, 

Sacerdotes et Levitae, et re- y los sacerdotes y los le. itas, y todo~ 
li lui tiliorurn tran~milYrationis, Ins Q'1e babia" ,'ue!to del cautiverio, 
dedicationem domú~~ Deí in cele~raron con mucho rerrqcijo la Je-
¡au, jiu. dicacirJU de la ca~a de ~U:I)S; 

1 i. Et obtulerunt in dedica- 17. Y ofrecieron parel e4a dedi .. 
tionem do.nu:oJ Dei, vitulos cea- cacion de la caia de lhl5. cien becer
tu;n, afietes dU!·ento~ agnlH ros, dosd~ntos C:lrn,~ros, cuatrociento! 
qnaJringento,"" hil'cos c;lpra- e')rd~ros, d-lce ID'lCiu)3 C·ÜICÍIJS por el 
ru,n pr,-) peCC:lto totil1s l.,rad peca.1d' d -! to lo Israel, segun el 11ll.¡Ue .. 
dlJ~-lecim , iuxta numerum tri. ro de sus triLus. 
buum Israel. 

lS. Et st:1t1lerunt Sacer(lot~s 
in ord:nibus S¡ü'" et Ltwius 
in vicibdS SUii sllíJer opera 
Dei in Ieru~al-'m, "icat scri· 
ptum est in li;"fO ~I:JJ5i. 

19. Feceront autem filii Is
ra"1 transcnigrationis, P".cha, 
quartadecima die mensis prirni .. _ 

20. Purifica ti enim fuerant 
8,lcerdotes et Levitae qllasi u· 
nu .. : omn~~ m:mdi ad ímmo
Iandum Paschil universis filiis 
transmigrationi~t et fratribus 
'u.s SOlcerdotibus, et sibi. 

21. Et comederunt fi1ii Israel, 
q,Ji reversi flerant de traris
migratiune et Offi:les qui se se· 
paraverant a . coinquin:itirme 
Gentium terrae ad eos, ut qu.'¡e· 
rerent DiJminum Dcu:n hrael. 

22. Et fecerunt solemnitatem 
azy~norilm septem diepui in 
Iaetttia, quoniam laetifir.::averat 
eos Dominu", t et converterat 
C\1r regis ,,-\.',-sur ad eo.;;, ut arIiu· 
varet m1.nus eornm in opere 
doruli l>o:níni Dei Israel 

18. Y 10i sacerdotc3 fueron distri .. 
buiJo;; por ~u.; órd.:'ile.;:, y h.; le\-itns 
por SlB furn'l':; ~ara ejercer SUIi /lI'I_cio
n:'!j á su ve;, cumo D_lI;id habla mrz'l.· 
dadJ, . y h:lcer la obra de Jer ¡"al -n, 
sc.:;-un está escrito en/I el lIbro de :\1'Ji
ses COn to'las las circU:lst<1llCias que en 
él se de¡,·cribell. 

19. D2S?lHS delres/ahlecimiento del 
templo los hijos efe Israel, q'Je h-tuiaa 
vuelto del cautiverio, celebraron la 
p:lscua el di:l catorce del prim~r ll1es . 
del arlo séptimo _del reinad" de Dario. 

'20. PortliJe lo;;; s3cerdütes y lo..; le
vitas se h:lb~an purificado todos COIU-:' 

si fuesen un solo hombre; y e'3tandO
tO-103 limpio_ .. , inmolaro!'] la pascua por 
todi)S lo~ I~raelitas vueltos del cative· 
rio, por sus herrnanos los sacerdotes, 
y por ellos lllisffi0S. 

~1. Los hijos de hr.el que habian 
vu'·It.Q del cautiverLo. comieron la P;lS

ella con todos los l}Ue separado~ de 
la corrupcion del p:lis, y habiendo re~ 
cibidfJ la circuncision,1I se unieron á 
ellos para buscar al Seiior Dios de 
Israel. 

2"2. y celebraron con grauJ~ re .. 
g')cijo la fiesta ~o!efl1ne de lo~ pan-:,! 
sin le\'adura durante ~iete d¡:lS; por .. 
que el St:üor IOi colmó de ale!Tría, y 
mudó el corazon del rey D,l1'i~, que. 
era al mi,~rno tiempo rey de l-'r:rsia 
y de Asiria, para que los fa\+orecj' __ sr 
con Su a:3isteneia en la rc('!hficaciou 
de la casa del Señor Dios de I.:!'rael. 

V 17. Se lée i~gnlárm~nte en el texto LKTU~ en vez de LXl'All, pTO p~t:el1to. 
V 18. La prepo;úciOn ir¡, K B, se "mita en el texto original. 
V 21. Esta era. una. condicioD nec.s¡¡.;ri" para comer la píl.Scu;J.. Esod. XJ,l. 4!, 

TUB. Vlll. 13 
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CAPITULO VII •. 

.Aitajerje~ e~via'" Esdra.S 4. la Jadea.. Decreto de oste príncipe á favor, de 1~ )'udfe~; . . . . ... 

l. DE~PUE:t de estos' .sucesos en el 
reioado de Artajeljes, llamado Lon: 
gimaJlo, rey de -Persia, Esrh'as,. hijo"" 

. de Sar1ías, hijo de Azarías, hiJo- de 
. llelcías. . • . .. 

2. Hijo de SeJlum, hijo de Sadoc, 
hij' I de Aquitol:>,· .. . 

3... Hijo de Amarías, hijo de Aza~ 
rías, hija de Jollanan, hijo de Atarías,. 
llijo de . Aquimfl".<. hijo deSldOc, hi
jo ,de Aqwtob, !hij" de Amarías, hijo" 
de Maraiol,· - . 

4. . Hijo de Zarahías, hijo de Ozi, 
hij'l de . Hocei, ... 

5. Hij" <le Abisue, hijo de. Finées. 
h;jo ele Eleazar, hijo de Aaron, que 
fué . el primer sacerdote; ... 

6. E;drllS, dij-o. vino de Babilonia: 
era un doctor muy instruido en la ley 
de Moise'," dada á Israel por el Se
ñor Dios, y el rey le concedió todo 
lo que hahia pedido, porque le favo
recia la mano del Señor su Dios. 

7. Y vinieron con él á Jerusalen 
en el sépti'no año del reinado de Ar
t'íerjes mucho • . de los hij"" de Israel, 
de los hijo. ne los sacerdotes, de los 
bijos de los levitos, de lo. cantores, 
portf"ros y natineos. 

8. . y, lIegarun á Jem"len el mes 
qointo riel séptimo 3lIo d~l reinado de 
este reY. 

!J •. Solió de Babilonia el dia primero 
dd primer mes,.y llegó á Jerusalen el 

l. POST haee autem verba in: 
regno AI1axerxi~ rf'gls Persa .. " 
rurn, Esdras tilios Saraiae, fi' 
lii . Azariae,)ilji HeIcíae • 

2. Filii Selloro, filü· Sadoe,! 
tilii Achitob, 
3. Filii Amariae, filii Azariacr,· 

filii. lIIaraiotb, 

4. Filii Zarahiae, fiJii Ozi, filii 
Bocci, 
5. Filii Abistie,/ilii Phinees, 

tilii Eleazar, tilii Aaron saceÍ"- . 
dotis ab initio. 

6. Ipse Esdras ascendit de 
Babylone, el ipse scriba \.Iox 
in lege 1\loyoi. quaro Dorninus 
Deus dedit Israel: et dedit ei 
rex secundum manum Domi .. 
ñi Dei eius super eum~ omnem 
petitionem' eiu.. . 
7. Etascenderunl de tilii.Ts

rael, et de filiis Sacerdotum, 
et· de filiis Levilarurn.et de 
cantoribus, el de ianitoribns, 
el de Natbinaeis in lerusidem 
anno septimo '¿\rtaxerxi~ regig~ 
. 8. El veneront in lerusalem 
mense quiñto, ip:!e est imnui 
septimus re,e:is. ." . 

9. Quia 'oprimo die mellSlS 
primi coepit aseenuere de Ba-

f 1. o descendiente, esto es, nieto d biJ:nieto. El P. Houbipnt opina que hubo 
dos StlTIl1"s, uno padre de Esdras y otro hijo de AVU'ias, y que la repeticion del 
mismo nombre rué CilWla de que 108 copistas loe equivocasen. En efecto. SaraiaJ 
hj,o de Axarías, es el 'POntlñce , quien dió muerta Nabucodonosor el. año décimO 
Dono de IU reinado, 566 áute" de la era vulgar, cerea tle ciento veinte totes del 
J'P.grer;-o de ~ras 6. la Judea en el tlPptimo año de Artajerjes Longimano. ,(61 
.'nfp'8 de Ja mIsma era. Vé'1Se sobre esto el prefa.cio al principio d. etite libro. 

V 3. Así Pe puede suplir eoo el libro 1 de 108 Paralipómenos. 1'1.6.-10. lo que 
a1ai falta entre A:zaríu, hjjo de Johanan, 1 Amarlas, hijn de MaraioL Véase 1. 
DiM1'lation lObrt ,lo. .1Im06 Itlcerdottl d~ lo. Judw, al priDcipio de los Panlip6~~' 
tomo VI.. ' t 6 .. Veue el 'prefacio de este libro. 



• CAPITULO VII. 99 
bylone, et in primo die men- dia primero del mes qnint", ~""ido .i. quinti vellit in lerosalem, de una gral/de multitud de gente que 
iuxla manum Dei sui bonrun lle,,6 felizmente Con él," pues eshba so-
super se. bre él la mano benéfica de .u Dio<-

HI. Esdras enim paravit cor 10. Porque Esdras habia prppara· 
aUUln, ut investigaret lelJ'em do su cnrazon para im'estigar la ley 
Domini, et faceret et doc~ret del S.,ñ',r, y pa .. cumplir y enseiidr 
in Israel praeceplum et iudi- en Israel sus órdenes y preceptos. 
CIWD. 

, n. Hoc cst antem ele'llplar 
epistolae,edicti, quod dedit rex 
Artaxerxes Esdrae sacerdoti, 
scribae erudito in sennonibus 
et praeceptis D.¡mini, et cere
moniis ejus in lsrael. . j 
, 12.' Artaxerxes ,rex regum 
Esdrae sacerdoti, seribae legis 
Dei caeli doctissimo, salntem. 
, 13. A me decretum est, ut 
euicumque placuerit in reguo 
meo <te po¡mlo Israel, el de 
Sacerdotibus eio., el de Le,itis 
ire in Ierusalem, tecum vadal 
. .-14. A facie enim regis; el se .. 
ptem coosiliatorum eiu8 mii
sus es, ut visites 1 udaeam -et 
lerus.lem in lege Dei IU~ quae 
e~t in manu tua: 
15. Et ut feras argentum et 

amum quod rex, et consiliato
re. eius sponte obtulerunt Deo 
Israel, ,cuios in lerosalem la
beroacul"m est. 
16. Et omn. argentum et 80-

rum quodcumque inveneris in 
universa 'proyincia llabylonis, 
,et-populu! offerre yol"erit, el 
de e Sacerdotíbus quae sponte 
llbtulerint d.,mui Dei sui quae 
est in lemsalem, 
. ,17. Libere accipe, et studio
!le, eme de bac pecunia vitulO!!, 
~netes, agnos el sacrifich, et 
Ilbamina eomm, el offer ea ou
,per altar. tem ~Ii Dei vestñ, 
q'lod esl in Ierusalem. 

'll.' Il~ aquí la copia de la carta 
en forma de decreto, que el, rey Ar
tajerjes di,) á Esdras, sacerdote y doc
lor instruido en la pal.¡bra santa, '1 
en 1.,. preceptos del Sehor f en las 
ceremonias que prescribió á .;raet. 

I'l. ArtaJerjes, rey de los reyes, á 
Esdras sacerdole y doctor sapientisi
mo de la ley del Dios dd cielo, salud." 

13. He decr,etado que cualquiera 
del pueblo de Israel y de sus sacerd,,-' 
,tes y levitas <¡ue residan en mi reino 
que quiera ir á Jorusalen, vaya con
tigo. ' 

'14. Porque eres enviado por el rey 
y sus siete consejero~, para vi.sitar la 
Judea y Jerosalen, y arreglar allí to
da, la. cosas conforme á la ley de In 
Dins, en la cual estás muy in~truido;" 

15. y para llevar la plata y el oro 
que el rey y sus coni~jeros ofrecen \'()<o 

11Ioláriamente al Dios de Israel, q'le 
ha establecido su tabernáculo en Je
rusalen. 

16. Toma con liberl~d lodo el oro 
y la plata que encuentres en loda la 
provincia ele Babilonia, que el pueblo 
hara querido ofrecer" y lo que e_pon' 
l5ñpamenle h,'yan of.ecído los ncer
dotes al templo de su Dios, ,¡ue <.ti 
en J erusaleo • 

17. y procura" com:>rar con e.te 
dinr.ro b'1;crnQs, carr;eros, c()r-J~r()_~, y 
ho;,tías con SllS libacin""", p',rea of:e· 
ce,la. en el altar del lempl., de IU 
Dios, que está en Jerusalen. 

'~':.V 9. _~Véue el capitulo siguiente. _ ' 
r V 12. El tuto oririnaJ puede tradacirse~ A Ecclralf, ~rdote , doetoT' de la ley 
de) Dios tlel cielo. pie: .. PtO!JM'tidlld" y 10 detnu. Véase ]0 'que le ha dicho 5Obr. 
,st~ npft!sioD. en el capitulo l". t }D. 

~).(. Dif. que tll"V!lils eón v080tr08 • 
.y 17. El tut,G _ Ol~g:inal; y COSl este &ero' COJDpra" P"!"ltameate becerro, &f:. 

Antes" 
de la era. Cb 
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lOO 'LIBRa n"i:sDl(AS. 
18. Si á ti Y á tUs hermana. pa· "18. Sed et si 'quid tibi, etfm~ 

reciere bien disponer de algun otro tribus tuis placuerit de reliquo 
modo de lo que quede de la plata y argento et auro ul facialis, iux
el' oro que se os haya dado, ' hacedlo ta 'oluntalem Dei vestri fa~ 
conforme á la órden y voluntad de cite.'.-, 
vuestro Dios. ' I 

19. Lleva tambieo á Jerusalen, y 19. Vasa quoque, quoe dan-
presenta delante de tu Dios los vasos tur tibi 'in ministei'iurn domu! 
que se te h:iO dado" para el servi- Dei tui,trade in con.pecto Dei 
cio del templ<. de tu D.n •. ' in lerusalem. 

20. Si e. necesario algun otro gas- W. Sed et cetera, quibus opus 
to para la casa de' tu Dios, por eran- fuerit in dotnum Dei tui, quan .. 
de que pueda ser. se te mini~trará' turncuDlqoe 'necesse est \Jt ex
e, n' que hacerlo del tesuro y del era- l'endas,dahi~ur de Ihesauro, el 
llO del rey, ,. de fisco rf{!lS, ,; , 

tI. Y de lo que yo te dé en par. :tI. Et' a me. EgoArtaxer
ti<ular. Yo Artajerj'., r:'y," decrelo y xe. rex, statui atque '<lecrevi 
mando á tocios los tesoreros de mí omuibus cU!'itodibus ,arcae pu
erario, {"xistl"ntes al otro lado dd rio, blicae, qui sunt tran! Flumen, 
que d,'o .in n;o~una d;ficuitad á E.- ut quodcumque peti.rif a m
dr"., .acerd· te y doctor de la ley del bis E!!dra. sarerdos. scriba le
DlOs del ciclu, todo lo que les pidiere, gi. Dei caeli, absque mora de· 

. 2'2. Hasta la cantided de cien ta
Jer!tos de plata," y de cien _ moyos" de 
trigo, y de cien toneles" de vino, cien 
barríles" de aceite, y la sal sio me
dida." . ' 

23. Que se ponga grnn cuidado en 
ministrar .1 templo del Dios del cielo 
todo lo que Si"3 pum so cufto; no !'ea 
que su cólera se irrite contra el reino 
del rey y de sus hijo.. . 

2t. Daclaramo. a.imi'mo que no 
tendré!s facul~ad para imponer .Icaha
la 0;, tributo m otra'! carO",ls á ninO"uno 
d 

~ e-
e 10$ sac~rdoteg, Je\'ita~, cantore~, por .. 

leros, natmeos y ministros del templo 
del Dios de Israel. . . 

25.. y t~, Esdras, conforme á la 
sabiduría que tu Dio. te ha d"dro, po. 

t.blece jueces y magistrados, para que 

tis ,o" .-

, 22. U.que 'ad argenti talenta 
"centum, et usque ad frumen
ti coros centum, et -nstlue ad 
vi ni batos centum, et n~que ad 
batos olei centum, sal verO ab .. 
que mensura. , 

23. Omoe, quod· ud ,riturn 
Dei caeli pertinet, tribuatur di
ligenter in domo Dei caeli: ne 
f'JFte irascatur' contra regnurn 
re~i . .;:, et filiomm eiur.;. 
24. Yobis quoque ootum f~

clmus de uni"ersis Sacerdoh. 
lms, et Lm,itis, et cantoribuS', 
t't ianitoribus, Nathinaf'is, el 
ministris dnmtls Dei hoiui, ut 
veetigal. et trihutum, et aono
na. non habeatis potestatem 
impol'endi super' ""s. 
25. Tu autem ~ra ,ecun

d,jm sapientiam Dei -t~i, qu!,c 
est io manu lua, coosutue JU-

! 19. Es deeir9 T08 que etr diputO el rey, 808 ~on~jerolf .,.fI1jll prlnei~ l"fr.-Tlli. '51 
~ 22. El talento de plata.vaH.1 m~s de 1E1fO Ji!'r" (905 peBoa2realea 10 ~()I.) 
P1id. O e 'fO que contema 300 pnt81! (240 cuartillO$.) 
IH'¡. O bato!! que contenía 30 pintas (5f'1 cuartillos.) 

,lbid La misma medida antprior. < 

Ibid. El t .. to .ri~iDo.l:d. l. ,al· .. yo· medida DO" ho .. fiaWIe.~ 



, I'!UlTULOvrJ. '101 
¡¡ices -et'práesiJes ni iudicentadministren ,justicia 3: tod'; el pueblo 
omni populo,qui e·t traDs Flu- que está á la otra parte del rio, esto 
meo, his videlicet qui noveroot es, á todos los que conocen la ley de 
legem 'Dei tui, sed et imperi- 'tu Dios; y enSeña tambieri libremente 
tos doce te libere; , á 108qr.e tengan, nece~dlid ,de ins-

truirse en ella. 
'~26. Et omDi. qrii Ilon' fece- "26. Y todo. el ,que' no observare 
rit Jegem' Dei tui, et legen. exáctamente la ley, de tu Oios y este 
regis" diligenter, iudicmm erit de~reto del rey, >erá condenado p<n" 
de eo sive in mortem; 'si Ve . in los jilPCts que establecieres á muerte, 
'exilium, sive- in condemnatio- ó -á destierro,'l ó ,á una multa -~ sobré 
nem substantiae e~us, \'e] 'cer.. sus ~ienes, ó á la cárcel 
te in ~aft.~erem~ '- -"'. _ . .:_' ;" , . '. 
'27. Benedictus Dominu. Deüs '" 27. ,Entóneri B •• dras dijo: Bendito 
patroiD nostrorum; qui dedit sea el Señor Dios de nuestros padres. 
'IOC in'corde regis ut glorifi- que ha iospirado al rey el pensamiento 
'Caret domum Domini, quae <le' realzar h glnria del templo del Se
est in lerusalem,' , , ~or qu~ está en Jerusalen; . 
, 23. Et in me inclinanl mise- ',28. Y que pór su misericordia hizo 
ric,,,diam suam coram rege et 'loe hallase gra~ia delante del rey y 
conslliatoribus eiu~; et univer... sus. co~sej€'ro51,. y de tOOO8.l08 mas po-
si. principibus regis polenti- 'derosos príncipes de su córle. Y yo, 
bus: et ego conforta!us manu snstenido por la mano del Senor mi 
Domini Dei mei, quae erat Dios que me asistia, junté á los prin
in me, congregavi de Isrdel "ipales de Isráel, para que volviesen 
principes qnl ascenderént me- 'Conmigo á Jerusalen. ' ' , 
cum. I 

V 26. E1 t~rmino d.l· original puede enteDder.· de la eonmcacion de que .. 
habla en el CIP..J.. V 8. " '.' . '. "', < ~ • .' ..', • 

" CAPITULO ,VIII. 

Censo de tos que Toh'ieron' d. Babilonia. con Esdru. Este manda. juntar 'los Le. , 
~ " ritas, Y I Uep. '·Jerasaleri. _. .. 

'l. H. !.4.nt ergoprincipes f~- I.Esto~ son ió.' nombres de I~~ 
·.rniliarum, el genealogía' eonlm, . príncipes de las familias, y el. censo 
,qui aSCt'ocJ;..>rllnt mecum ,in re· de ros que vinieron conmigO de Ba
gno Artaiers. 18, r,'gis de n.- bilonia en el reinado dd rey Artajerjes. 
bylone. ".. .. 

{2. ,De filii. Phinees, Ge"nm.·, 2. De los hijo. de Fine.,., nü,/o de 
~ Iilii. Ilhamar, Oaoiel. Dé ; Aaron, Gmom. De los hijo., de Ita
filno Da.id, Hattuo. " ',; mar, o/ro hijo d. AaroTl, Daniel De 

, . , ,........ , lo. hij". de', D.,id, Haltus. 
, 3. ne 'Iilii. Secheniap ,' Jilii. ,3 .. De los .hijo. de Seqúení ... iJ~e 
~haros. Zacharias, et CUOl eo eran hijos dp. Farus, .Zá(,,8.riag,'~,·Y Con 

-numerali ,",nt viricentuln : él "" contaron ciento 1 cincuenta hum-
quonquaginta. breo. . 

;:~'T-3 .. 'O m~ bi;'n !llf!gu~'el ~'-~ loe hijos de.·~ent ... :~ •• ~'; .. ~-hiia. 
'i~ .':'aros, Zt.!uiaa. Es d.,cir. 'lile el nombre del que descendia de Seq,uca~ tu., 
~ 'por Joa' copiatu.' X. -prepoe.ieioil 'fU .. repite en .t-hebreo.. :' 

,Alnioo 
-de la era en 

vulgar 
,407; 
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lfl'J ' ' LI!1tI) DE'I!8DIU!. 
Ante. 

. ·.de la era el. 
, . 4. '. De lO'! hijO'! del [iais de" Fahat- 4. De, 6lii. rhabath ':lIloa~ 
:Moab,' Ehoenai, hijo de Zarehe, y.con Elioenai filius Zarehe, el cum TU!gar 

467. él doscientos hombres. eo ducenti viri. 
. 5. De los hijos de Sequenía., el 5. De filiis Secheniae, filiu. 

hijo" de Ezequiel, y con él trescientos Ezechiel, et cum eo trecen-
hombres. . ' . ~ ti viri. 

6. De los' hijos de Adan," Abed; , 6. De filii. Adan, Abed fi· 
· hijo de Jonatao, Y. con él cincuenlll liu. Ionathan, et cum eo quin: 
hombres. . ' ,.... qua¡¡inta viri. .: '. 
. 7. ,De los rujos de AJom," ,lsafas, ,7. De tilii. Alam, lsaia. fi
hijo de Alalía, y con 'él setenta hom· lius Alhaliae,el cumeoseptua-
bres. . . {¡inta. viri. . .' . . . 

8. De los hijos de Saratía.," Z~ 8. De filii. Saphaliae, Zebe
bedía,' hijo de Mlcael, y con él ocben- dia filiu., Michael, et cUm:~ 
la hombre~. . . '. octos!'inta viri. 

9. De 108 h;jos de Joab, Obedía, 9. De tilii. Ioab, ObPdia fi~itl • 
. hijo de Jahiel, y con el doscientos diez labiel, el cum ea duceDti Je-
y ocho hombre.. . cem el octo viri. 

10. De los hijo. de Selomit. el hi· JO. De filii. Selomith, fifi". 
jo" de Jo,fias, y, con él ciento y se· losphiae, el cum eo centum 

· senta hombre.. .. " se'aginta viri •. ' .' 
ll. De los hijos de Bebai, Zaca- JI. De filii. Bebai, Z •• ha

rías, hijo de Bebai, y con él veinte y rías ¡¡[us Bebai, el cum eO 
ocho hombres. ,vigirttiocto . viri. . -

12. De los hijos de Azgad, Joha- 1:1. De ¡¡Iii. Azgad. lohonaD 
¡ nan, hijo de Eccetan, y con él cienlo filios E"C<'lan, el cum eo cen-

y diez hombres. tum el decem viri. 
13. De los hijo. de Adonicam, ade- 13. De fifií. Adonicam, '1ui 

mal de los que {'inieron con Z(ffolJa· erant novisg¡mi: el ha,:~c nllmi· 
beZ," otros muchos que eran los .últimos na eorum: Elipbdeth, et le
en Babilonia, y que partieron canmigo . hiel. '1 Saln"'as. el CUlll eis 
para regresarse á Jeru311/en; e~tos son 8CxaglOta viri. 
sus nombres: Elifelet, Jehiel," Samaías, 
· y con ellos sesenta hombres •. 

14. De lo. hijos de BeJ!Ui," .Utai y H. De fifii, Be~ni, Uthaid 
.Zacur,," y con eUos setenta hombres. Zachur, et CUIÍl elS .eptuag,n-
" . ta viri. . ' 
· 15.' Los congregué junio al ño' que 15. Congregavi autem ellO ad 
/lesagua en el Abava," y permaneci- t1uvium, qui decurrit ad Aha-

V 4. o 'limplemente de ]011 bijDS, de Pbahatb·Moab. S.pr. U 'S.' 
V 5. Lo. S.tenta y .1 , .. be: De ¡.. hijo. d. . Z.,toe 6 Z.,""- Sequenl •• , hijo 

ae Ezequiel, (6 eegun el hebreo JequMieL) SlIP'". n. B. • ... 
, V 6. O segua el texto: Adin. S.pr. IL 15. 

j¡·7. Q segun eltexto: Ela.m. S.pr. n. 7. 31. 
t- 8. O Sefatíl. 8upr. u. 4. 

, V 10. O •• gun loa Setanta:De loo hij"" d. Ilaani·6 B •• ;, Setomn, ,hijo d • 
. !loom .... S.pr. u. 10. ' . 
.. V·13. V .... el capitulo n. V 15. '.,. • 
~r Ibitl. Se lée _1m el hebreo, Jehuel: pere 101 Rabin08 eonTienen ea que e. equL-

... ,.oeaeion de] copista. . _'. 
V U. O Beguai. Supr. n.14. ' 
Ibid~ Se~ el hebreo y 108 Setenta: Z~4. Sin :embargo 108 Rahin~ l!~ñl'rd 

,4 Z ........ ·, . ' . 
V 15. DeIjlU .... nombra en. el. t 21 1 31 .í ,..;.,A.;.. ... ¡.~ ... hi .Ii.,;....~~r 



CAPITULO' '\(IL 103 
va, ttmansimos ibi tribus die. mos 'en este'lugar tres: dias; y babien· 
bus: quaesi,'ique' in populo et: do buscado entre el pueblo y los sa~ 
in sacerdotibus de filiis Levi,' cerdbtes á lo. hijos de Le';' que fue'-' 
et' non inveni ibL lell .imples levitas, nohallé áninguno, 

,L, ; {~ aUfa' l' " ,; I : "-. ;, ! ~ I """~,' • 

lS.ltaque misi Eliezer, el A·' "16.' Envié pues á 1:liezer,':Ari"l, Se::. 
riel, et Semeiam, el Elnathan, meía, Elnatan,' Jarib 'y otro Elnatan,' 
el Iarib,et alterum E1natbáó;et' Natan, Zacaríás y Mo'ollani,'que "Tall 
Nathan; el Zachariam, el 1110- príncipes de las ff/milias;' Joiarib y El· 
Bollam princi~ et Ioiarib,et natan qué 'stahall lIenos'de ciencia y' 
Elnathan sapientes. ' sabiduría;' :" ", " 
·li. Et misi eos ad Eddo, qui 17. Los envié,H di'fo; á Eddo, que 

,est primus in Chasphiae loco, era ¡¡efe de lo.' que habitabrrn en un 111-
el posui in ore enrum vero", gar lIa"'¡ado Ca.fia, en las m<m/es CflS~ 
q'.ae loquerentur. ad E~do, et píos entre la ltt'dia y la Hirc~nifl, 
fratresems Nathmaeos ID 10-' Y les puse en h boca las propia. pa
co Chaspbiae nt adducerent labras que debian decir á Eddo, f 
nobi •• ministro.' doinüo Dei á los N atíneos sus hermanos, que ha" ' 
Mstri " birrn, invillda allí tús reyes de Babilo-

, ' 
'! ,', 

,," nia despueI de la ruina de Jeru,<alen, 
para que nos trajesen ministros, del 
templo de nuestro Dios~, 

18 Et adduxerunt nobi. per 
manum Dei nostri bonam su
prr no~, virum doctissimnm de 
filii. lIIoholi filij Levi, 61ij Is
rael, el Sarabiam et' filio. e~ 
iu. et fratres eius. deéem el 
oeto,' 

19_ Ei Hasabiam, et cum eo 
lsaiam de filois Uerari, fratres
que eius, el filio. eius viginti: 
,20. Et de Nathinaeis, qllos 
d'.!erat D,víd el ptincipes ad 
ministeria Levilarum, Nathi· 
naeoi rlucentM l'iginti: omnes 
hi sui. nominibus 'oeabantu" • 
. 21. El praedicavi ibi ieiunium 
¡UIta fluvium Ahava utaflli· 
gem'nur coram Domino Deo 
nO!1ro, el peteremus ab ro viam 
rectam nobi. el filii. n""tri., 
uDiversaeque substantiae no
strae. 

18. Y como la mano benéfica de 
nuestro Dios estaba sobre nosotros, nO'3 

trajeron un hombre -sapientísimo" -(fe 
los hijos de 1\1<>lIoli, hij', de Levi, hi· 
jo de I,rael, y á Sarabias con sus hi
jos y, hermano., en número <.le diez y 
ocho personas, - ., - , -

J!). Y á Hasabia., y con él á f'aí," 
de los hijos; de Merar;; con su. her· 
manos y sus hijos, qu~ <eran veinte; ; 

:10. Y doscientos veinte N alineos 
establecido. por navid y los príncipes 
para' servir á los levitas: todos se dis· 
tinguian y llamaban por sus nombrt's.' 

21. Estand" en la ribera del río 
Áhava, intimé 'un ayuno, pilla humi
llamos delante del Senor nuestro Dio" 
y pedirle no. condhjese con felicida1 
por el camino á no,¡otros,' á nu('stros 
hijos, 'y á toJo lo que Uevábamos. 

l. "l~not que ,.1 te:rto hablaba' aqu1 d." dos rioe: otl'M plenNn que d" UD río , 
¡Ila CJ'ldad del mitmo n01ll)re: otroa a08pechan que AAaN podri:l de-iznar en, .. te 
Ug:tr b. proTineia de Adiaoona. 

I V 17. El béreo no repite mUí; M He en él ..... IJ9.lR,·d tzin Im, tal vea ea 
1lru: de 1J.l~I1AIf. Et "'''~t#,i: te" di OTden: de ir , Eddó.- • . _ . 

Ante. 
dola era cr •. 

Ytllgar . 
4i7.-

• 

_ !J:ul La coujuncion d f.llta en e1 hf'breo. .' .' 
• ,14. -\e""" '--1 que .. el Ilomble hobNO .. p .... do •• l. Valpl& por wi-· 

.... f!.,;tiui ...... --,... 
I 
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104 LIBRO nE "onU'. 
2"2.. Porque, luve vergüenza de pe- :¿:!. Erubui enim petere, a 

dir al rey. UDa e~olta de soldados de rege'. auxililJm el eqmtes, qui; 
caballería que nos defendiesen de nue ... , d"fenderenl n .. ah inimico in: 
tros enemigOi en el, viaje; porque. ha .. _ via: q!.Iia dix~ramui regí: ~I3:
biamos dicho al rey: La manO bl'7l"", ou' D"i oostri est super .,. 
ficli de' .nue~t·ro . Dio~ está sob~ todo:i ffi.oe'l, qui ql1aerunt eum in bfl
Jos quP. le buscan, sincéramente;'¡ y ~u· nitate: et imperiuf)) eiu., et fOf

im;>eri", ;;;u pllller- y ,~lJ furor: estalla titudo. eiu..f; el furor super 0-._. 

sobre to--!"" , los <jue le, abandonan, ' moes. qui derelinquunt eu'n • 
. ~. Con este Jiu, ayunamos, é hi.- ~ Jeiunavimusautem. et rl)
eimos oracion á nuestro Dios; y tQdo g-,¡ vimus Deum nm'trllm per: 
DOS sucedi'J pnh~r'am.ente. ,. boc: el evenit no~)js prospere. 

,24, Y escogí doce de los prinei- 24. Et separa vi de principio; 
pales sacerdotes, 'lIJe '.ep'aré úe 1"" de- bu. Saeerd:>tlln du'> ¡ecim, Sa
mas, á Sarabí"" y H-,sabía., yotros n.biam. el Ha;abia'n, et CUlO 

diez de SU3 herma""s; , éis de fratribus eorum decem., 
25, y pesé en su presencia la pla- ,25. Appen'tique eis argen

ta y oro, y los VasOs· consagrados y tum el aurum, el vasa Cf)fi¡;e .. 

destinado> al uso de la ca,. de Dues, crala domas Dei nostri, qUle 
. tro Dios, que . habian ofreci.lo .1 Se- obluleral rpx el eODsilialore. 
nor, el rey" sus con~ejeros y magna.. eius, el principes eiu~, univer· 
tes, y todos los que se habian halla. susque Israel eorum, qui in-
do en Israel" vent; fuerant:, ' , 

26. Pesé en sus manos sei.cienlos 26. Et appendi iD manibll' 
cincuenta taleotos de plata,· y cien va· eorum argeDli laleola sexcen
SO" de plata," cien talentos de oro; la quin'luoginla. el vasa ar

gentea' centum,' auri centuOl 

27. Y veinte tazas de oro de mil 
dracm.s" de peso, y dos vasos de' un 
bronce claro y brillante, tan bellos co
mo si fueseo de oro. 

, 28. Y les dije: Vo.otros soio .~n
tos del Señor; y estos_ ,vasos son ,sao. 
tos, y el oro y, la plata ofrecidos es
pClOtáneamente al Señor DioS de oues
troS' padres. 

,:/9. Guardadle pues con vigilimeia, 
hasta, que entl'('gueis este depósito con 
!lU nJlsmo peso en Jerusalen á 108 ~a .. 
c{'rdotc¡ y l~vitas, y g~fes de las fa~ 
mili.s de Israel •. para' que se le con· 
serve eo el tesoro" de la casa del 
Señ,>r. 

Ialenta: , . ' 
'27. El crat~res nureos vigin

.ti, qlli habehanl s.,lidos mil-
JEmos, el. vasa aeris fu}genti. 
optimi duo, pulchrn, ut ,au
ruma .• 
28. El dixi eiS! Vos .. ncti 

Dt)mini, el vasa sancta, el ar
genlum el aurum. quod _pon· 
leoblatum est Domino Oeo 
patrum nostronun: ".~. ~_ 
. 2!l. Vigilate el custod,te! ~ 
noc appendat;' eoram' pnncl
píbus Sacer,lolulO, et Lev,ta
rum, et dllCibui familiarum Is
rael in leru'alem, iD tbesau
rom dom¡i~ Domi ni. 

, 30. Los ... cerdotes y levitas' reci- ,30. Su.ceperonl aolem Sa. 

j¡ 22. 'DiI. 1& maDO de Dios esu. &Ob"'; tOO'os l~ que- le b1Íaoan° 1 ~ e8 fll'Yorable, 
T 25. Dif.. de Israel. ' .' . '-t l6. - El be~re() añad~ -'41,1t~m, del peso de.~.,.. tale:n~. Falta. el' u6mero. 
~ 21. O dáricos. Véase el capltu.to 1I~ V 69~ , 
V 2'J. ~br.lit. cllulavitJ, B.l.SCUT,.,tal 1'e1_pol KSCVT,m .. toaclai4, n.loa~ 

too oúl le_· , 



CAPITULO VlIl. 105 
c\érdote. ét Levifae I'0ridus ar: bieron la plata; él oro y 108 vasos eOli ,Ant~. 
gen ti, et ami, el va,somm nt el mismo pe::m, "con que se les entrega.. de la era ~~ 
deferrent lerusalem in dOlDum rón, para HevarJ~ á Jerusalen á la ca- _ Vl.1~1:r 
Dei no!trÍ. sa de nuestro Dios. 
31. Promovimus ergo :l lIu. 31. En fin, partiRlOs de la ribera 

mine Ahava duodecimo die del rio Ahava el dia doce del primer 
mensis primi ut pergeremus mes, para ir -á Jerusalen; y la mano 
lerosalem: el manus Dei n<>' henijica de nuestro Dios nos libró de 

j' stri fuit super nos, el liberavit las de nuestros enerriigos, y .de. los que 
nos de manu inimici el iusi. no~ armaban lazos durante el viaje. 
diatoris in via. 

3-1. Et venimuo lerusalem, el 
man.imus ibi tri!Jus die bus. 

33. Die autem quarta .po: 
pensum est argentum et áu~ 
ru.m-, el vasa in di)mo Dei 
nostri per manUm l\IeremotIJ 
1ilij Uriae S,lcerdotis, et eurn 
eo Eleazar filiu. Phinees, eum· 
que ei. lozabed filius losue, 
el N oadaia filius Bennoi Le· 
litae, 
, ,31. Inxl' numerum et pon· 
dus omnium: descriptumqué 
est OlOoe pondus in tempore 
iIIo. 

32. , LlegamOs 'á Jerusalén,' y á los 
tres dias de estar allí, 

33. El cuarto dia se condujeron la 
pl<1t., cloro y los vasos á la casa de 
nuestro Dios por m~nos de Meremot, 
hijo de Uñas, sacerdote, acompañado 
de Eleazar, hijo de Fióee., é ihan con 
ello'; los levitas Jozahcd, hijo, de J~ 
sué, y Noadaía, hijo de Bennoi: , 

3t: Todo se cnireg6 por cuentá y 
pe,o; y sé rUS() por escrito lo que 
pesaba caJa cosá. 

35. Sed et qui .-enerant de 35. Los hijos de ISráel q!'e habían 
captivitate filií transmigratio- vuelto del cautiverio, ofrecieron tam .. 
ni .. obtuleront holocautomat<1 bien en holocausto al Dios de Israel: 
Deo Israel, ~ilulog duooeeim doce bec-rr"s por todo el puehlo is~ 
pro omoi popoIo Israel, arie· raelítico (l'Orque habi<Il! vén;¡fo' muchog 
te. nOnaginla sex, agnos se; de las diez tribu. can la. de Jurlír y 
ptoaginta septe'm, hircos pro Benjamin), noventa y seis eamerós, Fe
peccato, duódecim: omnia in . tenta y siete corderos, doce macho3 
holocaustum DomiílO; 'cabríos por el pecaJo, y tildo se ofre-

ci6 en hofocaustn al Sennr. 
X. Dedemnl autem edicta 

regis satrapi,., qui erant de con· 
spcctu regís el ducibus trnn!! 
Flameo, et elevaverunt popu· 
lum et domum Dei. 

36. Dieron los decretos del rpy IÍ 
Jo~ sátrapa3' r¡'le:~ ,eran de su cortt·, i 
á los gobernad >res de los paí.es de 
la otra parte dél ri'" r,,. eu,¡les c<>, 
menzaron § f1Vorecer al pueblo y á 
la casa de Dios. ' 

CAPITULO IX, 

Eedra~ 1I8~ .que muchos Lraelitu te~ian mugere. extran¡eru. Oracion que OOD. est~ 
motivo dmge , Dios., _ 

,1. POSTQU .• " autem haee J, DÉ<PUE' de concluido esto,!"" 
completa sunt, accesserunt ad gefes de {(J' trió". vinieron á decirme: 
me principe., dicentes: Non El pueblo de ~ael, 1"" sacerdoteS Y' ' 

TO". VIII. 'J,t , 

46'-
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levitas que volvieron á esta tierra con esl separa tus popúlus ISrael, 
Zorobahel, no,,,,e han separado de las Sacerdotes el Levitae a po
abominaciones de' los pueblos de estos pults terrarum, el' abominatio

. paises, de los Cananeos, Heteos y Fe- nibus' eorum, Chananaei vide .. 
rezeos, de los Jebuseos, Arnmonitas, licet, et Hctbaei, et Pherezaei, 
Moabitas, Egipcios y Amorreos.", el Iebusaei, el Ammonilarum. 

el Moabitarum, el Ngyptio

2. Porque han tomado por esposas 
suyas y de sus hijos á las hijas de es
tos, y han mezclado el linage santo 
con las naciones;' y Josgefes d. la. 
f.milia. y 1". magistrados son lo. pri. 
meros que se han hecho culpables de 
esta l"iolacion de la ley .. ' .. -

3, Cuando les oi bablar de es
te modo, me prnetré de dular, de suer
te que rasgué mi manto y mi túnica, 
y me arranqué, los' cabellos de mi ca
beza; y ,el pelo de mi b:trbai' y me 
senté abatido de tristeza. 

, 4. Todos los que lemian la palabra 
del Dios de Israel, se reuDleron jun. 
to á mí, para Horar la trans'J'resion 
de la ley que habian comelido fos qu" 
voh.-ieron ánles que TlosotrC$ del can_O 
ti,'erio; y permánee! sentado 'y triste 
hasta el s.crilic;" de la tarde." , 

5. Y cu'ndo se ofrecia el .a.rili. 
do ve~pertino, san de la consterna
cion en que habia estado; y con mi 
manl" y, lúnica despedazados, m .. pu
se de rodillas, y alzó mis manos al 
S .... ñor mi Dios, 

6. y le dije: Dios mi". me con. 
fundo y aver2'i"lenzo de levantar á tí 
mis ojos, pr¡rque nuestras iniqlJidadcs 
se han multiplica~o" v acumulado s(>
bre nue,tra cabeza desde el liempo 
de nue5tros padr('~; y nuestros peea
dos ,se han aumentado y subida hasta 
el cldo. ' 

rum, et .. o\morrharorum: 
2. Tulerunl enim de lihabu. 

eorum sibi et filíis suis, et com .. 
miscuerunt semen sanctum 
cq¡n populis lerrarum: manu. 

, etiam . principum et magistra ... 
tuum fuit in transgressione bae 
prima. . 
3. Cumque audissem serm"· 

neffi istum, scidi pallium meuui 
el tunieam, el evelli capin"" 
capitis mei el barbae, el se
di moerens .. 

4: Confenerunl autem ad me 
omnes, qui timehant verbum __ 
Dei Israel, pro transgressione 
eorum, qui de captivitatc v~· 
nerant, et ego sedebam tn· 
sti!!l usque ad sacrificium ve ... 
spertinum: ' 

5. Et in sacrificio ,'espertin" 
surrexi de affiictlone mea, et 
scísso pallio et tUDica, curva .. 
vi genua mea, et expandi ma ... 
nu; meas ad Dominum Deum 
meum, 
6. El dixi: Dens meus con

fundor el ero!>esco levare fa. 
ciem mcam nd te: quoniam ¡ni. 
quitates nostrae mulliplicatae 
Sl.mt super caput nostrum, et 
delicIa nostra cre.crunt usque 
ad caelum ' 

7. Nosotros mismos hemos caido 7. A diebu. palrum noslro-

il 1. He;br.' ditero Na se han f!e~ado'de 109 pueblos pe este pais !leguD sus a.bo:~a. 
CJones con JOB ~anane08 &c. Tal vez en lugar de CTUTl8lf, .uundum s60mlnatloneJl 
eoril"!o- se .debena leer CTABUTABUTlfi'lt. 8uolldum "'mminatil.me. prnrum eoru.m. segun Ia.s 
abommaclOnes de sus padrea con los Cananeos &e. . 

t 3. Eah!'! !!eñ.lle'g de dolor $OD frecuentes en la Escritora. 
"t 4. Se ofre~ia todos los días un holocausto por la. mañana y otro' por la. tarde. 
V"" 6. JIebr. dlfer. porque nuestras iniquidades se han multiplicado y tlcttmuladt1 80· 

bro nuestra."1 cabezas. y Dllastros per.a.dos se han aumentado yelevado ha!ó!U el cielo. 
Desrle el tiempo de nuestros padres hasta. este di... hemos ca.ido en grande. pecados 
:¡ nUestras iniquidades. &c ....... ~ 
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rum : -sed et nos ipsi, pecca- hoy en granues delitos, y nuestra. mal
"imus gravlter usque ad diem dades hun sido causa de que háya-

- haDe, et in iniqUltatibus n~ mos sido entregados nosotros, nue~tro~ 
!ltris traditi sumU3 ¡psi, et reges reyes, y nuestros sacerdotes "f:'n 'manoil 
Dostrl,. el Sacerdotes oostti in de los reyes de las naciones; y de (lUe 
manum regum terrarum, el in háyamos sidos' abandonados al CU~hi .. 
gladium, et in captivitatem, et 110, á la esclavitud, al saqueo, á lo. 
in ra pinam, et in confusionem insultos y á la confu~ion, como lo so .. 
vuItus, sient et -die hac .. ' mas hoy en la persO'na ele nuestros 

8. Et nune quasi parum et 
ad momentum facta es! deo, 
prec.tio nostra apud Domi
num Deum nostrum, nt dimit .. · 
terentur nabís reliquiae, et da .. 
retur nobis pallllus in loco san
cto eius, et iHumínaret ocuros 
nostros Deus noster, et daret 
nobis vitam modicam in ser .. 
vitute nostra, 

9. Quia servi_ sumus, et in 
"ervitute nostra non dereliquit 
nos Deus noster, sed in-elina· 
"Vit super nos misericordiam 
eoram rege Persarum, ut da .. 
ret nobis vitam, et sublimaret 
domum Dei nostri, et exstrue-
ret solitu(lines eius, et daret 
nobi. sepem in luda et leru
salem. 

10. Et nune quid dicemus 
Deus noster post haee! quia 
dereliquimus mandata tua, . 

. ll. Quae praeeepisti in m~
Du servorum tuorum propheta
rum, dieens: Terr., ad quam 
lOs ingredimini ut p<:Hsideatis 
earn, terra immUflda est iuxta 
immunditiam populorum, cete
larurnque terrarum, abom¡na .. 
tionibu. COrum qui repleverunt 
ea~ ab ore usque ad os in 
Coln'luinatione su._ 

hermanos que han quedlldo callb'vosa 
8. y ahora apénas por un poco, 

y' como por un momento ha escucha
do nuestros ruegos el Señor nuestro 
Dios y comenzado á hacemos gra
cia,1J para sacar de cntre nosotros a! .. 
gunos restos de la gra., muchedumbre 
que permanece en la esclal'ituaj nos 
ha ~tlelto á esta tierra para estable
cernos en su lugar s:tnto, é iluminar 
nuestros ojos con su div-ina luz, y con· 
cedernos un poco de vida y de con-
8tlelo en nuestra servidumbre. . ' 

9¡ Porque somos esclavos; mas nues ... 
tro Dios no nos abandonó en nuestro 
cautiverio; ántes bien nos hizo hanar _ 
gracia y misericordia delante d.1 rey 
de los Persas, para que nos diese la vi
da dá/l(lonos la libertad, ensalzase l<l
casa de nuestro Dios, la reedificase 
des pues de estar much" tiempo arrui
nada, y nos dejase un lugar de retiro 
en Jodá y Jerusa!eo. _ ' 

10. y ahora, ó Dios nuestro. ¡qué 
dirémos 'de'pues de taot .. gracias que 
hemos recibido de tu bOliáad, 11 d. ([mla 
ingratitud con que la,. hemo" pOi{l1dü? 
pues hemos violado de nUet'O tus man
damientos, 

U. Que nos has impuesto por Jo. 
profetas tus siervos, diciéndonos: l.a 
tierra que vais á poseer, es una tier ... · 
ra impura, comello son las de todo.' 
los pueblos que no cnnocen mi nom
bre, y e,tá lI"n:1 &, las inmundicias 
y . abominaciones de que la han cu
bierto de un extremo á otro: 

't .8. La palabn hebrea traducida. aqllf por d~prtttlti. podria t:unbien eigniticar mi. 
'I!Tctto, lo que parece que conviene me¡or con l. upresion del hebre.J d DUlIlino D~ 
_'tTO~ . ~ 

• 

Antes ~ 
de la. era cr • . 

vulgar 
~ ~~g. , '.; 

, 
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12. Por tanto, no deis' vuestras hi- '1~. Nunc ergo Ij]i .. v,.,.tra!, 

j~s a sus hijos, ni tomeis !us hijas pa- ne detis filiís eorUffi, et filias 
ra esposas de ,,·uestros hijrJs, ni procu... eorum, -ne accipiatj~ filiis v~ 
réis jama:t su paz ni su prosperidad, stris, et non quaeratis p~ce_m 
para que lleguds á gt'r poderosos, co- eorum, et pro5:peritatem e9rum_ 
mais en reposo los bienes de la tier- usque in aeternum: ut confor
ra, y la hereden vuestros hijos y go- , temini, et comedatis quae !Jo-
cen de ella para siempre_ na sunl terrae, et heredes h:,-

- heatis filias ve$tro~ w'q':le In 

13. Esto e. empero lo que hemos 
hecho sin cmer t'uestras amenazas, j6 . 

. Dio.'! mio! ty_ así n~s hemos hecho aC1'f:e .. 
dores á' tan sererfJscwitigos. ~fas des
pues de tantos majes que nos han so
brevenido por nuestras pésimas obras 
y nuestr~ grandes -pecados, nos ha
beis librado de la pena fine merecian 
nuestras ií1iquidarl.e~, ¡ó V;os nuestro!. 
y nos habeis sahado, como lo- vemo~ 
1~l)y11 , 

14. Lo habei. hecho para que no 
tomásemos atras,fl ni vioJá..;;ernos vues
tfos mandamientos, ni nOs itliázemo9 
por el matrimonio con los pueblo. aban
donados á todas las abominaciones . 

. .Ahora pues, 6 Señor, que comenzamos 
~ 'contraer esto! oliallzas criminales que 
tan ea:présamellte habei3 prohibido, LOS 

irrit~réis contra nosotros hasta perder .. 
n.os eJ?-t~rnut.en~e, sin que ,dejf'is salvo 
algun rt~f5to de vue~tro pueblo? 
" . 15.. No, SeñOr Dios de Israel, sois 
justo y .fiel en vupstras prom"O$, y te' 
7le!n?s TaZon para esperar que se cum
pllran en nosotro." pues nos sacasteig 
y reservasteis de otro. mucho., para sal
,"arnos, como' lo \'emOS hoy. Alas no 
esperamos nupstra talud 8';no de l:ues .. 
tra [mra bOll(hrl. En efecto, vedoo., 
lmn"zlados delante de vos á la vista 
de nuestro pecado, ,in otra f'ttperanza 
que eues/ra mismror,dia, ponlue des. 
pues de este exceso, no se puede sub
sistir, en vuestra presencia, sino apu
yr:u1o. mtluestra i1p"ita, boTUlad. . 

saecu!um. 
13. 1-;1 post' omoia quae ve

Detllnt super nos io operiJ.>us 
nostris pessimis,ct in delicto nO
stro magno, qUiél tu Deus no
ster Jiberasti nn~ de ¡niquita ... 
te nostra, et d~di,ti nobis sa
lutem sicut est hodie, 

14. UI non converteremur. 
f't irrita facerernu3 manda!a 
tua, neque matrimonia ¡unge:" 
remus curo populis abomina ... 
tionum istarum. NumqlJid ira
tus es nobis nsque ad con
surnmati0nern' ne -dimitteres: 
nobi. reliquias ad saluteml 

15. Domine D'u. Israel iu~ 
stus es tu:' quoniam derelicti 
sumu.~ t qtü sa!v:tremur sicut 
die hac. Ecc~ COT:i m te smnus 
in delicto no .. tro: non enim sta ... 
ri potest coram te super. hoc. 

V 13. nebr. difer ¡Ay de mí! porque td, 6 Dios nueP:tro, has hecho ~n.r loII ~p" 
,ze ta vafa con que castigólbas nuestraa iniquidades. y nos ha~ dado un éxito favorable 

. COmQ &.e. . . T • 

V U-. JIebro lit. retornuem08 pun, ? Nl1trimo6 á C4I1fUUZar-á violat tus. -pre.: 
tf:ftos &c. 
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C~;rITULO X. 

Los Israelitas se arrepientcn~ J Esdras les, manda despedir t, las mugerea eruan. 
geras. Cense do lo. que cometieron esta prévaricacio:r;a. 

1. SIC ergo orante Esdra, el· 
implorante eo, et ftente, et ia· 
cente ante templum Dei, col· 
leetus eot ad eum de Israel 
coetus gianqis nimis virorum 
el mulierum el puerorum, el 
Bevít populus Betu mullo. 

~. Et respondit Seche!)ias fi· 
líu. lehiel de filiis iElam, et 
~ixit E.drae: N os praevarica· 
tI sumus in Deum Dostrum, el 
d.uximus uxor:es alienígenas de 
populis terrae: et nune, si est 
poenilentia in Israel super hoc, 

3. Percutiamus foedus cum 
~omino Deo nostro, ut proji
Clamus uQlversas uxores, et 
eos qui de his nati sunt iuxla 
voluntatem Domini, el eolOm 
quí tíment praeeeptum Domí· 
ni Dei noslri: secundum le
gem fiat. 
4. Surge, tuum est deceroe· 

re, nosque érimus tecum: con:
fort.re, el fac. 
5. Surrexit ergo Esdras, el 

adiur •• it principes Sacérdo
. tum el Levitarum, et omnem 
, Israel ,uI facerent secundum 
verbum hoc; et iuraverunt. 
6. Et surrexit Esdras ante 

domtim Dei, et abiil .d cubi· 
culum Iohanan filij Eliasib, et 

J. Cuando Esdras oraba de esta 
suerte, éimploraha la dic;na miserí· 
mrdia, y lloraba y estaba postrado ano . 
te el templo de Dios juera del át,.io 
de los sacerdotes, una gran multitud 
de Israel, de bombres, mugeres y ni· 
ños, se reunió al rededor de él; y el 
pueblo derramó abundantes lágrima .. " 

2. Entónces Sequenías, bijo de Je.· 
hiel, UD'> de los hijos de Elam," dijo á, 
Esdras: Hemos violado" la ley de nues· 
tro Dios, tomando por esposas á la.' 
mugeres de las naciones extrañas .. ¡lIal 
procuraT/W& reparar esta falta; y d •• • 
de ahOI"a si Lrael se arrepiente de su 
pecado:' 

3. Hagamos de nu ... o pacto COQ 

el Señor nuestro Dios, de despedir á 
todas eslas muge res y á los bijo. na-, 
cidos de ellas, conformándonos con la, 
voluotad del Señor," y de los que re.., 
petan los preceptos del Señor nuestro, 
Dios; y'hágase todo segun la ley. 

4. Levántate pues: á tí te toca oro 
denar; estarémos contigo: revístete de 
fortaleza, y obra.' , 

5. Esdras se levantó, y ohligó á los 
príncipes de los sacerdotes y de IO!I, 
levitas, y á todo Israel, á prometerle 
con juramento que balÍan,lo que aca· 
bahan de decir; y así lo juraron., . 

6. Levantóse Esdras de delante de 
la casa de Dio., y se fué al aposento 
de Jabanan, hijo de, Eliasíb, que era 

.~ 1. I~ebr. difer. porque el pueblo fU' rockdtd,_ Esd~derramaba con él una g:raD 
C&~a de lágrimas. -

V 2. Se lée en el hebreo 4111..:, Atflam, en lag:ar de AlU, AilPlt, de donde 'rieu Jj¡.; 
Jllllabra latina ..E~ y la castellana EltJM. -
l.}bíd. Sequen!:}, habla 'nombre de 108 eu1pabte~ lin &erlo él, pues BU nombre nO' _ 
.... da en la lista de ellos. /"fr. V ~6. Se puede ereer -que era de loe: de la familia de .Elata 
IJI1e nruerQD con Esdru. Supr. vnt.7. . 

lbid. Hebr. Mu &hora su. hay en ~to eape~aDla pan Israel. Y h.g&moI bOJ_ aliaa." 
Ja qJ} el Señor nuestro DiOAy echando- &C. 

V 3. Hebr .. difer. Segun el consejo de mi .. ior, e. deciF. ele Eadraa.. 

Ant .. 
de la era c:r. 

vulgar 
,466. . 

" 
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mmo sacerdote; donde habiendo en· iogressus est iIlue, panem non 
trado," nn comió pan ni bebió agua, comedit, et aquam non bibit: _ 
porque lloraba el pecado de los que lugebat ením transgressionem 
habian vuelto del cautiverio. . eorum, qui venerant de capti

.. tate. 
7. Ent6nces s~ promulg6 en Jurlá 7. Et missa est vox in lu-

r en Jerusalen, que todo. los que ha· da et' in lerusalem omnibus 
bian regresado del cautiverio, -se jun- fiJiis t~~n.,wigrationis& nt con .. 
tasen en Jerusaleo; . ' gregarentuf 10 l.':rusalern: 

· 8. Y que todo el que no compa- 8. Et omn;s qu; 00" yene-' 
reciese dentro de tres días, segun la rjt in tribus diehus iuxta con .. 
órden de 109 príncipes y de los aneia- siJium prineipulll et seniorum, 
nos, perderia todos sus bienes," y seria auferetur universa substantia 
echado de la asamblea de. los que ha- eius, et ipse ahjieietur de coc· 

/ biao vuelto á su pais. tu tranS(}li;.!.r;tt~uni..;. 
9. Así se congrf'garon en Jerusa-. 9. Conven"erunt ígitur omnes 

. len entres dia. todos los hombre. de viri luda, et Beniamin in le
Judá y de Beoj~min, y llegaron 1, ella rusalem trious diebu., ipsee,t. 
el dia ,reinte del mes 0000;11 y todo mensis nonus, "igesimo die 

. el pueblo compareció eo la plaza de· mensis: et sedit omnis popu. 
lante del tem?lo de Dios, temolando lus in platea domüs Dei, treo 
todos por sus pecado. y las abundan. mentes pro peceato. et plu. 
te.' lluvias que caían, y miraban CQmo viis. 
indicio de la ira del Selj(jr. 
· 10. Y levantándose &dras, sacer··· 

dote, les dijo: Habeis quebrantado la 
ley del Señor, y os habei. casado con 
mugeres extrangeras, para añadir este 
",cado Íl todos los de Israel. . 

U.Ahora $ues, dad gloria al Se; 
ñor Dios de vuestros padres, confesan ... 
do vuestros pt!Cad03, y procurando re· 
pararlos; hacéd lo que le es agradable, 
y separaos de las naciones y de las 
mugeres extrángeras con quienn os ha
beis casad(j no obstante las prohii>icio
nes de la ley. 

12. Todo el' pueblo respondió en 
'roz alta: Qne se ejecute lo que DOS 

. bas dicho." 

• 13. Mas por cuanto la gente del 
pueblo es mucha, y duraRte esta lIu· 

10 El surrexit Esdra. sacer
dos, et dixit ad eos: Vos trang... 
gressi estis, el duxistis UXores 
alienígenas ut adderelig super 
delict"nJ Israel. 

11. Et nune rlate confe.sio
nem Domino Deo patrum TeM 

'. 

strorum, et facite placitum /l' 
jus, el. separamini. a populis' 
terrae, el &b uxoribus alieni. 
gelllS. 

]2. Et responrlil universa 
rnultitlldo • dixitqlle voce ma· 
gna: luxta verbum tuum ad 
nos, sic fiat~ " 

]3. Verúmtamen quia popu, 
lus multus est, et tempus pln· 

"v '6. El bnbreo repite VlLc.et diit. en lugar deTlLlll', d mamit. Se rué-al aposento :' 
ele JollanaBy y se detuvo y perma.neci6 allí. 

t 8. lIebr.lit .. Todos sus bienes seriu 5Ometidos al anatema, y eonfi8CtulH ea bt1lt. 
fojfJ dd t~mpkl. .. 

V 9. A la letra: i}8~ td m~fUÍI.,umtt •• r:ige.im9 lit m~llBÚ: esta tué sin duda UD.a. 
transposieion de las palabras hebreas hecha por el copista.. en lugar de ~g~';mo dl. 
t7Ull.i~. ip8~ elt mtnlÍ. nontl.-. . . 

V 12.< Se lé-e en el bebteQ DBIUC, ~fT&oJ tu •• en vez de DRC, ~tT6l1-m tuam: los Ra:~. 
binO! hacen Mi advertencia. 



CAPITlJL" ". • nI 
'\'iáé, et non _ sustinemus stare via no podemos pennailecer fuera, '1'
foris, el opus nono, est diei u· no es este negocio de un dia· ni de 
nius vel duonlm (vehementer dos, siendo tan grande y universaluel 
quippe peccavimus iu senno- pecado que hemos cometido, 
De isto) 
- 14. Constituantur prineipes 
in uni\'crsa multitudine: et o... 

. mnes in civitatibus nostris qui 
dux:érunt uxores alienigenas 
veniant -in tempoñbus statutis, 
el cum his selllóres per civi4 
tatem el civitatem, et iudices 
cius dónec avertatur ira Dei 
nostri a nobis super peccato 
hoc. --

15. Igilur Ionathan filius A
zaheJ, et Iaasia filius Thecue 
steternnt super hoc, et 1\Ie
sollaro et Sebethai Levites ad
iu\"erunt eo:i: 
,16. Feceruntque sic filíi transo 
migrationis. Et abieruot Es
dras Sacerdos t et ,'¡ri "'princi
pes fumiliarum in domos pa
trum suorum, et omnes per no
rnina sua, et sederont in die 
primo mensis dccimi ut quae-

14. Que se sefiaJen jueces entre tOo 
do el pueblo, que rayan 4 todas la,,
ciudades á hacer la indagac;on de los 
culpables;" y todos aquellos que se ha
yan casado con mugeres extrangeras, 
vengan á comparec..er á su presencia 
el dia que se les señalare; y que los 
ancianos y los magistrados· de cada' 
ciudas vengan Con ellos, para hacer
les ejecutar lo que 1.. hubieren man
dado; y que 11.11 se manejen, hasta que 
hayamos desviado de nosotros el enojo 
de nuestro 1)ios, en que incurrimos por 
este pecado." 

IS. Jonalan, hijo de Azael, y 1aa
sía, hijo de Tecué, fueron pues" co-
misionados para este -!legocio; y los 
ayudaron en él Jos levitas, 1\Iesollam 
y Sebetai. _ 

16. Y los que volvieron del cauli
verio, hicieron Jo que ,se les ordenó. 

_ Esdras, sacerdole, y Jos gefes de las 
familias, pasaron a las casaS de sus 
padfe\ cada uno segun su nombre, y 
comenzaron el dia primero del mes dé-

_ cimo á hacer sus informaciones." 
rerent remo .. 

17. El consummati sunt o
rnneit ,-iri, qui duxerant U10-

res alienígenas, usque ad diem 
primam mensi. primi. 
18. El invenli sunt de fifíi. 

sacerdotmn qui duxerant uxo~ 
res alienigenas. De filiis 10-

17. Y el censo de los que se ha
bian casado con mugeres extrangeras 
se concluyó el primer día del pomer 
mes del llJl0. • , 

18. Entre los _ hijos de Jos sacer
dotes se hallaron eslos que se habian 
casado con mugeres extrangeras. De. 

v ~ 13. e El hebreo iguálmente significa grandeza y multitud: este último sentido pa. 
~ee mas propio; no e8 obra de un dia ni dos, porque som08 muchos los implicadoa •• 
este enmen. 

V 14-. &to pueee que se infiere del verso 16. Otros explica.n asi el texto: Que q. 
tstablezcan gefes Robre todo el pueblo, y tod08 108 que do nosotros hayan casado eo. 
mugeres eltran~ras. vengan tÍ eomparectr ÁelGRte dé ~llN mJenl4ln eIma. que se 
1~9 Siña.le &e. In/r. ,'" 16. 

lbid. Se lée en el hebreo ADI tlrqN~t en lugar de At., nLpn. . 
V 15. Se lée ell el hebreo- AC, teruJ7ÚalJlt'iI en TeZ de .u, hUlt. Ent6nces "Jona... 

tan &e. 
~- 16 .. lIebr. difer. Esdras. saeePiote. t!t"paró 108 hombres de los principales de las fami. 

Itu, seg~n la. CIUIlS de IRlR padres, cada. lIno segun sU nombtc~ y se sentaron Ó 8~ rtu#Ü!-
bDI! el pnmet dia del mes decimo i&r& cOmenzar" hacer sus informacione8. Se lée en el 

ebreo VIBDL(;, ti Itparl1rerunt. en lugar de \-¡aDUL, t1 uparatil; y al ñn del verso walL'1t 
en Vez da 1.Dllt'8, "d 'lufUrudum. Log Rabinos convienen eD,esta Ultima rOllu.. .. 

Ante;'· 
de la era ct..' 

't~ 



AnM • 
. ~ Ja erac:r. 

TUlglIl' 
.&6 .. 

'U2 = .. 0 D" ESDRAS. 
'Jos hijos de, Josué, los hijos de Jose- sue filii Iosedec, et {mtre. eíú'í 
dee" y sus hermanos M.asia y Elie- IIlaasia, el Eliezer. el lárih. 
zer.1.rib y Godolía. el Godoli •• 

19. y consintieron en' despedir á 19. El dederunl mann. suas 
sus mugere~, y ofrecer' por su peca.. nt eJicerent uxores Buas, el pro 

, do un carnero de su rebaño. debcto suo arietem de o,.ibu8 

'20. De 1 ... bijos de Emmer, HilOa-
m y Zebedía. . 

21. De los hijos de Harim, Ma.sia; 
Elí., Semela, Jebiel y Ozias. 

22. Y de los hijos de Feshur, Elioe
n.i, I1laa.í .. Ismael, Natanael, Joza
hed y Elasá. 

23. De los hijos de lo. levitas, Jo
záhed, Semer, Cel.í"': llamado Calita, 
Fataí .. Judá y Eliezer. 

- 24.' De Jos cantores, Eliasib. De 
los porteros, Sellum, Telem y Uri. 

25; Este es el cenro de lo. .acer· 
dotes y I",>itas que habian casatlo con 
mllg"'" extrU1lgera.; y este el del pue. 
blo, de Israel. Los culpable. fueron: de 
Jos hijos de Faros, Remeía, Jeda, }fel. 
quía, lIiamin, Eliezer, lIelquia yBa. 
nea. 
. 26. De los hiJOS de Elaro, M.ta
ni., Zacaría., Johie!, Abdi, Jerimot y 
Elí.. ,. ' 

21. De loas hijos de Zetua, Elioe. 
noi, Elias;h, Mat.oía, Jerimud, Za· 
bad y Az;za., , 

28. De los hijos de Bebai, Joha
nan, Hananí •• Zabbai y Atalía. 

29. . De' los hij"s tle Baoi, Moso
\lam, Melloc, Adaía, Jasub, Saal y 
Ramot." ' 

:lO. De los bijos de Fabal-Moab, 
Edo., CalaJ, Baoaías, l\Iaasías,l\I.ta. 

olferrent. 
20. Et de filii. Emmer, na~ 

nani, el Zebedi.: 
21. Et de tilii. narim, I1Iaa

sia, et Eli., el Semela, el le. 
hiel, . el Ozi •• : 
22. ,Et de tilii. Pheshur, E

linenai, Maasia , Ismaél, Na' 
Ihan.i;J, Joz.hed, el Elas.: 
23. El de tilii. Le.ilarum, 

Jozahed, et Semei, el Cela¡a, 
ipse esl Calita, Pbalaia, luda, 
et Eliezer. 
24; Et de cantoribus, Elía· 

sib: El de ianilorihus, SeUum; 
el TeJem, el Uri: 
25. El ex Israel, de filii. Pha

ros,' Remeia, el r€zi., et Mel. 
chia, et I1Ii.min, ef Eliezer, 
el l\lelcbia, el Banea: 

26. Et de filii • .tElam, Ma· 
tbania, Zach,ria., el Jehiel, ef 
Abdi, el krimoth, el Elia: 
27. Et de 6lii. Zethu., Elioé·, 

nai, Eli.sib, Math.ni., et re
rimuth. et Zabad. et Aziza. 
2S. Et de 6lii. Bebai, Ioh." 

nan, Hanani., Zahhai, Alhalai: 
29. Et de 6líí. Bani, l\fosol· 

la m, el Melloeh, el Adaia, lae 
'sub, el Saal, et R.molh: 

30: El de tilii. Pbabath .aroab, 
Edo" el Chalal, Banaías, el 

,r; is. Rebl". difer.De los' hijos de Iom¡é-~ hijo- de Josedec y' de 8Q,9-hermanos,,' 
Maasía &.c. SfLpr. 1II. 2. 

V 19. La. p!!.la.bra. of,""mi DO está expresada en el hebreo: le ,of1JP.f"ba 'fU6 4,ntee 
se leia ~~u. o'ful~Tfln''- en lil~r ~e AL, pro: la RlOejan:za. de estas do. palllbras habri he .... 
eho OJl1l11r la pnmera: Consmtooron en despedir 60S muge~. y ofrecieron un cal'" .. 
neTO &C. 

11 29. Se lée en el hebreo JtTamotA: Los Setenta y la Vulgata mponen d RP
."tA: Jos jU])inos admiten esta leccien. El intérpreto ",iro reune lu dos poniendo ~I 
Jerl.lmlJtL Se ha podido- confunm fiicilmeate en el hebreo, la letra I con ., que e:ign¡" 
.in. ~l .. 



eA?ITUtO x. 113 
Maasia., Mathania."Beseleel, oía., Beseleel, Bennuí y Maoasses. 
Bennui; et Manasse: 

31. El de filiis Herem, Elie· 
zer, Iosue, Melchias, Seuieras, 
SimeoD, 

3'2. Beniamin, Mal"ch, Sao 
, I 

marIa,.;;: 
33. El de filii. Rasom, 1\Ia. 

thanai, Malbaiba, Zabad, Elí· 
phelet, Iermaj, _ Manasse , ~e
m~i. 

34. De filiis Bani. l\Iaaddi, 
Amram, et Ve', 
35. B~ueas, el nadalas, Che

liau, 
36. Vania, Marimutb, el E· 

lí •• io, 
'37. Jllatlianía., lIlalhanái,"1 

lasi, 
33. El Baoi; el Benou;, Se· 

mei, . ~ 
3J. El S.lmía., el Nalhao, 

et Ad·'las, 
, 40. EtJlfachocde&ai, Sísai, 

31. De los hijos de Rrem, Elío
zer, Jusué, l\IeIquías, Semeías, Simeoo, 

,32. Benjamio, !\faloch, S.marías. 

33. De lo. hijos de Ha,om, l\f,¡.' 
tanaí, Jllatata, Zobad, Elifdd, Jermai, 
l\faoasses y Semei. . 

34. De los hijos de Bani, Maaddí, 
Amram V Vel, ' 

33. Baneas, B.daías, Queliall. 

36, Vanía, Í\Iarimuth y Eliasib, , • 

37. Malanías, Jlf,iianai, lasi, 

:i8., Bani, 1Íennui, Semei, , 

39. SaImías, N atao, Ádaia., 

40. lIfecnedeb.i, Sisai, Sami, 
Sarai, _ . 
41. Ezre!, el Selemiau; Se-' ", 41. ,EzreJ.. S~lemiau; Semería, 

merla, 
4:!. Sellum, Am,ria, losepre 42. Sellum, Amari'a y José., " 
'43. De filíi. Nebo, lehiel, ,4'1. De los hijós de Neoo, lehiel. 
lIlalhalhias, Zabad, Zabína, Matatías, Zabad, Zabina, Jeddú," loel 
laddu, el loel, el Banala. y Banaía. , '" ,,": 
4i.Omoes hí aeceperant u- ' 44. Todos estos habian ca'ado con 

tores alienígenas, el fueront, muge res extrangera'i; y habia al~nas~ 
ex ei. mulieres, quae pe~ que habian teoido' hijos, q~e Juero~ 
reranl filio.. ' expulsados ton elltU. 

'( , , 

V 43, O "",n 1 .. IUbin .. ied.t." ' ' , '," '., '. 
V 44. Este es el sentId" del airiaco: El fiurtI., ~i Ñ ~iri pi gt"JIlIffard filia. L~ 

ditereDet& 8010 C"oneiste en la. palabra NSlJl. muliff~,~ en vea. de q\le el intétpnte &i1'0 leUJ: 
"'~¡¡lll. tlirlj por lo deUUUJ _ la VlSIXO, el pt.l8tUTtmty le e.tplieaiguá.bnente por P'-ptffTtl1lf. 
O ZQlUt'nl, ee¡uD la D1ateria de que se trata., . 

15 

Antes 
de la era croo 

vulg.a.r 
4bD-. 



J. 
Observacio. 
n'~ soine el 
nombre de 
este lioro,l .u autor. 

,PREFACIO 

DEL 

LIBRO DE NEHEMÍAS. 

E'TE libro .;, llama segundo de Esdras, porque anti~amente entre 
los Hebreos formaba un solo volúmen con el primero (1), cuyo nom; 
b're ha conservado. Tambien se dice que es de Nehemías, no Solo 
porque contiene)a historia ~e su .gobierno, sino po~qu!, .es auto.r, á" 
loménos de la mayor· parte de él, Y por eso casI sIempre habla 
en primera persona: Cuando yo estaba en el castillo de Susa,lleg_ 
Hanani, uno de mis' hermanos, ojoe. (i!). o' ' , , 

Mas aunque parezca que el fODdo de la obra sea iDcontestáble
mente suyo, hay sin embargo algunos puntos que hacen dudar si to
da ella se puede, atribuir á este principe. Se advierte que no eipo
sible que haya escrito el veNO 2'2. del' cap. XII. en que se habla de 
Dario Codomano y del p'mlífice Jeddoa ó Jaddus, que salió á en
contrar á Alejandro cuando volvió de sU expedicion contra la ciudad 
de TirO el año, de trescientos treinta y dos ántes de la era en.tia
na mlgar,esto es, ciento .. einte y dos despues del arribo de Nehe-, 
mías (Jerusalen. ' " " " . ':' ' ,', o' ' 

A esta objecion responden algunos que el' Dario de que se ha. 
bb en esle lu!;ar noés el último rey' de ,Persianombrado Codo
mano, .in<> Dario Noto; hijo de Artajerjes Longilllano. Esta es la opi
nion de, Useno (3). en ,cuyo concepto solo se hace meneion de Jed: 
don °p.ra .eñ,larel tiempo, de m nacimiento,que pudo muy bien'ha: 
ber sido -en vida de este pnncipe, y de ningun 'Podo el de su pon .. 
tificado, 'de que 'nQ {jI;' re1(estidt> sino mucho 'despues. Pero esta. res: 
fuesta no e •• ati.;f¡letoria, porque el texto sagrado habla dé los le
vitas 'lue exi.tinn en tiempo de Eliasib, Joiada, 'Jonat.n y, Jeddoa, 
lo que no puede entenderse sino del tiempo en-que estos ejercian 
las funciones del sacerdocio. y aquellos servian al templo bajo sus 
ó:den~s; y '. ~~í cuando se dice que '?s levitas desempeñaban sú mi .. 
nlst°rlO e? tiempo de Jeddoa. es precIso absolút.menteentender es
ta exp...,Slon de su pontificado, y no de su nacimiento. Por esta ra
.nn ha parecido mas bien á la mayor parte ele los intérpretes que 
1". 'v 1 I. ,Y 2'2. del cap. XII. se agregaron á la obra en tiempo dI 
pontífice Slmon f'1 Justo, y aun algunos creen que se atiadieron en 
esta época 103 veinte y sei~ primeros ,-ersfcu1os de {'He capnuln. ~Entó&' 
"eps fué, dice el Abad de Vencé (4), cuando se dió la última forma al 
lO' án0n de los libros •• grado., y se colOt'ó entre ellos ellibrn de N~· 
"h(,llJia!l~ que era el último y recíéntemente escrito, y "entónces se hl" 

[IJ m"" •. P'''f. in E'¿r_[2l N,h. r. l. " "n.-[3] U ....... l.n • ........ 3551. 
-{4]Tumo vu. de l. Biblia d. Vence, ptg.511. 



PREFACIO DEL LIBRO DE NEItEMÍAS. 1I5 
,,zo esta adicion de los veinte -y seis versículos, que fueron inserta
"dos por los que en el pontificado de Simon procuraron compren: 
"der en el cánon todos los libros que 103 Judíos reconocían como 
"canónicos. En efecto, continúa; si se considera la cosa con alguna. 
"atencion, !!le verá que 103 veinte y seis versículo~ d~ que hablamo3 no· 
;tienen ninguna union con lo que precede y lo que sigue, é i~terrumpen 
"el sentido del texto; porque ¡con qué fi" se hiZO l. li,ta dé los sa- .. 
"cerdotes y levitas que volvieron de B,lbilonia conducido,; por ZorQ... 
"babel, cuando no se trataba despues de haber hablado de los que 
"habitaron en Jerusalen para repoblarla, sino de describIr la dedica
"cioo de los muros de la ciudad! Se advierte acle;nas que el autor 
"de los veinte- y seis yersos primeros se remite á lo"J regístrqs en que 
"estaban asentados los nombres de Jos levitas que vivieron en tiem~ 
"po de Eliasib, Joiada, Johanan·y Jeddoa, y dice que c;tos registros ó 

»ó catálogos de los sacerdotes, se formaron eo el reinado de Dario (1). 
"que es segúramente el que se llamó Codomano. Suponiendo que Ne
"hemías hubiese vivido hasta este tiempo, ¿seria creible que citase me
"morias tan modernas, cuyos autores estaban ménos in,truidn~ que él 
»en la sucesion de los sacerdotes y los l .. -itas? Lo mismo d:be .tir
"marse de las memorias hechas hasta el tiempo de Ionalao (:J), y de 
"las escritas en la época 'oel mismo Nehemías y de Esdras, sacerdo .. 
"te y doctor de la ley (3). Es pues muy probable, añade el Ahad 
"de Veneé, que todo el principio del. cap. XII. hasta el verso 26 in-
"elusive, se anadió despues por un doctnr inspirado." .. 

. Se observa tambien que -eo el librO 'eg:un,jo de lo. Macabeos 
(4) hay citado Un pasage de las memorias de Nehemías que no se 

. encuentra en el libro que tiene su nombre; de donde se infier~ Ó 
que no' tenemos sino una parte 6 compenriio de sus memorias, ó que 
adema3 de las mencionadas en los Mac30eos, compuso otro libro q'le 
COnOcemos hoy con el nombre de l\Iernorias de Nt'heOlíaJOl, rer!la 
J\"TenemÍlZ. ¿Pero -qué, comprendía d03 clases de memorias sohre un 
mismo asunto? Esto casi no es probable; y par,'ce mas sencin,) deo. 
cir que compuso unas 1\fcmorias que sub"istieron ha"lta el tir'mpo de 
los Macabeos, de las que se ha sacado psta o!>ra, cnn<errando en e'la 
]os mismos términos de que se sirvió Ntlhemías, y añaJienJo y omi~ 
tiendo algunas cosas. _ 

H. .• Nehemfas algunas veces se llama Al1mata (5), 'lue <P!!1In mu
chos intérpretes significa copero, y es- cierto que en la corte dell"t'y de 
Persia (6) sarria este empleo, que era uno de los pri'lIe,os, y por I'SO 

ordináriamente se daba á los hijos de la3 persooa. mas~i-tin !u:da.; 
pero el Abad Veneé erée que en este lugar signifi.,. ID'I' "ien ntl 
gobernador ó un comandante, porque ~n efc-cto est~ no:n'lre !'Oe cJi,) 
tambien á Zoroba"el (7), que no fué copero de nin!tln príncipe .• i-

¿Q lién era 
, N..!;¡e·fI;as? 

0" gobernador de la J Idol. A'li'nismo Ice.m·). en e'fe lihm (,,) ']'Ie el 
rey Art'Jerjes dió á Nehemía. la prefectura ó el mand'. de 1"" ju
dí". que regresaron á Iudea; y adema., cuan 1,,' él . q"iere inrlicar su 
calidad de copero, se vale de otra exp,e-ion (Cap. l. V 11 l. 

. Nebemí:u, hijo de Helcf:u (9), que la Vulgata lIa·"a talO!.ien 

[IJ N,~ .... • n.22.-[2J n;~. DI. 23.--[3J 1!iil. V 26.-{41 2 \("h. 11. ¡51 Nd. VID. 9 ••. 1.-(6] l"'d. l. 11. ti u.l~[71 E,dr. 11. 63. N,lum. V~. 
aJ N.h .... T. 14.-[9J lbid. lo l. - . _..- . 
- - ~ ~ . 13.-

65.-

LEra de la 
estirpe de 

- J'ldá~ ó de 
Lev1? ' 



116 PREFACIO 
Hequdai (1), y el' texto hebreo HecHas, era segun unos, de la es
tirpe de JUGÓ, y "'gun otros, de la de Leví. 
" Ca,j to,Jos los antiguos creyeron que era de la estirpe de Ju
dá, (2) timdados en eslas razQnes: 1.& En su opinion todos los que go" 
beroaron la nacion judía despue. del cautiverio, er~n de aquella ~ri. 
bu: :La Tam!>ien les ha hecho creer que era descendIente de lo. pnn
cipes de Judá .11 empleo de copero del rey, cuya dIgnidad no se 
cnncedia sino á las persoDa~ de UD nacimiento muy iJustre: 3.- Se 
inliere que no era de la tribu de Leví, porque exclI.ándose de en
trar en el templo, se explica de esta manera: ¿Qué lw",br. como yo 
entrará en el templo, y v;,),'rá (3).' Como si juzgase que no podia dar 
ese paso sio exp"n.r.e á perder la vida: 4.8 Iguálmente se apoyao 
~n el texto en que se explica así: Hanani, uno de mis hermanos, 
cnn otros varones de la tribu de Judá, llegaron á verme (4). Dando 
á entender que ('onsideraba á los de aquella tlibu como que eran I'ar~ 
ticulátmrnte sus hermanos. 
" ¡'ero muchos inférpretes muy instruidos (5), jU7/!:.n que em de 
la tribu de Leví, y aun sacerdote que ofrecia sacrificios: 1.0 porque 
en el libro segundo de los Macabeos se dice que los ofreció des
pues de la nueva ereecion del templo y del altar (6}: ':l.o La Vul
gata afirma que e) sacerdote Nehemías ordenó Fe derrama..01C agua 

. sobre los sacrificios: Jussil sa,.erdos Nehrm;ns aspergi sacrificio a
qua (7). Es cierto que el t<xtn griefo dife SÓ1nDlel;te que mand6 á. 
los sacerdotes derramar el agua sobre las \rctimas; rero esto 00 con
tradice á la Vulgara. El sin duda no impuso esta ómen á lo. demas· 
sacerdotes, sino porque lo era, y con<litmdo en una dignidad que le 
daba derecho para mandarlo: 3.° Se.le pone á la cabeza de los sa
cerdotes que firmaron d acta de la reoOl'acion de la alianza hecha. 
con el Sellor, en la lista referida en el cap. x. de su libro, á cuyo 
fin están estas pa!abras: "E$IO!~ eren sac('rdof('s" (8)~ 4.0 No COfl~ta que 
todos lDi que gobern"ban á lo. Judío. de.pues del ('autiverio hasta 
los Asmoneo., fuesen .de la tribu de Jurlá, porque Esdras era ciér
tammte sacerdote, y el rey· Artajerjes en su edicto le dió pleno po
der para visitar á sns hermanos qne estaban en Judea, conducir á 
)"" que vivian en Babilonia y llevarlos á su pais, concediéndole la 
f?cultad de e.tablecer juefe. y m'I!I<trRdos, cosas que no convienen 
amo ~ IIn /.f'·bernador ó tomaona"te de pn:vincia: 5.0 El texto que 
se ol'rta, en que parece que Nehemías se excusó de eotrar en el 
tl:'mplo, insinuando qll~ si -lo hacia le eo;;;tnria la 'Vida, sostienen que 
no Se dehe entender de ('se- modo_ Contestando este príncipe á aquel 
que '1lleria llevarle al t.mp!o y cerrar de'pues las puerta. para 
ponerle en segnridad contra 10< que 'luerian hacerle violencia y 
proyect.han matarle "'lw-IIa noche, respondió como hombre muy va
leroso: Que del p"~,t,, 'lile Ofupa!>. no podia retirarse al templo pa
ra snlvar allí su Vida, porque sfria dar un indicio de cobardía, cuan .. 
do ~ra necesario in-pirar aliento á lo. dema.: 6.° La expresion Ha: 
Ilflm, uno d~ mi.' n"nnrmm:, no prueba qn~ Nehemfas fuese de la. tra· 
bu de Judá, supuesto que no dice que Hanani fuese de aquella tri-

[IJ N,". Y. 1.-[2] EU5lelJ. bid«. Cnud".. in el".,,.,,. HaA. Abrd. in Cd6d¡'w Se .. 
liJ!tr. tlB E,u .. '. Chronic.-{3] N,Jum. VJ. 11.-[41 Thitl l. !.-f5] MJ •. Ed. CIIf_ 
Tirili. M""oeb. Dupin.-[6] 2. M.clt. 1018.-[71 J6~d. V 21.-[81 NtA. ~ 8. " . 
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bu; y aun en tal caso pudo llamar á todos· su. hermano!, porqua 
eraD de su pueblo, aunque ,no fuesen de su tribu. . 

La primera de estas dos opiniones tiene. alguna verosimilitud, 
pero no hay en Sil fa\'9r níngun texto' expreso; la segunda no c.a ... 
rece de ella, 1 está apoyada en un texto. terminante de la Vulga
~a. Calmet y el P. Carrieres prefieren la. primera, y el Abad de Vell-
cé ¡la segunda. . .. 
. El libro de Nehemías contiene la historia del gobierno de este 

gefe del pueblo de Dios, desde el afio v;~ésilllo del reinado de Ar
lajeljes Longimano, que es el 454 ántes de la era cri,tiaoa migar. 
Es sabido que gobernó. todavía otm, doce años de'pues (1), Y se 

. ignora si ejerció el mando por mas tiem¡lo- . 
El año vigésim" del reinado ele Artajerjes, estando en la comi

ti .. a de este príncipe, sabe· el estado deploraLle á que habia que
dado reducida Jau.alen, y o.fl;gido delante del Señor, le ruega por 
elrestable~imiento de esta ciudad y la vuelta de los cauti,·o. (Cap. 1). 
Obtiene del rey p!'rmiso para Ir á reedificarla; palte co" sus Car
tas, llega, ,·isita la ciudad, excita á los Judíos á su reparacion; y los ene
migos de estos se burlan de su empresa (Cap. 11). Aquíse hace el censo 
de los principales que se emplearon en reedificar á Jerusalen, y de 
las partes de la obra que se dividieron entre sí (Cap. 111). Los contra
rios de los Judíos se irritan y mofan de los esfuerzos que hacen 
para reparar la ciudad, y se presentan para interrumpir la obra y 
hacerla cesar. Con C$te motivo Nehemías ofrece sus oraciones al Se
fior, é. instruido de los designios de sus enemigos, Jos frustra; hace 
continuar la obra, y arregla b disposicion de la tropa y de los tr,,
bajadores, de suertr: que prosiguen su trabajO sin temer los esfue~ 
zos de sus persegUld"re. (Cap. IV). ~ . 

El hi.toriador ,agrado coloca en esfe lug1f la murmuracion <le 
ll)s pobres contra los rico~ que aconteció mucho tiempo despues; Ne
hemías reprendió á e8tos la dureza ('on Que trataban á sus herma
nf)S, y los exhortó á penlonarles SU~ rleud3s, prote8tando su dtjsin .. 
leres en el ejercieio de su cargo de gooornador de la Judea (Cap. v).· 

El historiad"r .. grado melve á tomar el hilo de la historia. Sana
ballal y otros enemigos de lo. Judios se esfuerzan ¡"útilmente para 
sorprender é intimirlar á su gefe. Semaías le pretende inclioar á ocul
tarse en el templo, para que quede á cubierto del furor de sus con
trarios. El lo rehusa, acaba de edificar los muros de Jerusalen (Cap. VL); 
encarga el cuidado de la ciudad á Hanani y á Hananías; hoce la 
r .. ista de los habitantes, y les manda hacer la I!uardia. En este lu
\t.ar .se ~fiere un" memoria· de lo. que volvieron por primera '-ex de . 
tlablloOla con Zorobahel (Cap. \u). 
. . Los hijos. de Israel se conl!re/(an en Jer"'al"n para la fiesta de . 
~ Tabernáculos, y Esdras y los levita. le. leen y explican la ley de 
n-"S, y lo. exhorlan á no entristec.,N', sino ale.,.. rse en el Señor. L05 
Principales de I.s familias.le Israd rue¡rtln á E"'¡rns les explique la 
h. y hallando ent,mees la qu~ prc,,<,ribia la celebracion de la fiesta de 
~o., Taoornárol ,o;, la celehr.n con gran.le rP!!Ocijo (,·ap. vm).Condui.Ja la 
~a,. ayunan 108 hijo. de Iilae!; se presentan delante del Señor revesti-

l11 ·N.A .... v. U. :ruJo 6. 
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. dOS 'de cilicio., y cubiertos de ceniza; conliesal) sus l'ecados; se les lée la 
, ley, y adóran al Señor. Los levitas dirigen á Dio. su oracion a nom

bre de Israel; refieren los beneficios que ha hecho á su pueblo, y tambien 
ti su nombre renuevan con él la alianza (cap. 1I). Aqu! se sigue el 
censo de lós que firmaron el acta de la renovacion de la alianza, 
y el pormenor de la. diversas observacÍone. prescrita. por .Ia ley, 

. que los Judíos prometieron guardar con fidelidad (cap. x). .'. 
Los principales del pueblo habitan en Jerusalen, y de los restan-O 

tes se saca por suerte la décima parte para que viva 'en 'la santa ciu
dad; las olras nueve moran en las demas ciudades (cap. Xl). Aquí se h .. 
lIa el censo de los prmcipales sacerdotes y levitas que vinieron á Je
rusalen con ZorobaLel, y el pormenor de las ceremonias observada. 
en la celebracion de la dedlcacion de los muros de esta ciudad (cap. XIl). 
La ley manda que los Arnmonita. y los Moabitas sean excluidos de 
la congregadon de los hijos de Israel, y se despide á todos los ex
trangeros. N ehernías que habia ido á ver al rey Artajerjes encuen
tra á su regreso á Jerusalen muchos desórdenes que remedia; man ... 
da arrojar los muebles de Tobías Ammonita fuera del tesoro del tem
plo, donde el Sumo sacerdote Eliasib le habia dado una habitacion; pu
rifica este lugar destmado á guardar los vasos, los diezmos y el in
cienso; llama á' los sacerdotes y :\ los levitas que se habian retira. 
do, para restablcerlos en ~us funciones. y hace :e les paguen los diez
mos;' renueva la observancía del sábado que se habia abandonado: 
anula Jos matrimonios contraidos con muge res extrangeras, y obliga 
á los que se habian casado con ellas á de'pedirlas (cap. xlÍl). Este 
es el compendio del libro de Nehemías. . 

Tambien en el se~undo libro de los Macabeos hay algo concer
niente á e.te pñncipe, pues en él se loo (1) que envi6 á buscar el 
fuego sagrado que los sacerdotes habian ocultado en un pozo seco 
y profundo, despues' de la toma de Jerusalen; y no habiéndole ha
llado sino sólamente una agua lodosa, la hizo derramar sobre la le
ña y la víctima; y luego que apareció el sol, se vió encenderse 
milagrósamente un fuego 'que consumió el sacrificio. Habiendo llega
do este milagro á noticia del rey de Persi., concedió muchos bienes 
á los sacerdotes judíos, é hizo cercar el IO!'ar en que el fuego ha
/lia estado oculto. Fiuálmente Nehemías fo7-mó una biblioteca (2) 

. en que reunió los libros de. los profetas, los de David y las carta' 
de los reyes que habian tratado bien á los J lIdíos, y murió en Jeru
salen despues de una vejez feliz. . . 

IY, En el prefacio sobre el.libro de E'clras, h.hhmos riel cen'O que <El 
. Oba:e"a.. Ii I N cion.obree\ re ere en e capítulo segúndo de su libro'y en el .éptirl>" del de, :-

renso rere. hemías, y observamos que ~"1e no comprende sino to~ que \'inieroo 1:1 pn .. 
-.ido en el e. mera vez: aui ascenderanl primllm [3J a-ti rP7lerunt eu .. Zorob,,/Jel (4). 
"¡; ~:r; , Vamos aquí á examinar las relaciones y dif 'rencias que s~ hallan en· 
.n el T". de tre estas dos copias de un censo, que en el fondo parece que es el 
Ij.ehemías. mismo. " _ 

l. o Entre estas dos m~moria~ Ó cens'lS, c3~i no' hlY ma~ tli .. 
ferencia que los números. 2. ~ En 1051 miirnos número~, de cuarenta' 
y dos sumas' que componen el, censo, veinte -y tres so'1 i~ua'e!'f. en 

[11 ~, ,,!/:,.Ji. ,. 19. d "11.-{'J 2. Mad. u. 13.-{3] N.4. TU. 5.-{4] E,J,· ... 
2'. N,Ji. VII. 7. 
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ambas partes, y.entre estas iguales se hulla la ~uma total del censo, 
la cual en uno y otro se expresa por el número de cuarenta y dos 
inil trescientos sesenta. (1) 3. o Aunque la sum~ total expré.ada al fin 
del censo sea en ambos ese número sin embarg'o si' se unen las 
!Ilmas particulare •. del censo referi.lo en el libro de Esdras, solo S<lo 
halla Ja suma total de veinte y nueve mil ochocientos diez y ocho; 
y haciendo lo mismo con el censo referido en el de Nehemías, se . __ ,r
encuentra h suma de treinta y un mil noventa (2), sobre lo coal 
pueden formarse dos dificultad~s.. . . . . . •. 
. . l." ¿Por qué de las sumas particulares no. resulta la total1 A es-
to se responde: lo primero, que pudo haber habido algunas faltas del co-
pista en las sumas menores: segundo, porque. pueden haberse com
prendido en la total muchas personas ademas de las expresadas en el 
censo, ya porque no hubiesen salido de Babilonia con Zorobabel, ó 
hubiesen llegado des pues de formada la li,ta, ó no fuesen de las tribus 
de Judá ó de Benjamin, ó en .fin no hubiesen podido encontrar su 
genealogía. . . . ' 

2.' ¡Por ql!é la. sumas menOres en el censo contenido en elli-. 
bro de Nehemías no son semejantes á las que se hallan en el refe
rido por. E.dras? A esto se r~spontle: l. o Que se pueden haber in
\roducido en eo\as sumas alguno" errores del copista. ~. o Que ha
biéndose hecho. los. catálogos de los que debian regresar á Jeru~ 
.alen ántes de salir de Babilonia, algunos mudaron de resolucion y 
difirieron su vuelta para otro tiempo; pudo tambicn haber sucedido que 
los que no ,estaban inscripto. en el número de lo. que debian· vol· 
v~r, pidie~en despues el permiso de hacerlo, y sin inscribirse se unie
sen con los que regresaban á dicha ciudad. Nó por eso se mudaban 
las lí'itas ya hech~s; sin embargo como se formaban otros catálDgo:J 
cqnformes con el número de los. que volvian, ~sta, pudo ser la ver
dadera causa de las diferencias que se notan en esas listas. 

. Pero un autor moderno (3) ha queridll sacar de estas mismas 
diversidades el medio para conciliarlas. Advierte que en el Censo que 
presenta el libro de Nehemías h,y un mil seiscientos sesenta y cin"o 
personas,. que no .. se cuentan en el referido por Esdras, y que en el 
de este hay cuatrocientos noventa y cuatro' que no se numeran en el 
de N ehemías. Esta diferencia que. segun algunos parece hacer imp~ 
sible la· conciliacion de ambos textos, es segun él la qlle los pone 
"cordes, porque si se anade el sobrante de Nehemías al censo de 
Esdras, y el de Esdras al de Nehemías, resultará de una y otra parte 
un~ suma igual. . , . . ' . 

Censo de Esdras. ¡ 29818' Censo de Nehemías.l 3IOS!J. 

, Sobrante de 
mías .. , 1765 

Total.~.: •.••••• ,. 31r>S3 
. Calmet habia ya hablado de 

Sobrante. de Esdras. I 4!l1 

Total •••••• ' ••••• 3158l 
este cálculo en su . Comentario 

n} Edr. n. 64. N~l. TU. 61i.-{fJt Veneé no se explica con exactitud cuando dice, 
ql1~ ~I)n 31.583. C·)nfJnJe 1 ... I1l1rr1:l, d·, ~ue 89 ttat1 !1QUT, con ot!'<k de. que .e Ya' -
Ubl~ despuea-[3J ~Ui.g •• p. ~9. Vé ... ¡" BibL Unív. t. lV. p. 419. 
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""bre Esdras, y tambieo el Abad de Vencé, que lorpreo'¡ido M "" ~¡¡ 
peciosidad, creyó encontrar en él -un d,~senlace tan ingenioso y taIl 
sólido, que le repite dos veces, la uo' eo su análisis del Iib<o de 
Esdras, y la otra en el . del libro de N ehemías, sin advertir qUe na
da prueba, y que DO puede sen ir para conciliar lo~ t¡~l.tuSt por ... 
que sea lo que fuere de la mmacion que pueda haber eil las su' 
DJaS menoreil, y de la di\'prsidan que ~e stipon:za tU tilas, h:sullará siem
pre una misma suma tuta!. He aquí la demo<lracinn. En Esdr._ y 
N ehemías se dice que Faros tuvo dos mil ciento selenta y dos h\¡os, (1). 
Supongo que en Esdras este número es tres mil doscientus setenta 
1 dos. He aquí un mi] m:1S' que es menester agre!{ai" -al tolal de laí 
somaS menores .de Esdrds: y así en vrz de leer veinte y nueve m;1 ' 
ochocientos diez y ocho, se leerá treinta mil och(.'(ú('n os diez y ocho; 
y añadiendo el sobrant~ de Nehemías, que es mil sf'teclentus sesen .. 
ta y cinco, quedarán treinta y dos mil quinientos ochenta y tres. Toó 
mando',despues el total de las sumas menores de ,Nehemías, que~, 
treiota y un mil ochenta. y Due>e, se le junlará el .obrante de g •• 
dras, que no eS ya de cuatrocienfOi noventa y cuatro; pues reúnan ... 
se un mil cuatrocientos noventa y 'cuatro,eon treint<t- y un mil ochen.: 
ta y nueve, y darán treinta y dos mil quinientos Ochenta y treS' 
Resuftará pues de ambas parte. una suma igual, aunque se haya.u
puesto en una de las dos un miilar mas que en efer,to' no se encGen~ 
tra en ella •• <\dema', corno advierte muy hien el padre Houbigant, es
la suma de treínta y dos mil quinientos ochenta y tres, no iguala al to
tal de cuarenta y do') mil tresClen~o9 sesenta. ex~resado i~'Jálmen" 
te en ambos textos; y así este pretendido desenlace es á todas lu-
ces ji l1sorio. ' 

~ No se pueclenpues conciliar con e,te c~lculo los texto. de Es
dras y de Nehemías, ni con la iguJldad del lotal que prríd~ce se 
consiglle demostrar la jnte~ridad de los númerOS' contenido~ en' am ... 
bo. cen."", supuesto que cualquiera alteraeion qhe se suponga en 
103 números, el resullado es ig'JaI' por lo tanto es necesario atenerse 
á las 80lllciones que propusimos ánles. .. ... . 

. El E'píritu Santo, qUe ha inspirado al aulor 'áel Eclesiá'.lico, 
tomó á so cargo consagrar con' la pllllna de. este escritor un elo~o 
á Nehemtas. como á 10< dema. grandes hombres de su oacioo: ~ La 
mffllor;a de Nehem'vu pa<ará en 1" exlemion de lo. siglos, dice este 
autor' sagrado, porqtJi! levant6 nuestro" m~/ro, CaidrJ8. rpstableció nues..,' 
t,'as puertas y nuestra. cerrudurost !/ reedificó nuestra, CQ.Jal (:?). E~ 
efecto (3), manifestó un celo, un~ sabidutia y una /irmeza admira
bles en la empresa de la reparactoo de los muros de Jerusalen, á 
pesar de las violencias y asechanza. de sus enemigos. ¡Con qué des
ir~teres perdonó á.l?s pobres de su puehlo los emolumentos 9ue. t"; 
Dla derecno á eXlgtr por ou . empleo,. y los gastos que se vio precl
.a,fo á erogar! ¡Con qué fortal 'za resistió á lo" riros y á los prin
cipales ""cerdote., cuando creyó q"'f h l(Ioria de Dios y la dignidad 
del sacerdocio se interesaban en ello! ¡Qué prndencia' en la reforma 
de los. abusos introducido. cnntra las leyesl Qué "el" por el resta
blecimIento del culto del Señor, y por la observancia de SO! cere-

[11 ·1':.dr. n. l. N,h.... TIL 8.-{2] Ec<li. ro" 15.-{31 ESte llltimo tro •• " I'-,C' 
IDÓ del fu del C.UIeDlAri" d. Cal ... t •• bro el libro de· NehellÚU> • . ~ 



»EL LIBRO DE NEBEXi.!s. . , 121 
',moni.s! l'Iu aplicacion á la felicIdad de su patria no se limitó al tiem

po presente; llevó sus miras mas léjos, y procuró jnstruir á la pos
teridad, componiendo UDa biblioteca de libros sagrados, per:madido 
de que la ignorancia en materia:; de, reIigion, es ~na de las mOJo-

.. res desgracias de un estado. 
Si por sus virtudes políticas se le considera como uno de los 

mas grandes hombres que ha tenido la repúbJica de los Judío~, 88 

puede asegurar que sus virtudes morales {inmuron en' él el carác
ter de un perf~cto Israelita, segun el espíritu~ En él se ve un dig. 
no hijo de Abraham ardiendu en zelo por los intereses de Dios, 
-un cortesano Heno de religioo, un ciudadano apasionado por el bien 
. de su patria, un juez íntegro! únicamente ~c~pado en Jos d~ueres 
de su cargo, del mteres púbhco y de la fehcldad de sus súbdItos. 

Investido c:;'on uno de los prim~ros cargos de la corte de un. 
gran" rey, vitiendo en el senf) de las riquezas y de las deliciai'<, pO"t 

,seyendo el favor de su Señor; solo piensa en Jerusalen, ni tiene otra 
,curiosidad que la de saber noticia. de ella. ¡Dónde están los cris
tianos que aman así á la Iglesia, y que se ifÍferesan lan ,·ívamente 
en ,sus bienes y sus males? HalJlalnos con gu~to de los regocijos del 
,mundo, somos sensíbles á las ventajas y á las de!Sgru(Oias públi"as, 
porque somos ciudadanos y miembros! del estado; ¡pero qué, somos 
extrangeros en la Iglesia? ¿podemos decir que la amamo~ como nu~s~ 
tra ciudad, como nuestra maure, como 'un cuerpo de que somos miem .. 
bros, VIendo con tanta indiferencia sus cosas, como los asuntos del 
reino de la Chilla? 

N ehemías nQ s .. contenta con informarse del estado de la ciu
dad santa, y manifestarse sensiüle á las buenas Ó ,malas nuevas que 
se le dan de ella; pasa addante: sabe la triste slluacioR de Jerusa
len y de Judea, y re excita en su corazon un vivo y profundo dolor 
que le obliga á humillarse delante del Sefior con la oracion y el 
ayuno. ¿IJe qué sirve á la Iglesia hablarnos de lo que la con,uela 
ó la aflige, si no nos unimos á eHa para ciar grac~;:t~ á la honda({ de 
Dios, ó para apaciguar -su ira con sentimientos y ob-ra"! de pf'nitenr.ia? 

Lo que primero se presenta al espíritu de Nehemías eu.ndo recibe 
noticias de Jerusalen, no es recurrir á los medios humano~ para socorrer 
la miseria de sus hermanos. ¡Qué pasos no hubiera" dado otro que hu
Liese tenido~méno:; fe! ¡Cuántas intrigas, cuántas solicitudes con los mi
nistro:!l y Io~ consejeros úel príncipe! ¡Con qué att'ncIon y $a:;!acid3d ha
bna espiado el momento favorable de hablar al reyl Pero todas las cria
tur •• desaparecen delante de Nehemías; solo ve á Dios, 8210 en él 
espera, y á él solo dirige sus pretenSIones. Tod. la política <le e,re 
eorte.ano consiste en humillarse delante del SeJi"r DIOS dd ,'ielo, 
confesarle sus peca ,los y los de su pueblo, y. hacer oracmn de di. 
~ de noche, llorando y ayunando. Despues de est •• acciones de re
ligion y de penitencia, piensa en el rey de la, tIerra, para pedir al 
Dios Omllrp..)tcnt~ que tiene el corazon de los monarcas en Sl~S ma
nos, que incline el tle Artajerjes hácia' la justicia y á la humanidad, 
y le disponga á recibir f.voráblemente su peticiono 
- Los santos del antiguo testamento nos en.:;cñan á onu, y nadie 

puedi( admirar bastántemente la grandeza de su fe, ni f'Fforzllrse 
de",,,i.d<> para' imitar sus ejemplos, tan úul~s en toú... ¡"" ocur-

TOX.. VIII. 16 .. 
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· rencias de la vida. tila le, hacia tener tí Díos tan presente como 
· si le viesen con í'US propios ojos; y la conv:ccion íntima que tenian 
de sus tiniebl<ts y de su impottmcia, los impelía en todo tiempo á 
recurrir á la fiJente de la luz y de la fortaleza, para tomar de ella 
por la oracion la sabiduría~ los buenos con~ejos y los sucesos fe
lices. Hahiendo obtenido Nehemías de la Londad del rey tooo lo 
que deseaba, porque Ja OJlll1o-'-propicia de, StI -Dios estaba sobre él, 
partió de la corte con una Escolta de caballería y de oficillles de 
guerra que el rey le ,lió espontúneamente, para que acompanado con 

· eHos caminase con seguridad. Esdras no se habia atrevido á pedir la., 
escolta para sí y los que deLian .eguirle. Habia dicho al rey que la 
mano benéfica de Dios está sobre ,todos los que le buscan con sin
ceridad, y debia r:namfestar una plena confianza en la proteccion di
"ina; 'pero ofreciendo la proridencia á Nehemías 1; proteccion del 

, .. príncipe, parece que no podia rehusarla sin exponerse á tentar á Dios; 
y así el uno temiendo deshonrar su ministerio y la religion que pre
dicaua, no' debió pedrr un socorro que los hombres no le ofrecian; 
y el otro, que no tenia ninguna razon' para salir del único corolln, 
debió aceptar el acompañamiento que su príncipe le daba para su 
seguridad, y que ademas cenvenia al rango de uno de los pñmeros 
oficiales de un poderoso monarca. '<. -

Nehemías se aparta volul1táriamente de nna corte,· en ]a que 
todo conspird' á llamarle )a atencion, y se separa con riesgo de ser 
suplantado durante su ausencia por algun enemigo secreto, que nunca 
fitlta á Jos que' están en faror; emprende ·un ·lar,!!;o viaje para eje .. 
cutar un proyecto que le ha de costar muchos trabaJos, y le ha de 
exponer a las contradicciones, á las calumnias, ~ ti: las 'a:sechanzas y 
á la violencia de los enemigos de Jerusalen. Mas nada le detiene, por
que Dios le llama á reparar l?s ruinas de esa ciudad, y está pronto 
á .ufrirlo todo, con tal que .uene su miDlsterio y ejecute la obra de 

; Dios que le tocó en suerte. iFeliz la Ig)esia, cuanrlo lo. que est5n 
destinados por su estado á servirla y. dtfenderln, renuncian generéJ.. 
samente á torlas las esperanzas y placeres del siglo, para tabajar por 
orden de Dios en una obra tan santa! Tendrán mucho que sufrir por' 
parte de los hombres, que es lo que deben agl!ardar segun la. pala
bras (1) de Jesucristo; pero aqllel que los envia y ha vencirlo .1 mundo, 

. 1 . les dará fort;¡¡feza para ~uperar los ohstáculos, si tienen bastante zelo pa-
ra preferir á la .oci'''i'¡ad que él condena, el tmh.jo iÍ que los llama. 
. El zdo ardiente por los progresos de la obra de Dio., debe ser 
,"OIDO el de Nehemías, ilustrado y dirigido por .la prudencia. Es~e 
santo hombre llega á Jerus.len. y permanece tres dia. sin descubnr 
á nadie ~a causa de su viaje y el designio que Dios le habia ins
pIrado. ~e levanta despue!ól por la noche, y sf'~tido' de ah!unos de 
sus cnados, da "uelta á las muraUas para aset.~rarse por ~í inismo 
del estado de las rosas. A otro dia por la mnn.na declara á su. con
ciudad"n?~ el d(',;gnio. 'lIJO Dios le habia in-pirad", y los medioo 'lile 
le ha facll,taffo para ejecutarlo. Los exhorta para unirse á él. Y DIO' 
d, á sus pa!abra~ tal eficacia, que. lo. pe .. uade sin ninguna diticu!
tati .. A contmn3f"fOn tnma Ia~ medrdaiJ mng sabias p:lT3 sostener el 
va lo, de lo. sUY"', y hacer inútiles los esfuerzos y artificios de lO!! 

f1 J Juar.. XTl. 33. 
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. ~nemigos .de 'Jerusalen. Aunqu~ aquellos á quienes Dio~ I:ama al s~r
vido de su Iglesia estén' seguros de que trabajan baJO las órdenes 
del rey de los reyes, que es Jesucristo, no dehen olvidar que tie
nen que habérselas con enemigos. visibles é invisiLJest -que se 0Fonen á 
los progresos del Evangelio, V todo lo ponto fn movimiento p~lU dí:o;"" 
gustar del trabajo. á los mf'jores ourertJs. Dellf'o acordarse que uno de 
los mayores medios para atraer la bendicion de Dios. s(;bre su tra· 
bajo, es proceder (:on aquella sabia y humilde di~crecíun que es se· 
gun su espíritu. Esta consiste primérnmE'utc en guardar Eill;ncio so ... 
bre las obras, que se proponen ejecutar para benl ficio de la Iglt"sia, 
y no hablar de ell.s sino á. Dios eri la oracion, ha,ta que nos dé á 
conocer el tiempo en que' quiera que descubramos á -los hoo)bres lo 
que nos ha inspirado emprender para su glori:J. De otra suerte es 
de temer que un ardor precipitado frustre el proyecto, y haga nacer 
oustácuJos ántes de tiempo. A!lemas, la prudeneia cristiana no se de· 
ja deslumbrar con la belleza de la obra cuyo designio se ha r, ... 
mado. Contempla en presencia de Dios la. dificultades, mide su ex
tension y grandeza, prc\"ée las con~ecuenci~s y los compromisos, para 
evitar 10 que pueda servir de obstáculo al éxito de la obra del Senor. 
. Todos los que trabajan €O reedificar á Jerusalen, lo emprenden 

espontáneamente y con todo su /!Usto, sin que _ nadie les obli¡tue á 
hacerlo, porqúe el amor á la patria y la gloria del Dios de Israel 
los estimula al trabajo; cada cual hace la obra que le tocó en suerte, 
sin ninguna mira de intercs y de ambicion, sin preferirse á los de· 
mas, sin zeli)s contra aquellos fi quienf's ~e confia' la parte mas con
siderable ó ménos ~enosa de la fabrica, mirando únicamente el bien 
de la santa ciudad de que son miembros. Los que dirigen el tra
bajo no se prevalen de SU autorídad para tratar con dureza á sus 
interiores, que por su parte les obedecen sin repugnancia, persuadi
dos todo. de que el suceso de la obra depende de estos mutuos res
petos, y del concurso unánime de todos los ciurladanos á un mismo 
fin. Nada parece bajo y despreciahle en las diferente. funciones á· 
que los particulares se aplican por disposicion de la Províd,-neia, por
que contribuyen todas iguálmente ú la gloria . de Dios, á la seguri" 
dad y á la paz de Jerusalen. . 

> ¿Quién no reconoce en "estos rasgos á, la' Iglesia cri~tiana y á 
los que trabajan· en el 6rden de Dios y segun el espíritu de la ca-
ridad, en la obra que Jesucristo les ha· encomendado hacer para edi-
ficacion de la Iglesia, porque no hay verdadero cristiano á quien no .. 
toque este trabajo; y el 6ltimo de los fi .. les no pen.andu sino en sal· 
torse y llenar sus deberes particulare', contribuye por Sil parte al 
adelantamiento y. ""rfeccioo ¿el ed,ficio público, como aquel 'lile e,tá 
en un Jugar eminente ocupado en g'lbernar é ¡niHruir, procura su, 
propia utilidad, cuando parece que "010 ohra para el bien cmnun? 

En fin, N~hemías es admirable por las relaciones de semejarlZ:l 
que !'C advierten entre él y Jesucristo,modelo de t.>dos los santos V 
fin de todas las ti/Turas; rf'~talJra,for de JE'nJ"alpn, rf'(í)rmnoor de I;s 
costurnhres de su puehlo, pr0trctor de los cl'rf'chos riel sacerdocio,,_ 
mediador de noa nueva alianza y gobernador ,leI puehlo ¡Je Dio<, era fi
gura ele Jcgncri~to, que ha ejecutado con la l:.:~J~5iia de un modo infinita
mente mas perfecfo,lo que él hizo en favor de hs Judio" y de Jcru.alell • 

• 
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CAPITULO PRHIERO • 
. Nehemias sabe· el triste eJrtado de .Templen. OraeioD que dirip al !!eñor. 

l. H,STORIA de Nehemía" hijo de 
J1dquía~." El afio vigé:-imo del reina
do d.- Artnjerje .• , llamado Longimano," . 
en el mes de Casleu," cuando yo es
lalJa en el castillo de Susa, en la co
mith:a (h'l re.lI, 

2. Llel!ó lIanani, Uno de mis her
manos, eo" alguno~ de la tribu de Ju
dá, v les pedí nolicia. de lo. judíoS 
que "habian quedado d··spues del cau
tiverio, y que aun ,'ivian, y de el es .. 
tarJo en que se. lwUaba Jerusalf'n. 

3. Ellos me respondieron: Los que 
. han quedado En la Judea desplJes del 
. cautiverio, y que habitan en la PaJO 
lestina, reducÍ;[a ahora á prmincia del 
imperio ne 1O.f PersaS,· se hallan en 
una grande alliccion y en el oprobio. 
Lo, muros de Jerusalen todos están 
destmidos; y sus puertas qlJe han si .. 
do consumidas por el fuego., no $t! fwn 

l. VERBA Nehcmiae filii Hel
ehiae. El fac!um es! in mense 
Casleu, aor.o ,'igesímo, et ego 
eram in Susis castro .. , 

2. Et venit Hanani unus de 
fratribus meis. ipse et "ilri ex, 
Iufla: et interrogayj eos de 
Iudaeis, qui remanserant, et 
s"pereranl de captivitate, el 
Ieru,alem. 

3. El dilérunt mihi: Qui re· 
manserunt, et rrlicti sunt do: 
captivitate ibi in provincia, in' 
afllictione magna sunt" et in 
opprobrio: el mnrus lerusalem 
di"lpalu. est, el porlae eius 
combustae sun! igni. 

reparado}' 
. 4.. llab;enno oido estas palabras, 4. Citrnque 3.udis.em verb" 

me senté, lloré, y permanecí triste du .. > huÍuscemodi, sedi, et Hm,j, et_ 
rante muchos dias;" ayuné, é hice ora.. IUlí diebus multis: ieiunabnm, 
¿ion en la presencia dell.lios del cielo, el orabam ante faciem Dei 

/ caeJi: 
V l. Hebr. I!edías. ¡,.fr. %. 1. Tooos loa intérpretes antiguoaleyeron lIelefas. 
¡bid. VE'a...e el capítnlo Itiguiente t 1. 
Ibid. es decir. el nono mes del año &agrado y el tercero det ei..-il. Esté mea eotre~ 

pon,de á novit"mbre '1 diciembre. 
,,,.. 3. El contexto supone que las murallas y puertas de Jerusalen todavbt. no • 

haJ,¡:ln f'!Stablecitlo de~e stl detrt.ruccion por N&bueudonOlmt. -
,t,.. 4. Di/et. por algun t¡pmpo. Ea decir, cerca " cuatro melles desde el mes de. 

CasIel.l hasta. el de :Yifi'u. Iafr. U- 1. 
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5. Et dixi: Quaeso Domine 5. Y le dije: Señor Dios del cielo, 

Deus c."li fortis, niáglle .tqué' 'que eres fuerte," 'grilnde y terrible,' que 
terribilis, qui custodis pactum guardas tu pacto, y conservas tu mi
el misericordiam cum his qui sericordia á los que te aman y obser .. 
te diJigunt, el custodiunt-man. van tus' preceptos;· 
data tua: 
6. Fiant aures tuae auscul. 

'tantes, el oculi tui aperti ul 
audias orationem servi tui, 
'luam ego oro coram te hodie 
DOcte et die pro filii. Israel 
senis tuis: el confiteor pro pec
eatis filiorum Israel, quibus 
peceave,"nt tibi: ego, et domus 
patris mei peccavimus, 
7. Vanitate seducti· su mus ~ 

; et non custooi"'imus mandatum 
tuum, el ceremonias, el iudiciu 
quaé praecepistl M oysi famulo 
tuo. . 

8. Memento verbi;quod man~ 
da':'t; l\Ioysi s~rvo tuo, diccns: 
Cum transgressi fueritis, ego 
di<pergam Vos in po pulas: , 
tf~ Et si revertamini ad me, 

et custodiati. praecepta mea, 
et faciatis ea; etiamsl abducti 
fueriLÍs ad extrema caeli, inde 
~ongregabo 'Vos. et reducam' 
in Jocum, quem elegi nt ha
bitaret nomen meum ibi •. 

10. Et ipsi servi tui, et po· 
pulns luus: quo. redernisti iu 
fortitudine tua magna, et in 
manu tuá valida. 
11. On'eero Domine, sit Ruri. 

túa aUendens 3d orationem ser· 
'ti tui, el -ad orationem ser .. 
vorum tuorum, qui volunl ti· 
Inere nomen tuum:' et dirige 
>ervum tuum hodie, et da ei 
Illisericordiam ante virum 
hlJn~: ego enim eram pincerna 
reg-¡s. 

6. Ten, te suplico, el oido atento, 
y los ojos abiertos, para oir la ora
eion de tu siervo,' que te ofrezco de 
dia y de noche - por tu. siervos los hi>
jos de Israel. Yo te confie.o lo. pe
cado. que los hijos de' Israel han co
metido contra tí; yo, y la casa de mi . 
padre hemos pecado:' , 

7. Hemos sido seducidos por la va·' 
nidad y la mentira; entregándonos al 
culto de los ídolos ranos;" y no hemos 
observado tus mandamientos, tus ce'" 
remonias y tus preceptos, que prescri
bi.te á Moises tu siervo. 

8. Acuérdate de la palabra que di
jiste á tu siervo Moises: Cuando vio-' 
leis mi ley, yo os dispersaré entre Jos e 

pueblos; 
9. y entónces, si 'os voIveis á mí, 

si observais mis preceptos, y haceis lo 
que os he mandado, aun cuando ha
yais sido transportados hasta las extre
midades de la tierra, ele allí os reu
niré, y os conduciré" al lugar que be 

,escogido para establecer en él .. l cul
to que se debe á mi nombre, !I hacer 
brillar allí mi gloria. 

10. Esto., Señor, son tus siervos 
y tu pueblo; y tú lo. has rescatado con 
tu fuerza soberana y con tu mano po-
derosa; . 

11. Te suplico, Señor, que tu oi
do esté atento á la oracian de tu sier
vo y á los ruego. de tus .iervos, qua 
están resueltos á temer tu nombre. Con
duce hoy á tu siervo, y haz que halle 
misericordia delante del príncipe que 
sirco; porque yo era copero del rey; 

t~ s. Dirl"r. y con(onne el he\reo; el Dios d el Fume, grande y terrible .. 
1. Hebr. NOl!otrolt ealamft8 eorrornpidos en tu presencia.. ..' _ 
9. Véase el Denteronomio xu. l. 6. En el hehreo 88 lee irreguJármente vmtrA.1'UI 

tn ve'l de TRBlAUTlM segun 106 ,Rabino-. ·ó tfda.,-la mejot VDlu.an_, el mKC4m eN" • 
lb ueho mejor e _, ~ 

Antes 
de la era ~i. 

vulgar 
454. 
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CAPITULO 11. 

Nehemías obtien8 la licencia de Artajerjell pan ir á, Jenualen y reedificada. Va' 
aqueJla ciudad, y exhorta 4. loe Judí08 para que reparen sus muros. 

> l. EL .'año vigésimo del reinádode, 
Artajerjes, en el mes de Nisan," que 
era el tiempo en que yo sen'ia, se tra· 
p ,vino al rey; yo le tomé y se le ser· 
vf. Entónce. el rey viéndome el ros-
tro abatido," .' < 

2. Me dijo: ¡Por qué tienes elscm; 
hIante tan triste, no estando, segun me 
parece, enfermo? Es preciso que ten· 
gas motiTo, y ocultes alguna pena en 
tu corazon. A estas palabras se apo
deró de mí un temor muy granue, re· 
celando que el rey sospechase que que-
ría atentar á.,su t"ida; .' . 

3. Y para quitarle esta ir/ea, dije 
ar rey: O rey, que sea eterna lu .ida. 
¿Cómo no ha de estar meluncólico mi 
sem!>la"te, cuando la ciudad donde se' 
hallan J"s sepulcros de mis padres está 
<lei'ierta,y sus puertas han sido incen-

1. FACT~X est' autem in' me n- . 
se Nj:.;;;an, anno vigesimo Ar· 

. taxenis regis: "et vinum eral: 
ante eum, et levavi vinum, et 

. dedi r"'gi: el. eram' qua!)i lan-, 
guiriui ante fa¡'iem eius. 

2. Oixitque mihi rex: Quare 
vuhus tUUi tristis pst, cum te 
aegrotum non lideam 1: non·, 
est hoc frustni, s~d malum 
nescio quod in 'corde tno est~_ 
~t tiUlUi ,valde, ac nimis: 

3. El di,xi "'!!Í: Rex in aeler
num vive: qmire non moereat 
vuhus meus, quía civitas d.;
mus sepuJchrorurn patris mei 
deserta est, d portae eius com~ 
bU.:itae sunt Igni? 

diadas? , ' ' 
'L ,El rey me dijo: ¡Quó es lo que 4. El 'ail mihi rex: Pro qua 

pides! Y yo oré al lIios del cielo 1'11- re postulas 1 Et ora,'; DeulD 
TU que me fuera propicio este prún7pr, carli,. , " , 
,5. Y respondí al rey: Si mi ,oli-' 5. Et dixi 3d rcgem: Si vi

citud .no disgusta al rey, si tees gra- detur Tegi bonum, et sí placet 
to tu siervo, envíame, te ruego, á Ju- servus tuos ante faciem tuam, 
dea, á la ciudad de los sepulcro< de ut mittas me in Iudae.m ad 
mis padres, para que yo la reedifique. civitatem scpulchri patris mei .. 

el apdificabo eam. 
, 6 .. El rey, y la reina que eslaba sen-, 6. Di.\itque mihi rex, et reo, 

tada JunIo á, él, me dijeron:'iCuánto gina quae sedpbal i"xla eum: 
<lurará tu viaje, y cuindo volveros1 Usque.d quod lempu. eJit iter., 
Sennlé el tiempo de mi vue7ta; p:ue- tuum, et quando re,"ertl'ri~t 
'ció bien al rey, y me permitió partir. ' Et placui! ante mllum re,psr 

7. Aras le d:je: Suplico al rey me 
dé cartas para los ~l>ernadores dol 
pais del olro lado del rio Eufr6tes, pa
ra que me hagan p3~ar Con seguridad 
hasta que llegue á Judea. 

et misit me: et constitUl el' 
lempus.' 
7. Et dixi regí: si regí v~ .. 

det"r bonum, epistola, del m,-" 
hi ad duces rpgionis tmus: 
Flnmen, ul trarJucant me J 

dóne~ veniam in Iudaoam: 

; ,r 1: Es decir. el primer mes del añl> sagrado 6.1 sép1mo del .iTil. 
/lJid. I1ebr. difer. Y yo no desagradaba al rey. ' • 
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